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ANAAEKTA AESZIKOPPA®IKA 

A'. 
Ivos?:oavrióv 

γαλανός. 

‘O Kooañs πρῶτος ὑπεστήριξεν ὅτι «τὸ γαλανὸς εἶναι « ωρικὸν ἀντὶ τοῦ γα- 

ληνός», &mi τῇ βάσει χωρίου Ψψευδο - Ἀνακρεοντείου ᾠδῆς, ἕνθα TO οὖσ. γα- 

λήνη ἀναφέρεται, dc ἐνόμισε, εἷς τὸ γαλανὸν χρῶμα tv ὀφθαλμῶν, οὐδεμίαν 

ὅμως ἔδωκεν ἐξήγησιν περὶ τῆς ὑποτιθεμένης οὕτω σημασιολογικῆς ἐξελίξεως ἐκ τοῦ 

γαλανὸς — πρᾶος, Πἤρεμος εἷς τὸ γαλανὸς — κυανοῦς ἀνοικτόχρους.! Βραδύτε- 

Qov, ἀντιληφθεὶς πιθανῶς τὸ σφάλμα, ἐξέφρασε τὴν γνώμην ὅτι τὸ γαλανὸς 

παράγεται «ἀπὸ 10 γάλα», ἀλλ᾽ οὐδεμίαν καὶ πάλιν προσέθηκεν ἐξήγησιν περὶ 

τῆς ἐντεῦθεν εἰκαξομένης μεταφορᾶς τῆς σηµασίας E τῆς £vvolag τοῦ «λευκοῦ», 

ἣν παρέχει 10 γάλα, εἰς τὴν τοῦ «κυανοῦ ἀνοικτοῦ», ὑπὸ τὴν ὁποίαν χρησιμο- 

ποιεῖται συνήθως τὸ γαλανός," 

ν τῷ μεταξὺ ὁ Π.᾽ Ασώπιος ὑπέδειξε καὶ ἀπέδειξε 10 ἑρμηνευτικὸν σφάλμα, 

10 ὁποῖον παρέσυρε τὸν ΙΚοραῆν εἷς τὴν πρώτην ἐτυμολογίαν τοῦ ἐπιθέτου, προ- 

έτεινε ÖE ὣς πιθανὴν tv παραγωγὴν τοῦ γαλανὸς «ἐκ τοῦ γλανός, èx τοῦ γλάω, 

γλαύσσω, ὅθεν xai 10 γλαυκός», ὣς πιδανωτέραν ÖE τὴν «ἐκ τοῦ καλαϊνός» .ὃ 

l. "Άταχτα 4, σελ.. 72 - 79 : «Ἡ SH τοῦ ᾿Ανακρέοντος 

MEAAN ὄμμα γοργὸν ἔστω 

χεκερασμένον l'AAHNII 
σημαίνει τὸ "“Μαυρογάλανον (bleu turquin), ἤγουν πλησιέστερον. εἷς τὸ μαῦρον, παρὰ εἰς τὸ 

λευκόν. Ὅταν πλησιάζῃ πλέον εἷς τὸ λευκόν, ὀνομάζεται χυδ. Γερανιὸν ἢ Γεράνεον (bleu cé- 

leste) ἀπὸ τὸ ᾿Περανεόν, ὡς τὸ ὀνομάζουν ol Γραιχορωμαῖοι, παραγώγως ἀπὸ τὸ ᾿Δὴρ (Ίων. 

'Hf::g)‘ ὅθεν καὶ tv παλαιῶν 1] 'Asgû*q ἓπὓἠς, ἣγῃυν γι:ιλι:ἱζιῦν φᾗρεμπ. ιἷ]ς λἑγῃυν πἡμερῃν, 

Τὸ χρῶμα τοῦτο ὠνομάζετο ναὶ Béveror καὶ Καλλάϊνον "n Kaiaïvor. Bévetov, διότι οὕτω τὸ 

ὠνόμαξον ol Ρωμαῖοι (Venetum) ἀπὸ τῆς πόλεως Beveriag περὶ ÖE τοῦ ΙΚαλαΐνου, ἴδε τὰς 

μαχρὰς ἀπορίας τῶν κριτικῶν Elg vjv νέαν ἔκδοσιν τοῦ Θησαυροῦ τοῦ Στεφάνου (Τόμ. I 

σελ. CXXIII - CXXIV).» 

2. Γραμματ. τῆς [ζοινῆς Ἕλλην. Γλώσσης (= Τὰ μετὰ θάνατον, τόµ. 6oc), 91 : ε᾿Επί- 
ϑετα δὲ (Évv. elg - ανὸς) εἶναι : γαλανὸς ἀπὸ τὸ yala, σιγανὸς ἀπὸ τὸ σιγή, τρανός, Aiyavds ... 

πιδθανός, ἱκανός, ὀρφανός' ol παλαιοί εἶχον καὶ τὸ ἀγανός, ὅθεν ὀνοματικὸν ἐπίρρημα dyard, 

ὅθεν ἴσως τὸ κοινὸν ἀγάλια, Τὸ ζωντανὸς εἶναι βάρβαρον». 
3. Eic Πίνδαρον Εἰσαγωγῆς Ῥύνοψις (1843), 195; «Μείζονα πιθανότητα ἤθελεν ἴσως 

ἔχει M λέξις (ἐνν, τὸ γαλανὸς) παραγοµένη Ex τοῦ γλανός, èx τοῦ γλάω, γλαύσσω, ὅθεν τὸ γλαν- 

%05, .., ἀλλ᾽ Éu πιθανώτερον èx oU καλαϊνός, yalavds, "Av SE τὸ μέλαν γαλήνῃ  κεκερασμέ- 
YOy -- τΑ L E "'l ' L , T& * # ä " * 

τοῦ ᾿Ανακρέοντος onuaivy paveoyalaros, περὶ τούτου ἐξέστω ἀπέχειν. Διότι... σκοπὸς
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᾿Αντιϑέτως 60 N. dösıos ἐτάχϑη ὑπὲρ τῆς γνώμης ὅτι τὸ γαλανὸς εἶναι τὸ do- 

χαῖον γαληνός, προσέθηκε ÖE ὅτι 1) μεταφορὰ τῆς σηµασίας êx τῆς ἐννοίας τοῦ 

«πρᾶος, ἤρεμος» εἷς TNV τοῦ «κυανοῦ:ς ἀνοικτὸς» δικαιολογεῖται, ἐὰν σκεφϑῶ- 

μεν ὅτι TO χρῶμα τοῦτο λαμβάνει « &v γαλήνῃ εὑρισκομένη Ῥάλασσα, ἐφ᾽ 

! Φωνητικὸν καὶ σημασιολογικὸν συν- ἧς ἀντικατοπτρίζεται 6 κυανοῦς οὐρανός». 

δυασμὸν τῶν γνωμῶν τοῦ Kopañ ἐπεχείρησε xat’ ἀρχὰς καὶ 6 D. ΧΚατξιδάνις- 

τὸ γαλανός, ἀντὶ τοῦ γαληνός, διετήρησε τὸ a Êx παρετυµολογίας πρὸς τὸ »άλα, 

&c ἐμφαίνεται Êx τῶν κοινῶς λεγομένων φράσεων «ἡ ϑάλασσα εἶναι γάλα» καὶ 

«j ϑάλασσα εἶναι γαλήνη». Σ Τὴν ὑπόθεσιν ταύτην ἀντέκρουσεν à Meyer - Lübke, 

ὅστις ἐθεώρει πιθανωτέραν τὴν Êx τοῦ γαληνὸς προέλευσιν τοῦ γαλανὸς κατ᾿ 

ἀφομοίωσιν τοῦ N (1) πρὸς τὸ προηγούμενον a.* Μετὰ τοῦτο, 6 Χατζιδάκις ἀπέ- 

φυγε νὰ λαβῃ σαφῆ ϑέσιν œs πρὸς τὴν Ετυµολογίαν τοῦ ἐπιθέτου, ἀρχεσθεὶς νὰ 

μνημονεύσῃ βραδύτερον, ἐπ᾽ εὐχαιρίᾳ, ἀναλογικὸν σχηματισμὸν oU γαλανὸς 

«κατὰ TO ἐναντίον μελανός». ' 

Περιασότερον ἀσαφὴς καὶ συγχκεχυμένη εἶναι &v προκειμένῳ ἣ ϑέσις τοῦ 

τοῦ ποιητοῦ ἧτον νὰ παραγγείλῃ elg τὸν ζωγράφον.. ὄμμα μαῦρον μὲν καὶ γοργόν, Oyt ὅμως 

ἄγριον, ἀλλὰ ἥμερον, γλυκύ... ὡς δηλοῦται $x tv ἑπομένων τοῦ ποιηµατίου, ÖTL τὸ μὲν 

πρῶτον ἔπρεπε νὰ λάβῃ ἐκ τοῦ "Δρεως, τὸ ÖE δεύτερον, τὸ γαλήνῃ κεκερασµένον, ἐκ τῆς ̓ Άφρο- 

δίτης.... Εἶναι δὲ γνωστόν, ὅτι γαλανὰ ὄμματα εἶχεν 1) ᾿Αθηνᾶ καὶ ὄχι fj ᾿Αφροδίτη». 

l. Beitr. z. neugr. Wortbildung (Zürich, 1879), 22: «Bemerkenswert sind die Bildun- 

gen ζωντανὸς ‘lebend’, σιγανὸς — σιγηλός, λιανὸς 'dünn, fein' (Etymol.?) und yalavos «blau- 

dugig'. ας letztere scheiut mir das altgr. γαληνὸς zu sein. Der Uebergange der Bedeu- 

tung ist, wenn man an γαλήνη 'Meerstille' und γαληνὸ πελαγοί(ς) denkt. auf welchem der 

blauer Himmel sich wiederspiegelt, vielleicht nicht unerhórt». (Ἐημειωτέον ὅτι 6 Δόσιος 

δὲν παραπέµπει εἷς τὸν Kopaijv, οὖὔτινος ἐπαναλαμβάνει τὴν ἐτυμολογίαν). Πβ. καὶ K. Diete- 

rich, &v Balkan - Archiv IV (1928), 158 (ἀναφέρεται εἷς τὴν ὑπὸ τοῦ Δοσίου διαπραγµάτευσιν 

τῶν Νεοελλ. ἐπιθέτων gic --νός, μεταξὺ τῶν ὁποίων καὶ τὸ γαλανός, καὶ παρατησεῖ ὅτι oÙ- 

τος ἀυχεῖται νὰ χαρακτηρίσῃ ταῦτα Og «ἀξιοπρόσεχτα», ἀλλὰ δὲν προσθέτει TL 1O οὐσιῶδες 

περὶ τοῦ σχηματισμοῦ των). 

2. Einl. in d. neugr. Gramm. (1882), 100: «Andere haben ihr a durch Volksetymo- 

logie oder Analogie erhalten, z. D. γαλανὸς st. γαληνὸς nach γάλα (cf. 5 ϑάλασσσα εἶναι σή- 

μερα γάλα und ÿ Ψάλασσα ἔχει σήµερα γαλήνη oder εἶναι γαλήνη)],-...». 

3. Byz. Zeitschr. II (1893), 143: «...50 scheint mir einfacher, in γαλανὸς statt yalyrde, 

παλαμύδα statt πηλαμύδα, ἀναλικώνω statt ἀνηλικώνω, ἁπάνεμος statt ἀπήνεμιος (ὑπήνεμος), ya- 

ραμίδα statt ypoauida (S. 100) Assimilation des » an des a zu sehen, wáhrend H(atzida- 

kis) fiir jedes einzelne Wort irgend eine volksetymologische Ankniipfung sucht.» 

4. Γεν. Γλωσσ. (1915), 310: «... Κατὰ ταῦτα ἐλέχθη ἔπειτα καστανός, μελισσός, λιβα- 

νός, χελυός, κανελλὸς (ἐν Θράκῃ), καναβὸς (Θεσσαλία), μελτζανός, γαλανὸς κατὰ τὸ ἐναντίον 

μελανός, κτλ., ἤτοι ἀνεπτύχθη νέα ἐπιθετικὴ κατάληξις - ὡς πρὸς δήλωσιν χρώματος, ὁποῖον 

τὸ ὑπὸ τοῦ πρωτοτύπου οὐσιαστικοῦ δηλούμενον.»
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M. Φιλήντα. Ἰζατ᾽ ἀρχάς, παρεδέχθη ἀνεπιφυλάκτως τὴν πρώτην γνώμην τοῦ 

Kopañ περὶ τῆς Δωρικῆς προελεύσεως τοῦ γαλανός, σηµαίνοντος τὸν ἔχοντα TO 

χρῶμα τῆς γαλήνης.! Μετά τινας σελίδας ὅμως προβάλλει τὴν σημασιολογικὴν 

ἑρμηνείαν τοῦ Δοσίου καὶ ταλαντεύεται, &c πρὸς τὴν φωνητικὴν ἑρμηνείαν, με- 

ταξὺ τῆς ὑποθέσεως τοῦ Kopañ καὶ τῆς τοῦ Meyer — Lübke.?. 

᾿Αποτέλεσμα τῆς οὕτω προκληθείσης συγχύσεως ὑπῆρξεν ὅτι ὑπὸ τὸ λῆμμα 

γαλανὸς τοῦ Ἵστορ. Λεξιχοῦ συνετάχδησαν δύο ἄρθρα: 1) γαλανὸς (I), ὅπερ 

ἐτυμολογεῖται «ἔκ τοῦ ἀρχ. Awo. γαλανός, παρὰ 10 Απτ. γαληνός. 'Ió. Κορ. 

"At. 4,725 καὶ σημµαίνει «τὸν ἔχοντα χρῶμα ἀνοικτὸν κυανοῦν (ὧὥς TO χρῶμα τῆς 

γαλήνην &v αἰθρίᾳ ἐχούσης θαλάσσης)»” 2) γαλανὸς (II), 10 ὁποῖον Φεωρεῖται 

παραγόµενον «ἐκ τοῦ οὖσ. γάλα καὶ ıNS παραγωγ. καταλ. -ανός» xai σηµαίνει 

τὸν «λευκὸν» ἢ τὸν «πελιδνόν», Εντεῦθεν δέ, πολλὰ παράγωγα τῆς λέξεως χω- 

Οίζονται &v αὐτῷ εἷς δύο ἕκαστον ἄρθρα (γαλανάδα, γαλάνι, γαλανίξω, γαλανι- 

onóc), ἄλλα δὲ παράγωγα ἢ σύνθετα $E αὐτῆς ἀνάγονται ὁτὲ μὲν €ig 10 γαλανὸς 

[ (γαλανιάζω, γαλανίς, γαλανόβαδος, γαλανόλευκος), ὁτὲ ÖE eis 10 γαλανὸς II 

(γαλανεάς, γαλάνης). Τοῦτο σημαΐνει ὅτι δὲν Έγινε προηγουµένως Ü δέουσα ue- 

AÉv διὰ τὸν καθορισμὸν τῆς ἐτυμολογίας x«l τῆς σηµασίας τοῦ ἐπιθέτου, οὐδ' 6 

προσήκων ἔλεγχος τῶν κατὰ καιροὺς διατυπωθεισῶν περὶ τούτου γνωμῶν. 

H t πρῶτον ᾠὑποστηριχθεῖσα ὑπὸ τοῦ Kopañ ἐτυμολογία, ἥτις καὶ vio- 

Ψετεῖται εἷς τὸ ἄρθρ. γαλανὸς (I), οὐδόλως εὐσταθεῖ, ὡς ἤδη ἐλέχθη. Διὰ va 

πεισθῇ τις περὶ τούτου, ϑὰ ἤρκει νὰ ἐλέγξῃ προχείρως τὸ χωρίον, εἷς Ö παρα- 

πέµπει Ö ἀοίδιμος ἀνὴρ πρὸς πίστωσιν τῆς γνώμης του, ἔφ᾽ ὅσον δὲν Da 

εἶχε βεβαίως Ux* ὄψιν τὴν ὑπὸ τοῦ ᾿Ασωπίου ysvouévqv 8v τῷ μεταξὺ ἐπανόρ- 

θωσιν τῆς πλάνης.“Η παρερµηνεία τοῦ κειµένου εἶναι προφανής, ὣς σαφῶς ἐμφαί- 

γεται ἄλλως TE καὶ Ex τῆς διδοµένης εἷς τοὺς ἑπομένους στίχους τῆς ᾧδῆς ἐπεξηγή- 

σεως καὶ && ἀναλόγου ἀκριβῶς χωρίου τῆς προηγουµένης &v τῇ συλλογῇ ὁδῆς.ὃ 

1. Γλωσογν. καὶ Γλωσσογρ. Ἕλλην, A', 6. 35: «Τὸ γαλανὸς πάλε εἶναι γαληνὸς — ποὺ 

ἔχει τὸ χρῶμα τῆς γαλήνης.Απ᾽τὰ λίγα δωρικὰ ἀπομεινάρια’ σωστὰ to λέει 6 ἴΚορ."Ατ. 8 Τδ». 

2. (Χωρὶς νὰ παραπέμπῃ, σηµειωτέον͵ εἷς τοῦτον À ἐκεῖνον). Ἐλ. ἔνθ᾽ ἀνωτ.,σ. 175 : «Γα- 

λανὸς στὴν κοινὴ “Ελληνικὴ ϑὰ πεῖ κυανοῦς, γαλάξιος, μπλάβος, οὐρανής, γλαυκὸς τελοσπάν- 

των, ποὺ ἔχει δηλ. τὸ χρῶμα τῆς γαληνεμένης θάλασσας, ἣ ὁποία καθρεφτίζει τὸν οὐρανό 

καὶ ἢ elvar δωρικὸ ἀπομεινάρι : γαλάνα ) γαλανὸς À ἔχει γίνει κατὰ ἀφομοίωση τοῦ / πρὸς 

tó: α ἀπὸ τὸ γαληνός. Μοῦπανε πὼς στὴν Ιζρήτη τὸ παρετυμολογήσανε ἀπ᾿ τὸ yala xai 

νάθε ἄσπρο ydiSogo τὸν λένε γαλανά. Δοιπὸν 6 x. Χίατζιδάκις) . . . λέει πὼς τό : γαλανὸς 

Υίνεται ἀπ᾿ τὸ γάλα, λέει, καὶ τὸ - ανὸς τὸ παίρνει ἀπ᾿ τὸ pelavos . ..» (Tà αὐτὰ ἐπαναλαμβά- 

νει Ó Φιλήντας καὶ ἐν τόμ. T", σ. 181. Πβ. καὶ τόµ. A', c. 220). 

3. BÀ. Anacreontea (ὑπὸ K. Preisendanz), g. 15.
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"Εξ ἄλλου, Δωρικὸν γαλανὸς οὐδαμόθεν μαρτυρεῖται. Τοῦτο δὲν onuaivel 

βεβαίως ὅτι οὐδέποτε ἐλαλήθη, ἀλλὰ σηµαίνει ἀσφαλῶς ὅτι οὐδέποτε ἐχρησιμο- 

ποιήδη κοινῶς. Eic ınv κοινὴν “Ελληνιστικήν, œc xai εἷς τὴν κατὰ τοὺς Ρωμαῖ- 

κοὺς καὶ Βυζαντινοὺς χρόνους γραφομµένην καὶ ὁμιλουμένην, ἐχρησιμοποιεῖτο Ö 

᾿Ιωνικὸς - Αττικὸς τύπος γαληνός.! Τῆς συνεχοῦς 08 ταύτης χρήσεως ἐπιβίωσιν 

ἅμα καὶ διαπίστωσιν ἀποτελεῖ 10 τῆς νέας “Ἑλληνικῆς γαληνός.Σ Τὸ αὐτὸ ἰσχύει καὶ 

ὣς πρὸς τὸν ᾿Ιωνικὸν - ̓ Αττικὸν τύπον τοῦ οὖσ. γαλήνη, συνεχῶς £v χρήσει ὑπάρ- 

χοντα ἀπὸ τῆς ἀρχαιότητος μέχρι σήμερον, £v Ó Δωρικὸς τύπος γαλάνα φαίνε- 

ται ὑποχωρήσας ἀπὸ τῆς ᾿Αλεξανδρινῆς ἤδη ἐποχῆς." "Ἠπὶ πλέον, À ἀρχικὴ ση- 

µασία τοῦ TE οὐσιαστικοῦ καὶ τοῦ ἐπιθέτου διετηρήθη ἀναλλοίωτος κατὰ τὴν δια- 

δρομὴν τῶν αἰώνων : γαλήνη ἐσήμαινε καὶ σηµαίνει τὴν «ἠρεμίαν, ἡσυχίαν», γα- 

ληνὸς ÖE τὸν «ἨΠσυχον, ἤρεμον, πρᾶον». Παράδοξον ἑπομένως da ἧτο νὰ Ὁὑπο- 

Ῥέσωμεν ὅτι 10 Δωρικὸν γαλανὸς ἐπέζησεν &v τῇ λαλουμένῃ παραλλήλως πρὸς 

τὸ ᾿Αττικὸν - κοινὸν γαληνὸς καὶ μάλιστα ὑπὸ σηµασίαν ἐντελῶς διάφορον πρὸς 

τὴν ἣν ἐξ ἀρχῆς εἶχε καὶ διετήρησε μέχρι σήμερον τὸ ἐπίθετον.' Al γενόµεναι 

£v 10 μεταξὺ προσπάθειαι νὰ δικαιολογηθῇΏ " μεταφορὰ τῆς σηµασίας ἔκ τοῦ 

«ὕρεμος, πρᾶος» εἷς TNV τοῦ «κυανόχρους», διὰ τῆς «γαλήνην &v aîfoia ἐχούσης 

αλάσσης», N διὰ τῆς «ἐν γαλήνῃ εὑρισχομένης ϑαλάσσης ἔφ᾽ ἧς ἀντικατοπτρί- 

ζεται 6 κυανοῦς οὐρανὸς»," οὐδὲν ἄλλο προφανῶς εἶναι N ἀπόπειραι προσαρµο- 

1. Ἐλ. Θησαυρὸν καὶ Liddel - Scott - Jones, £v λ. 

9. Βλ. ἹἽστορ. Λεξ., év À 'O £x Πόντου διαλεχτιχὸς τύπος γαλενός, διατηρήσας τὴν 

προφορὰν τοῦ Ἴων. z (βλ. I. Νατζιδ., 'Ἐπετ. Ηανεπ. ᾿Αθηνῶν 88, 1912, 8-9, κλπ.), ἀρκεῖ 

νὰ ἀποδείξῃ τὴν συνέχειαν τῆς προφορικῆς παραδόσεως. Πβ. ὡσαύτως avroth, £v À. γαλήνη 

(Ποντ. γαλένη), γαληνίζω (Ποντ. γαλενίζῳ), γαληνιάζω (πβ. κατωτ., σελ. 36 ὕποσ. 4). 

3. Βλ. I, Xastió., MNE I, c. 59 - 60. 

4. "Eàv τοῦτο συνέβαινε, λογικὸν καὶ εὔλογον θὰ ἤτο và διατηρηῦῇ 6 Δωρ. τύπος elg τὴν 

Τσακωνικὴν τοὐλάχιστον. "Ev τούτοις, ol Τσάκωνες λέγουν μὲν Ö κουβάνε (κυανοῦς) --- μέλας, 

ἀγνοοῦν ὅμως τὸ γαλανός, ἀντὶ τοῦ ὁποίου µεταχειρίξονται τὸ γεράνχε (6), λαβόντες προφανῶς 

ἐκ τῆς κοινῆς Νεοελληνικῆς: (ὁ δῆθεν Τσακωνικὸς τύπος 9 yalavé, μνημονευόμενος £v τῷ 

ἄρθρῳ γαλανὸς (I) τοῦ ἽἹστορ. AsE.. ὀφείλεται εἰς ἐσφαλμένην πληροφορίαν τοῦ u. Deffner, 

ὡς βεβαιοῖ & Τσάκων καὶ Τσακωνολόγος συνάδελφος '4O. Κωστάκης, κατὰ τὸν ὁποῖον χρη- 

σιμοποιεῖται ἀντιθέτως τὸ o. γαληνιῶ (γαληνίουο ἔνι) = ἠρεμῶ, ἠσυχάζω, Enl ἀσθενῶν (adn- 

σαύριστον ὑπὸ τὸ ἄρθρον γαλην]άζω τοῦ ἽἹστορ. Λεξικοῦ). . 

9. Τὸ μόνον ἴσως ἐπιχείρημα τῆς ἐκ τοῦ γαληνὸς παραγωγῆς τοῦ γαλανός, ἀπὸ onpa- 

σιολογικῆς ἀπόψεως, δὰ ἀπετέλει τὸ οὖσ.γαλήνη σημαῖνον «τὸ ἐπιπολάζον ἐν vjj μεταλλείᾳ τοῦ 

ἀργύρου χωνευοµένου», ὡς καθορίζεται év γλώσσῃ τοῦ "Πσυχίου. 'H ἔννοια τῆς λέξεως εἶναι 

ἥκιστα σαφής:, ἐξ ὅσων ὅμως γνωρίζοµεν περὶ τῆς χρήσεως αὐτῆς £v TH μεταλλουργίᾳ (lat. 

galena: Flin, Ν. H. XXXIII, 95. XXXIV 159, 173. Πβ. H. Blümner, Technol. u. Terminol. IV, 

150, 158) πρέπει νὰ συμπεράνωμεν ÖTL πρόκειται περὶ λέξεως ἀσχέτου πρὸς τὸ Ἕλλην, γαλήνηῃ
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γῆς τῆς σηµασίας τοῦ ὀνόματος εἷς τὴν a priori ἐτυμολογίαν. Διὰ τοὺς αὐτοὺς 

λόγους µαταία ἀποδεικνύεται fj προσπάθεια νὰ ἕρμηνευϑῇ 1) διατήρησις τοῦ ya- 

λανός, παρὰ TO γαληνός, £« συμφυρμοῦ πρὸς τὸ γάλα,! κατὰ μείζονα O& λόγον 

fj & τοῦ γαληνὸς προέλευσις τοῦ γαλανὸς SU ἀφομοιώσεως τοῦ n (} πρὸς TO 

προηγούμενον a.? . 

"Ἄπομένει 10 γαλανὸς «ἀπὸ 10 γάλα καὶ tjv κατάληξιν - ανός», ὣς ὑπε- 

στήριξεν 0 Κοραῆς πρῶτος καὶ πάλιν, ἐφ᾽' ὅσον γνωρίζω, χωρὶς νὰ προσθέσῃ T 

πρὸς διασάφησιν τῆς γνώμης του." Παραμένει ἑπομένως ἀμφίβολον, ἐὰν διὰ τῆς 

ἐτυμολογίας ταύτης ἀπηρνεῖτο τὴν παλαιοτέραν ἢ ἐὰν ἐπίστευεν ὅτι TO γαλα- 

νός — γαλαχτόχρους εἶναι διάφορον τοῦ γαλανός = κυανόχρους. ᾿ΑποΧλίνω, ὡς 

Hön ὑπεδήλωσα, ὑπὲρ τῆς πρώτης ὑποθέσεως, ἐπειδὴ νοµίζω ὅτι ἧτο ἀδύνατον 

νὰ πιστεύῃ εἷς vv παράλληλον ὕπαρξιν δύο Νεοελληνικῶν ἐπιθέτων, χρώματος 

δηλωτικῶν ἀμφοτέρων xai τῆς αὐτῆς ἀκριβῶς μορφῆς, ἀλλὰ διαφόρου ἐτυμολο- 

γικῆς ἀρχῆς. "EE ἴσου ἀσαφὴς ὑπῆρξε καὶ 0 Κατξιδάκις: ἀφίνει μὲν νὰ êv- 
— 

(πβ. Ernout - Meillet, Dictionn. Etym. de la langue lat. καὶ Walde- Hofmann, Lat. Etym. 

Worterb., ἐν À. galena). 

1, Al φράσεις « ϑάλασσα εἶναι γάλα» xai «ἡ Ψάλασσα εἶναι γαλήνη» οὔτε κοινῶς λέγον- 

ται, οὔτε συνώνυμοι εἶναι εἷς τὴν καδοµιλουμένην, ὡς φαίνεται ὑποστηρίζων & Χατξιδάκις (βλ. 

ἀνωτ. σελ. 4 ὕποσ. 2). 'H πρώτη λέγεται £v Κρήτῃ καὶ εἷς τὰς γειτονικὰς πιθανῶς νῄσους 

ἀντὶ τῆς xoivüg λεγοµένης «5 ϑάλασσα εἶναι λᾷδι» ἢ  «εἴχαμε μιὰ Ῥάλασσα λάδι». Τοῦτο δει- 

μνύει ÖTL H παροµοίωσις ἐδημιουργήθη παρὰ t Aad, οὐχὶ Ex τῆς ὁμοιότητος τοῦ χρώματος 

τῆς ἠρεμούσης θαλάσσης πρὸς T τοῦ ἐλαίου ñ τοῦ γάλακτος, ἀλλ᾽ Ex τῆς ὁμοιότητος fjv πα- 

ρουσιάζει ἣ ἀπολύτως ἐπίπεδος καὶ γαληνιαία, ἄνευ τῆς ἐλαχίστης ρυτιδώσεως, ἐπιφάνεια 

τῆς θαλάσσης πρὸς τὴν ἐπιφάνειαν ἐλαίου ἢ γάλακτος περιεχοµένων ἐντὸς δοχείων, £v συν- 

δυασμῷ πιθανῶς πρὸς τὴν ἔννοιαν τῆς παχυρρεύατου συστάσεως, Qv ἔχει τὸ ἔλαιον καὶ τὸ 

γάλα, παρέχει δ᾽ ἐνίοτε καὶ fj ἠρεμοῦσα ἐπιφάνεια τῆς Βαλάσσης, διασχιζοµένη ὑπὸ iouo- 

φόρου. Kai ἂν ὑποθέσωμεν ὅμως, ὅτι À ἐπιφάνεια τῆς γαληνιαίας θαλάσσης, μακρόδεν dpw- 

pévn, παρουσιάζει ὁμοιότητά τινα χρώματος πρὸς τὸ γάλα, πάλιν τὸ πρᾶγμα εἶναι τόσον σπά- 

viov καὶ ñ ὁμοιότης τόσον ἀμυδρά, ὥστε ἀποκλείεται fj ἐντεῦθεν προέλευσις τῆς μεταφορᾶς 
τῆς onpacias. ᾿Απόδειξις, ὅτι ἡ φράσις «ἡ ϑάλασσα εἶναι γάλα» λέγεται ἐν Ιζυθήροις ἐπὶ τῆς 

λίαν τεταραγµένης καὶ πλήρους ἀφρῶν ἐπιφανείας τῆς θαλάσσης.᾿Αφίνω ὅτι ñ δυνατότης ση- 

μασιολογικοῦ συμφυρμοῦ μεταξὺ τῶν φράσεων «5 Φάλασσα εἶναι γάλα» καὶ «5 ϑάλασσα εἶναι 

γαλήνη» (N «5 Φάλασσα ἔχει γαλήνη») προὐποθέτει vjv συχνὴν χρῆσιν ἀμφοτέρων ὑπὸ τῶν 

λαλούντων, καὶ μάλιστα τῶν αὐτῶν; ἐνῷ N δευτέρα εἶναι λογία μᾶλλον ñ δημώδης. 
2. Τὰ παοαδείγµατα ἀκριβῶς, ἅτινα προσάγει 6 Meyer - Lübke (βλ. ἀνωτ., σελ. 4 ὕποσ. 

3) πρὸς ὑποστήριξιν τῆς γνώμης ταύτης, προσεκτικώτερον. ἑξεταζόμενα συµβάλλουν εἰς τὴν 

ἀναίρεσιν μᾶλλον ἢ τὴν ἐπιβεβαίωσιν αὐτῆς. Οὐδεὶς λέγει σήµερον πηλαμύδα ἀντὶ παλαμύδα, 

ἀπήνεμος ἀντὶ ἀπάνεμος, χηραμίδα ἀντὶ χαραμίδα, ἐνῷ πολλαχοῦ λέγεται γαλήνη, γαληνός, παρὰ 

τὸ γαλανός. Πῶς λοιπὸν εἰς vjv τελευταίαν περίπτωσιν διετηρήθησαν ἀμφότεροι ol τύποι, ἐνῷ 

εἰς τὰς προηγουµένας Ö ἐξ ἀφομοιώσεως νεώτερος τύπος ἐξετόπισε τὸν ἀρχαιότερον; 

3. Ἐλ. ἄνωτ., σελ. 3 ὕποσ. 2.
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νοηϑῇ ὅτι 10 γαλανὸς παράγεται ἀπὸ τὸ γάλα καὶ σημαίνει «λευκός», ἐφ᾽ ὅσον 

ϑεωρεῖ τοῦτο σχηματισϑὲν «κατὰ τὸ ἐναντίον μελανός», παραλλήλως ὅμως ἄνα- 

φέρει τὸ γαλανὸς μεταξὺ ἄλλων ἐπιϑέτων χρώματος δηλωτικῶν, τὰ ὁποῖα ἔσχη- 

ματίσθησαν ἐξ οὐσιαστικῶν διὰ τῆς καταλήξεως - ός, ! ὅπερ σηµαίνει ὅτι ἐξηκο- 

λούθει và πιστεύῃ εἷς τὴν Ex τοῦ γαλήνη παραγωγὴν τοῦ ἐπιθέτου (γαληνὸς) καὶ 

εἰς μµεταγενέστερον φωνητικὸν καὶ σημασιολογικὸν συμφυρμὸν αὐτοῦ πρὸς τὸ 

yáAa. Τὴν παραγωγὴν τοῦ γαλανὸς «ἀπὸ τὸ γάλα» παραδέχεται μετ᾿ ἐπιφυλά- 

ξεως καὶ 6 xaümy. N. ᾿Ανδριώτης, δικαιολογεῖ δὲ τὴν μεταφορὰν τῆς σηµασίας 

ἀπὸ TÔ «λευκὸς» tig τὸ «κυανόχρους» διὰ τοῦ σημασιολογικοῦ συμφυρμοῦ με- 

ταξὺ «γαλακτόχρου» xal «γαληνιαίας» ϑαλάσσης. 3 

Ὀπωσδήποτε ὅμως, βέβαιον εἶναι ὅτι εἲς τῆν γνώμην τοῦ Χατξιδάκι κυ- 

ρίως, ὅστις εἶχεν ὑπ᾽ ὄψιν τὴν £v Κρήτῃ χρῆσιν τοῦ γαλανὸς ὑπὸ τὴν σηµασίαν 

«λευχός»,3 ἑστηρίχθη τὸ ἄἂρθρον γαλανὸς (II) τοῦ “Ἱστορ. Δεξικοῦ, &c καὶ ñ 

προηγουμένη £v αὐτῷ μνεία τῆς παραγωγῆς γάλα ) γαλανὸς ὑπὸ τὸ λῆμμα - ards. 

᾿Αλλ᾽ è ἴσου βέβαιον εἶναι ὅτι 6 σχηματισμὸς οὗτος τυγχάνει παντελῶς ἀπίδανος 

Xal διὰ τὰς σημασιολογικὰς δυσχερείας, περὶ Ov ἐλέχθησαν τὰ δέοντα, xai OiX 

δύο προσθέτους λόγους: 1) διότι οὐδὲν χρώματος δηλωτικὸν ἐπίθετον τῆς νέας 

Ἑλληνικῆς φαίνεται σχηματισδέν, ἐφ᾽ ὅσον τοὐλάχιστον γνωρίζω, διὰ τῆς κατα- 

λήξεως - ανός" τοῦτο δέ, µολονόνι Xal τὸ ἀρχαῖον uelards διετηρήθη μέχρι σή- 

µερον, διά τε τῆς λογίας παραδόσεως κοινῶς καὶ διὰ τῆς προφορικῆς πολλαχοῦ, 

καὶ τὸ Βνζαντινὸν καστανὸς χρησιμοποιεῖται EXTOTE χοινῶς καὶ ἄλλα σημασιολογικῶς 

ἀνάλογα νεώτερα παράγωγα εἷς - ÖS συνέπεσε νὰ λήγουν εἲς -ανός, ὅπως 10 At- 

βανὸς (=0 ἔχων 10 χρῶμα τοῦ λιβάνου), 10 μελιτξανὸς (-ὁ ἔχων 10 χρῶμα 

— 

1. BA. Tev. Γλωσσ., 310. MNE 1, 148. 

2. Βλ. Ἔτυμ. Λεξ. τῆς ἴζοινῆς Νεοελλην., σελ. 41: εγαλανὸς ἐπίῦδ., οὖσ. γάλα: ἀρχικὰ 

γαλανὴ ϑάλασσα σήµαινε «ἄσπρη σὰ γάλα». Κατὰ ἴζορ. Ατ. 4,72 καὶ M. Φιλήντ, Ῥλωσσογν. 

1, 175, ἀρχ. δωρ. γαλανὸς (--γαληνός)». ᾿Αξίζει νὰ σημειωθῇ ὅτι 9 πρὸς τὸ γάλα παρετυµο- 

λογία τῆς «ἐν γαλήνῃ» εὑρισκομένης θαλάσσης ἐγένετο ἤδη ὑπὸ τῶν Βυζαντινῶν ἢ καὶ τῶν 

µεταγενεστέρων γραμματικῶν. Βλ. M. "Ετυμ.; γάλα,.. ἐκ 8¢ τοῦ ydla γαλήνη, À πραεῖα καὶ 

ἐφεσταμένη Βάλασσα. ̓ Ετυμ. Γουδ.: γαλήνη" παρὰ τὸ γάλα, $j καθεσταµένη θάλασσα καὶ πραεῖα. 

3."Ou ἐν τούτοις xai ἐν Κρήτῃ 10 γαλανὸς δὲν ἐσήμαινεν ἀρχικῶς «λευκός», ἀλλὰ κα- 

τέληξε εἰς vv σηµασίαν ταύτην ἐκ παρετυµολογίας πρὸς 10 γάλα (σηµειωτέον͵ ἐπ᾽ εὐκαιρία, 

ὅτι τὰ περισσότερα χρώματος δηλωτικὰ ἐπίθετα διαφέρουν κατὰ TNV ἔννοιαν ἀπὸ περιφερείας 

εἷς περιφέρειαν) ἀποδεικνύεται £x τοῦ γεγονότος ÖTL καὶ σήμερον χρησιμοποιεῖται ἐν ᾿"Αγ.]ζρήτῃ 

τὸ ἀσπρογάλανος, παραλλήλως πρὸς τὸ γαλανός (κατὰ πληροφορίαν τοῦ συναδέλφου x. I'. Env- 

ριδάκη). Τὸ αὐτὸ παρατηρεῖται καὶ £v ᾿Απυράνθῳ τῆς Νάξου, ἔνθα γαλανὸς σημαίνει γενι- 

κῶς ελευκός», λέγεται ὅμως παραλλήλως καὶ ἀσπρο᾽άλανος καὶ µπαμπακο᾽άλαγος (ᾧὡς μὲ πλη- 

ροφορεῖ 1 x. Διαλεχτῆ Ζευγόλη - Γλέξου).
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τῆς μελιτζάνας), κλπ. ! 2) διότι ὑπάρχει τὸ ἐπίθετον yalatévzos, * ὅπερ χρησι- 

μοποιεῖται πολλαχοῦ, ? ὗφ᾽ ἣν ἀνριβῶς σημασίαν ὑποτίϑεται ὅτι εἶχε κατ΄ ἀρχὴν 

πανταχοῦ, διετήρησε δὲ μόνον &v Κρήτῃ, Λέσβῳ, Ναάξῳ καὶ Χίῳ τὸ γαλανός. 

παράγωγον τοῦ οὖσ. γάλα. 

1. Eig τοὺς δημµοσιευθέντας τόµους τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ ἔχουν καταχωρισθή τρία εἰσέτι 

γρώματος δηλωτικὰ ἐπίθετα τελευτῶντα εἷς - ανός ; ἀρβανός, γαξανὸς, γαϊτανός. Τὸ τελευταῖον 

δὲν εἶναι, κυρίως εἰπεῖν, χρώματος δηλωτικὸν παράγωγον, £q' ὅσον 10 πρωτότυπον οὖσ. γαῖ- 

τάνι δὲν σηµαίνει ὕλην Tj ἀντικείμενον ὡρισμένου χρώματος (βλ. Ίστορ. Λεξ., &v L) Ἐπειδὴ 

ὅμως τὰ παλαιότερον πρὸς διακόσµησιν τῶν ἐνδυμάχων κατασχευαζόµενα «γαϊτάνεα» κατεσχευά- 

ζοντο διὰ κλωστῆς χρώματος διαφόρου πρὸς τὸ τοῦ ὅλου ἐνδύματος, ἐξελήφθησαν κατὰ μετα- 

φορὰν ὡς «γαϊτάνια» al λεπταὶ χρωματισταὶ γραμμαί, τὰς ὁποίας φέρει τὸ τρίχωμα τοῦ προσώπου 

(ἰδίᾳ περὶ τοὺς ὀφθαλμιούς, tv oiva À τὰ χείλη) βοῶν, Gr τὸ ὑπόλοιπον τρίχωμα τοῦ προσώ- 

που εἶναι λευκὸν ἢ φαιόν. Οὕτω, iv B. EdBoig γαϊτανὸ βόιδι (χαὶ οὖσ. 6 γαϊτάνης) λέγεται Ö 

ἔχων τὰ χαρακτηριστικὰ ταῦτα βοῦς, οὐχὶ ÖE «ὁ φέρων Elg τὸ µέτωπον χρωματιστὰάς γραμ- 

μάς», ὡς ἀορίστως πως λέγεται εἷς τὸ οἰκεῖον ἄρϑρον τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ. ᾿Αντιδέτως τὸ 
ἀρβανὸς εἶναι μὲν γρώματος δηλωτικόν, ἀσφαλῶς ὅμως δὲν προέρχεται εἐκ τοῦ ἐθν. ὀνόματος 

'42faróz», Gz διδάσκεται εἰς τὸ Ἱστορ. Λεξικόν. Τὸ ἐθνικὸν ᾿ἀλβανὸς (λόγιος 8¢ μόνον τύπος, 

σημειωθήτῳ) xav' οὐδένα τρόπον Üd ἠδύνατο νὰ µεταπέσῃ els τὴν σηµασίαν «ὁ ἔχων χρῶμα 

ὑπόλευκον περὶ τὴν κοιλίαν καὶ pélav elg τὸ ὑπόλοιπον σῶμα, Enl αἰγῶν». Τὸ πρᾶγμα 

εἶναι ἁπλούστερον. Τὸ ἀρβανὸ γίδι À * ἀοβανὴ γίδα τῆς Μάνης εἶναι τὸ ἀλλαχοῦ Aeyône- 

vov gafaro γίδι ἢ ραβανὴ yida. Πρόκειται δηλαδὴ περὶ ἰδιωματικοῦ τύπου. τοῦ ἐπιθέτου 

ραβανός, heyonévou ἐπὶ αἰγῶν, κυνῶν, γαλῶν, ὄνων, κλπ. καὶ σηµαίνοντος τὸν «ἔχοντα χρῶμα 

τριχώματος ξανδὸν À τεφρόχρουν μετὰ μεγάλων κηλίδων H οαβδώσεων βαθέος κιτρινωποῦ 

χρώματος, μὲ διαφόρους, ἐννοεῖται, σηπασιολογικὰς ἀποχρώσεις κατὰ τόπους. ('Ex τοῦ Ἰταλ. 

rovano. Ἐν Mzó« αἶγα οομανὴ — αἲξ uè τρίχωμα μελανόλευκον : βλ. Rohlfs, Hist. Gramm. 

d. unterit. Grazität, 178. Διὰ τὸν σχηματισμὸὀν τοῦ τύπου ἀοβανός, ἐξ ἀναγραμματισμοῦ παρὰ 

τὸ o, βλ. B. Φάβην, év Λεξικογρ. Δελτ. 1, 1939, 114 x. ἕξ. 2, 1940, 122). Ὡς πρὸς τὸ γα- 

ζανός, βλ. κατωτ., σελ. 35/36. 

2. Κατὰ τὰ πολλὰ εἰς - ένιος (πρινένιος, pelévios, μενεξεδένιος, τοριανταφυλλένιος, κττ.) 

ὕλης xoi χρώματος δηλωτικὰ (βλ. Γ.Κατζιδ. MNE 2, 118. P. Κουκουλέ, Λεξιχογρ. ᾽Αρχ. 6, 
1923, 309 - 310). 

9. Ἐλ. ‘Torop. Λεξ. ëv λ. γαλατένιος 2 (πβ. ὡσαύτως τὰ ἄρθρα γαλατεοὸς καὶ γαλάτη). 

᾿"Ακούεται προσέτι, g. ἐπληροφορήθην, ἐν ᾿Αθήναις καὶ ἀλλαχοῦ τὸ ἐπίϑ. γαλατὶς (κατὰ τὰ 

λοιπὰ εἰς - ἰς χρώματος δηλωτικά: βλ. D. Χατξιδ.,᾿Αθηνᾶ 40, 1928, 23), ἀλλὰ δὲν ἀπεθησαν- 
ρίαθη elg τὸ Λεξικόν. Συνετάχθη ἀντιθέτως ἄρθρον γαλατιανός, ἐπίθ., ὑπὸ τὴν σηµασίαν «Ö 

ἔχων τὸ χρῶμα τοῦ γάλσκτος, λευκός», κατὰ µαρτυρίαν τοῦ λεξ. Π. Βλαστοῦ (σελ. 347 : δί- 
δεται ὡς συνών. τοῦ γαλατερὸς καὶ γαλατένιος), τοῦ ποιητοῦ K. Κουστάλλη (“Eoya 245: γιὰ 

ἰδὲς λαιμὸ γαλατιανὸ) καὶ δημώδους παιδικοῦ ἄσματος τῆς συλλογῆς M. “ελέκου ('Ἐπιδόρπ-, 

135 : γαλανὴ γαλακτιανή, τίνος εἶναι 10 παννί;). Ἐκτὸς ὅμως τῆς ἀμφιβολίας ἥτις γεννᾶται ὡς 

πρὸς τὴν ἀχριβῆ σηµασίαν τοῦ ἐπιθέτου εἰς τὰς δύο πρώτας περιπτώσεις (λευκὸς N «Κυμω- 
μένος μὲ τὸ γάλα ;»), ὑπάρχει ἣ τελευταία περίπτωσις, FE ἧς ἀποδεικνύεται ὅτι τοῦτο προέρχεται 

ἀπὸ γνωστὸν «γύρισμα» δημοτικῶν (σμάτων, ἀπαντᾷ δὲ ὑπὸ διαφόρους. παραλλαγὰς (ἀρκεῖ, 

T. χάριν, νὰ ἴδῃ τις τὰς παραλλαγᾶς τοῦ γνωστοῦ ἄσματος ετὰ τρία φψαράχια») σχετιζομένας 

πρὸς τὸν τόπον τῆς προελεύσεως ἑκάστης χαὶ τὴν ἔμπνευσιν τοῦ λαϊχοῦ ποιητοῦ : γαλανὴ ya



I Q. N. KAAAEPH 

Tv ὀρϑὴν év τούτοις προέλευσιν τοῦ ἐπιδ. γαλανὸς ! καὶ 6 Κοραῆς ἐπεσήμανε, 

ἀλλ᾽ ἀντιπαρῆλθε, καὶ 6 ᾿Ασώπιος ἐπανέλαβε, ἀλλ᾽ ἀφῆκε τελικῶς µετέωρον. Ἂ μ- 

φότεροι ἑτόνισαν, ὡς εἴδομεν, TNV σημασιολογικὴν συγγένειαν τοῦ γαλανὸς πρὸς 

10 καλάϊνος, ἀλλ᾽ οὗτος μὲν ἐταλαντεύθη μεταξὺ τῆς Ex τοῦ γλαύσσω Xal τοῦ κα- 

Adivog παραγωγῆς αὐτοῦ, ἐκεῖνος O ἀπέκλεισε πᾶσαν ἐτυμολογικὴν σχέσιν τοῦ 

valavès πρὸς τὸ ΠΒυζαντινὸν καλ(λ)άϊνος, ὀρρωδήσας πρὸ «τῶν μαχρῶν ἀποριῶν 

τῶν κριτικῶν εἷς τὴν νέαν ἔκδοσιν τοῦ Ό ησαυροῦ τοῦ Στεφάνου», ? 

Al ἀπορίαι αὗται, ὄντως μαχραΐ, ὀφείλονται eic τὴν ὑπὸ τῶν γραμματικῶν 

τῆς Ρωμαϊκῆς καὶ Βυξαντινῆς ἐποχῆς προκληθεῖσαν σύγχυσιν περὶ τὴν σηµασίαν 

τοῦ ἐπιθέτου zaA(A)árroc, 10 ὁποῖον ἐθδεωρήθη παράγωγον τοῦ οὖσ. κάλλαιο» À τοῦ 

οὖσ. κάλλος.35 Ἣ σύγχυσις δ᾽ ἐπετάδη, ὅταν Elg τὰς ἐμπειρικὰς ἐτυμολογίας τῶν 

λατιανή, γαλανὴ γαλαδιανή, γαλανὴ γαλαζξιανή, κόρη καλαµατιέανή, κλπ. Προφανὲς εἶναι ὅτι τὸ 

ἐπίθετον, ὅπερ ἀνολουθεῖ τὸ γαλανὴ εἷς τὰς περιπτώσεις ταύτας διὰ νὰ τὸ σιηιπληρώσῃ κατὰ 

τὸ µέτρον, τὴν ὁμοιοκαταληξίαν καὶ τῆν παρήχησιν, εἶναι πάντοτε ἐθνικὸν εἷς -ιανός; Γαλα- 

τεανὴ (ἀπὸ τὸν Γαλατᾶν), Γαλαθιανὴ (ἀπὸ τὸν Γαλατᾶν ıng [ζρήτης), Γαλαζιανὴ (ἀπὸ τὸ Γα- 

λάζι), κλπ. Τὸ ἐθνικὸν Γαλατιανὴ ἐξέλαβεν 0 Λελέκος ὡς προσηγορικόν, παράγωγον τοῦ οὖσ. 

γάλα, OV O καὶ «ἐξελλήνισεν» elg γαλακτιανὴ (πβ. τὸ ἀνάλογον γαλακτένιος τοῦ O. [[ετσάλη, &v 

Ν. “Εστίᾳ 19, 1939, 186), δημώδη δὲ «ἀποκατάστασιν» τούτου ἀποτελεῖ Ö τύπος γαλαχτιανὸς τοῦ 

Ἱστορ. Λεξικοῦ. "Ex τῆς ἰδίας πηγῆς φαίνονται ἀντλήσαντες τὸ ἐπίθετον 0 Βλαστὸς καὶ 6 Kou- 

στάλλης. (Καὶ 6 K. Κοιάρης ἐξέλαβε τὸ ἐθνικὸν Γαλαζιανὴ ὡς προσηγορικόν, δι’ ὃ καὶ ἑἕρμη- 

νεύει διὰ τοῦ «xvavg»: Δημ. Kont. "Λσμ.", 226). Νομίζω, κατ’ ἀκολουθίαν, ὅτι προσηγορικὸν 

γαλατιανός, «ἐκ τοῦ 000 γάλα καὶ τῆς παραγωγικῆς καταλήξεως - ἐανὸς» ἢ διαλεκτικὸς αὐτοῦ 

τύπος γαλαχτιανός, σχηματισθεὶς «παρὰ v γαλαγτερός, Ov 0 ἰδ. γαλατερός:, οὐδέποτε ὑπῆρξαν. 

l. ᾿Αποζελεῖ ἄλλως τε καὶ παροδοξολογίαν τὸ ὀλιγώτερον, νοµίζω, τὸ ἐν τῷ “Ἱστορ. Λε- 

ξικῷ ᾠὑποστηριξόμενον, ὅτι δηλαδὴ εἷς τῆν αὐτὴν περιφέρειαν (Kontn, Λέσβος, Χίος) ἢ καὶ 

elg τὸ αὐτὸ χωρίον ('Απύρανθος καὶ ῬΒόθροι τῆς Νάξου) χρησιμοποιεῖται UO τοῦ λαοῦ τὸ 

ἐπίθετον γαλανός, «ληρονομηθὲν ἐκ τοῦ ἀρχ. γαλανὸς καὶ σημαῖνον «xvavoUg ἀνοικτός», πα- 

ραλλήλως δὲ ἄλλο êxid, yalards, νεώτερος τοῦτο σχηματισμὸς «ἐκ τοῦ οὖσ.γάλα καὶ τῆς καταλ. 

— arôs», ὑπὸ TNV σηµασίαν «λευκὸς» ἢ «πελιδνός». 

2. Βλ. ἀνωτ., σελ. 3, ὕποσ. 1. 

3. BA. “Ησύχ., &v λ. κάλλαια : ol τῶν ἀλεκτρυόνων πώγωνες καὶ πᾶν πορφυροειδὲς χρῶμα. 

ἔνιοι ÖE τὰ ποικίλα. καὶ παρ᾽ Αἰγυπτίοις χρῶμα καλαϊνόν.τίθεται SE καὶ ἐπὶ poot(v)ov. καλλαι 

τὰ βαπτὰ ἔρια. M. Ετυμ., êv À. κάλλαια: καλοῦνται τὰ κάτωθεν τῶν ἀλεκτρυόνων ὥσπερ γένεια, 

διὰ τὸ εἶναι ἀνθηρὰ καὶ πορφυρώδη. τὰ πορφυρᾶ γὰρ κάλλη ἐκαλοῦντο» ... ἔνθεν καὶ τὸ 

καλλάϊνον. ἔστι δὲ χρῶμα ἀνθηρόν. À τὸ βένετον χρῶμα οὕτω καλούμενον. ἐξ οὗ καὶ κέραμος 
καλλάϊνος. Σουϊΐδ., £v À. Κάλαϊς: ὄνομα κύριον.. καὶ καλάϊνον χρῶμα. Αἰσχύλος' ἐν ποικίλοις 

χρώμασιν. ἐν À. κάλλη;: τὰ πορφυρᾶ ἱμάτια. καὶ κέραµος καλάϊνος. Αἰσχύλος" Év ποικίλοις 

κάλλεσιν. [Αὐτονόητον τυγχάνει ÖTL ἀποτέλεσμα τῆς παρετυµολογίας ταύτης ὑπῆρξεν $ διὰ δι- 

πλοῦ A γραφὴ τοῦ ἐπιθέτου, ἐνῷ À ὀρθὴ SL ἁπλοῦ 2 γραφή, διατηρηθεῖσα παραλλήλως pé- 

you τέλους, πιστοῦται ἐκ τῶν παπύρων τοῦ Jou z. Xo. al. καὶ τοῦ ὁμορρίζου παραγώγου κα- 

λαΐξον ) γαλάζιον : βλ. κατωτ., σελ, 15 ὕποσ. 2. Πῇβ. Liddell -- Scott - Jones, év À. καλάϊνος).
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παλαιῶν προσετέθησαν ὑπὸ τῶν νεωτέρων φιλολόγων καὶ οἳ Kallaïxot, λαὸς τῆς 

᾿βηρικῆς χερσονῄσου, καὶ 6 κάλαῖς ( κάλλαϊς), πολύτιμος λίϑος κυανοῦ πρασι- 

νίζοντος χρώματος (ὅ παρ᾽ ἡμῖν περουζές), τὸ ὄνομα τοῦ ὁποίου συνεδέθη πρὸς 

10 tv Καλλαϊκῶν, ἔτι δὲ καὶ 10 Τουρχικῆς προελεύσεως Νεοελληνικὸν καλάϊ, 

δημῶδες ὄνομα τοῦ «κασσιτέρου», ὅστις προήρχετο δηθεν …τξ τὴν 'EAÀnvo-o0- 

μαϊκὴν ἐποχὴν &x τῆς χώρας τῶν Καλλαϊκῶ», SV O καὶ ὠνομάσθη καλλάϊο», ὅθεν 

10 ἡμέτερον xai τὸ Τουρκικὸν καλάϊ. !' Al ἐτυμολογικαὶ αὗται ἀναζητήσεις εἶχον 

@c ἀφετηρίαν μὲν τὴν ἐσφαλμένην ἀντίληψιν ὅτι 10 za2(4)aivos ἦτο ἀρχῆθεν χρώ- 

µατος μόνον δηλωτικόν, ὣς ἀποτέλεσμα δὲ τὴν σύγχυσιν, περὶ ἧς ἐγένετο λόγος, 

ὣς πρὸς τὸ Ó αὐτοῦ σηµαινόµενον χρῶμα, τὸ ὁποῖον oi μὲν ἐξελάμβανον ὡς 
«πορφυροῦν» ωάλλ…σν)| οἳ δὲ ὣς «ἀνθηρὸν» ἢ «ποιχίλον» (κάλλος), ἄλλοι ὣς κυα- 

νοῦν ἀργυρίζον, «ἠεράνεον» (xaldi) xal ἄλλοι ὣς χυανοῦν πρασινίζον (κάλαϊς). ? 

Τὰ êx τῆς συγχύσεως ταύτης σφάλµατα ὑφίστανται εἶἰσέτι £v μέρει, μολο- 

νότι xai 6 J. G. Schneider παλαιότερον (περὶ τὸ 1800) καὶ 6 καδθηγητῆς M. 

Στεφανίδης πρὸ ὀλίγων ἐτῶν καϑώρισαν ἐπιτυχῶς tv onnaciav τοῦ καλ(λλάϊ- 

»oc. Ὁ πρῶτος ἀντελήφθη ὅτι τοῦτο δὲν ἀνεφέρετο ἀρχικῶς εἷς χρῶμα, &* 

εἰς χυμιπἦν οὐσίαν, πιϑανῶς εἷς μεῖγμα »irpov καὶ ϑείου, χρησιμοποιουμένου 

ὑπὸ τῶν ἀρχαίων Αἰγυπτίων εἰς τὴν κατασχευὴν ἀγγείων." “Ὁ δεύτερος ἐξήγησε 

σαφέστερον ÖTL τὸ νίτρο» τῶν ἀρχαίων (10 ἀνθρακικὸν δηλ. νάτριον), τὸ κάλι 

τῶν 'ÁodBov χυμευτῶν, ἐχρησίμευεν εἷἰς τὴν παρασχευὴν xvavoÿ στίλβοντος 

ὑαλώματος (βερνικίου) τῶν πηλίνων ἀγγείων, ὣς καὶ σχευαστῶν λίδων ἀπομιμου- 

μένων τὸν σάπφειοο» καὶ τὸν κάλαϊν, καὶ ὅτι τὰ διὰ τοιούτου ὑαλώματος ἔπα- 

ληλιμμένα πήλινα ἀγγεῖα τῆς Αἰγύπτου ὀνομάσθησαν καλάϊνα, ὣς ἔχοντα τὸ 

χρῶμα τοῦ ὀρυκτοῦ καλάϊδος ἢ τὸ χρῶμα καὶ TNV σύστασιν τοῦ τεχνητοῦ καλάϊδος, 

Octig ὀφείλει τὸ ὄνομα εἷς τὸ κάλι, * 

"Ὄντως, γνωοίζοµεν Hön &x τῶν παπύρων, ὅτι 10 καλάϊνος ἐχρησιμοποιεῖτο 

1. Ἢ τελευταία ὑπόθεσις ἀνήκχει εἷς τὸν Κοραῆν ("Ar. 5, 148). Περὶ τῶν ἄλλων, βλ. 

tV ἔπομ. ὑὕποσημι. 

2. Βλ. τὰς ἐν τῷ Θησ. τῆς ἝἛλλην, Γλώσσης ἀποδησαυρισθείσας µαρτυρίας καὶ ἀπό- 

ψεις: 1) 2a ἔχδ. Λονδίνου, σελ. CCXXIII - XXIV, τῆς εἰσαγωγῆς, 2) ἔκδ. Didot, ἐν À. xa- 

λάϊῑνος καὶ κάλλος. 

3. Ιζατὰ τὰ ἐν Θησαυρῷ (ἔκδ. Didot) λεγόμενα, ἐν À, καλάϊνος : «Sed in Phaniae epigr, 
Anth. Pal, 6, 295: Kai τὰν advpaij πλινθίδα καλλαΐναν, ignoti instrumenti materiam potius 
quam colorem significare censebat Schneiderus. Materia ipsa qualis fuerit, non constat. 

Sal nitrum fuisse, quod sulphuri concoctum in lapidem vertitur, ex quo vasa fecisse 

Aegyptios docet Plinius, Schneideri conjectura est, ad Eclog. phys. vol. 2, , 91». 

4. Βλ. Δεξιχογρ. ᾿Αρχ. 5, 1918, 80 - 31.
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κατ᾿᾽ ἀρχὰς ὣς προσδιοοιστικὸν ἀγγείων Tj σκευῶν κατεσχευασµένων 1] ἐπαληλιμμέ- 

νων (πιδανώτερον τὸ πρῶτον, νομίζω) δι’ εἰδικῆς ἐγχρώμου οὐσίας,! τῆς ὁποίας 

βασικον στοιχεῖον ἦτο τὸ «νίτοο»» τῆς Αἰϊγύπτου, ὅπερ ἐχορηγεῖτο πρὸς τοῦτο 

ὑπὸ τοῦ χρατικοῦ µονοπωλίου τῶν Πτολεμαίων εἷς τοὺς κατασκευάζοντας TÜ «κα- 

Aáiva» εἰδικοὺς τεχνίτας, τοὺς «καλαϊνοποιούς»." Ex τῶν παπύρων πληροφορού- 

μεῦα ἐπίσης, ὅτι βραδύτερον 10 ἐπίθετον περιωρίσθη εἷς τὴν σηµασίαν χρώ- 

ματος uóvov,? τοῦ χαρακτηριστικοῦ τῶν «καλαΐνων» σκευῶν χρώματος βεβαίως, 

xaAatvov ὡσαύτως ὀνομαξομένου, * ἐχρησιμοποιεῖτο ÖE συνῄήθως πρὸς χαραχκτη- 

ρισμὸν ἐνδυμάτων βεβαμμένων διὰ τοῦ χρώματος τούτου. ? 

Σ αφῆὴς καθίσταται οὕτω καὶ ἡ σηµασία τῶν Êx τῆς Γραμματείας ἀναλό- 

I. Π..γάριν, ἀγγεῖον xa4dirov, βησίον καλλαάΐνο», ύχνος καλλάϊνος (P. Leid. W 2ς, 24. P, Gr. 

Mag. IV, 56, 752, 1009) H καὶ οὐσιαστικῶς «τὰ xaidivae (P. S. L. 396, 9, τῶν péowv  τοῦ 

Jov al. x. Xo.), προκειμένου περὶ επροστάδος τῶ» καλαΐνων» οἰκίας τινός, περὶ προδόµου δηλ. 

οἰκίας, ἐστολισμένου πιθανῶς διὰ πλίνθων καλαΐνων (πβ. «tjv πλινδίδα καλλαΐνην ἀδυφαῆ» ἐν 

t ἀνωτέρω μνημονευθέντι ἐπιγράμματι τῆς ᾿Ανθολογίας) ἢ περιέχοντος ἀγγεῖα xaldiva, 

2. Βλ. Theban Ostr. 7, 2 (ϑος al. x. Xo.). Ostr. Bodl. Τ, 435, 5. 67, 3 (20¢ al x. Χρ.). 

Πρόκειται περὶ ἀποδείξεων πληρωμῆς τοῦ κρατικοῦ φόρου τῆς ενιτρικῆς καλλαϊγοποιῶν», (En- 

μειωτέον ὅτι OL ἐκδόται καὶ ἐντεῦθεν τὰ λεξικὰ καὶ ol ἐρευνηταὶ γράφουν τὴν λέξιν ἐστραλ- 

μένως : καλλαινοποιοὺῖ. βλ. κατωτ., σελ. 13 ὕποσ. 4). 

3. Ἴσως διότι ἐν τῷ μεταξὺ παρήκµασεν ἢ ἐξέλιπεν ἡ βιοµηχανία τῶν «καλαΐνων» ay- 

γείων καὶ σκευῶν. Τοῦτο πρέπει νὰ σημαίνῃ 7 πληροφορία ὅτι εἰς τὴν ἐποχὴν τοῦ Γαληνοῦ 

(ος al. u. Xo.) καὶ τοῦ ᾿Αετίου (6og al. p. Xo.) ıd «ὕστρακα», τὰ Βραύσματα  δηλ., τῶν 

«καλαΐνων» ἀγγείων τῆς Αἰγύπτου ἀνεζητοῦντο Xal ἐχρησιμοποιοῦντο, κονιορτοποιούµενα, ()G 

φάρμακον κατὰ τῆς οὐλίτιδος τῶν ὀδόντων À τῆς σκληρότητος τῶν τριχῶν (βλ. Γαλην.: XII, 

σελ. 457 καὶ 866, Kiihn, 'der. VI, 65). 

4. Ἐῖς τὸν P. Oxy. 1739 (2/3 αἰ. p. Xo.), περιέχοντα λογαριασμὸν ἀγορᾶς χρωμάτων, 

(v δίδεται τὸ βάρος καὶ ἡ τιμή, ἀναφέρεται: καλλάειρον per{äs) ὀλκίή) (στ. 3) καὶ: τιμῆς καὶ- 

λάεινο(ν) (δρ.) β (τετρώρολο») (στ. 9). Τὸ «καλάϊνον» χρῶμα κατεσκευάζετο βεβαίως UE βάσιν τὸ 

εγίτρον» ἐπίσης" ἂν λοιπὸν διαπιστωθῇ ποτε ὕπαρξις «καλαϊνοποιῶν» κατὰ τὴν Ρωμαϊκὴν ἐπο- 

χήν, τότε μόνον δυνάµεθα νὰ ὑποθέσωμεν ÖTL ἠσχολοῦντο οὗτοι καὶ εἷς τὴν παρασκευὴν τοῦ 

χρώματος, πιθανὸν ÖE καὶ εἰς τῆν βαφὴν τῶν «καλαΐνων» ὑφασμάτων {βλ. ὕποσ. 4 τῆς ἔπομ. σελ.). 

5. BX P. Lond. 193 (1I, σε].. 246), 33: χιτὼν καλλάεινος. P. Tebt. 421, 7: χιτώνιον 

καλλάϊνο». P. Oxy. 1273, 15: δελµατικοφόρτης καλλάϊνος. 1449, 13 : στολὴ καλλαΐνη (τοῦ 20v 

ἢ τοῦ 3ov αἰ. u. Xo.). Προσθέτω, ἐπὶ vjj εὐκαιρίᾳ, ὅτι εἶναι δύσχολον νὰ ἀποφανθῇ τις, 

ἐὰν «τὰ καλάϊνα», περὶ ὧν γίνεται ἀορίστως λόγος εἰς τὸν P. Oxy. 1757, 10 (206 al. μ. Χρὶ, 

ἀναφέρωνται. εἰς σχεύη 1 ἐνδύματα, μολονότι τὸ δεύτερον εἶναι πιθανώτερον. "Αντιθέτως, 

εἶναι μᾶλλον βέβαιον. ὅτι ñ πληροφορία τοῦ P. Lond. 929 (III, σελ. 42), 30: TiE ἰσάγίων) 

σφυρίδ/ας) xallasiv(wy) β: στ. 50: Παβοῦς ἰσάγ[ων) σφυρίδαν καλλαείν(ων) a, ἀναφέρεται εἰς 

ἐνδύματα χρώματος καλαΐνου, παρὰ τὴν γνώμην τῶν ἐκδοτῶν, οἵτινες νομίζουν ὅτι πρόχκειται 

περὶ «καλλαείν(ου), sc. xepdpov, καλλάϊνος κέραµος occuring in the Etym, M. as an Lgy- 

ptian species of pottery». ’Evrôg «σπυρίδων» ἠδύναντο νὰ μεταφερθοῦν ὑφάσματα xai ἐνδύ- 

pata μᾶλλον N ἀγγεῖα.
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γων δεδοµένων. 'Ocdxig γίνεται &v αὐτῇ λόγος περὶ «καλαΐνων» ἀγγείων, σχκευῶν, 

κεράµου *«l tv τοιούτων,!  πρόχειται ἀναμφιβόλως περὶ ἀντικειμένων τῆς αὖ- 

τῆς ὕλης καὶ τοῦ αὐτοῦ χοώματος πρὸς tù «καλάϊνα» ἀγγεῖα, κλπ. τῶν παπύ- 

ρων, περὶ ἔργων δηλαδὴ τῶν «καλαϊνοποιῶν» πάντοτε. "Ὁσάκις ὅμως Ó λόγος 

εἶναι περὶ «καλαΐνων» ἐρίων, χιτώνων, κλπ.," πρόχειται ἀσφαλῶς περὶ ἀντικει- 

μένων βεβαμμένων διὰ χρώματος «καλαΐνου»." Εἶναι ἑπομένως ἀδικαιολόγητος 

1] παρανόῃσις ἥτις παρατηρεῖται ἐνίοτε μέχοι τοῦδε, καθὰ TON ἐλέχϑη, ®S πρὸς 

τὴν σηµασίαν τοῦ καλάϊνος κατὰ τὴν πρώτην 1j τὴν δευτέραν περίπτωσιν. * 

Oi λεξικογράφοι καὶ οἳ συγγραφεῖς τῆς ΡΒυζαντινῆς ἐποχῆς παρέχουν σα- 

φεῖς καὶ ἀσφαλεῖς πληροφορίας περὶ τοῦ εἴδους τοῦ χρώματος, ὅπερ ἐδηλοῦτο 

διὰ τοῦ «καλάϊνος». Σταϑερῶς ὑπὸ πάντων ἐπαναλαμβάνεται OTL καλάϊνον εἶναι 
— 

1. Βλ. Xowtó., ἐν À. κάλλη zai M, ’Etvu., &v À. κάλλαια: xépauos καλλάϊνος (βλ. ἀνωτ., 

σελ. 10, ὑὕποσ. 3), Γαληνός, ἔνθ᾽' avwr. (XII, σελ. 457): xai τὰ xaldiva καλούμενα σκεύη *Ale- 

ξανδρεωτικά. Parias ἐν Παλατ. ᾿Ανθολ. VI, 295 (βλ. ἀνωτ., σελ. 11, ὕποσ, 3): πλινθίδα 

καλλαΐνην. 

2. Eis τὸν P. Petr. III, 107 (ϑος αἰ. x. Xo.), 12 ἀναφέρονται «ἔρια καλάϊνα» (βλ.Ιω. 

Καλλέρη, AL πρῶτοι ὗλαι τῆς ὑφαντουργ. Elg τὴν Πτολεμ. Αἴγυπτον, 143 ὕποσ. G. TIB. Berichti- 
gungsliste III, σελ. 147). Πιθανῶς καὶ 10 ἀκατανόητον «καλλαι τὰ βαπτὰ ἔρια», ὅπερ δίδει 
ö κῶδιξ τοῦ “Ησυχίου £v À. κάλλαια (βλ. ἀνωτ., σελ. 10 ὕποσ. 3), πρέπει νὰ διορϑωϑῇ εἰς 
εκαλλαϊνά: βαπτὰ ἔρια», “Ἡ διόρθωσις τοῦ M. Schmidl: κ[αλλ)αὶ τὰ βαπτὰ ἔρια, οὐδὲν νόημα 
παρέχει. ̓ Αλλὰ βλ. καὶ M. 'Exvg., êv À. κάλλη). Meléayoos, &v Παλατ.᾿Ανθολ. VII, 498 : xai- 

λαΐνα πτέρυξ. Εὐσταῦ. Θεοσαλ., Elg "Ὅμηρ. X 441, σελ. 1278, 53 : καλλάϊνος χιτών. 
3. Τὸ καλαϊνό», xaAdirov 7) καλλάϊνον (ὀξυεόνως παραδίδεται povov παρ” “Πσυχίῳ, τὸ δὲ 

διπλοῦν À ἐμφανίζεται ἀπὸ τοῦ 2ou -- Χρ. ol καὶ ἑξῆς) χρῶμα ἀναφέρεται συχνὰ ὑπὸ τῶν 

λεξικογράφων καὶ συγγραφέων. (Βλ. dwox., Περὶ ὕλης ἰατρ. E' 159. IIB. ἀνωτ., σελ. 10 

ὕποσ. 3, καὶ τὴν μεϑεπομ. ὕποσ.). 

4. Οὕτω, 6 XK. Preisendanz, εἰς τὰ ἀνωτέρω μνημονευϑέντα (σελ. 12, ὕποσ, 1) χωρία τοῦ 

Ux' ἀριδ. IV μαγικοῦ παπύρου μεταφράζει τὸ «ἀγγεῖον καλλάϊνον» Y τὸ «βησσίον καλλάϊνον» 

διὰ τοῦ «ein Gefäss aus Goldstein», τὸ O& «λύχνος καλλάϊνος» διὰ τοῦ «eine Lampe aus 

Goldstein», μολονότι f πορογενεστέρα ἀπόδοσις τοῦ ἐπιθέτου Elg τὰ αὐτὰ χωρία ὑπὸ τοῦ Hopf- 

ner διὰ τοῦ «aus Natron und Schwefelmasse» ἧτο ἀσφαλῶς ἀκριβεστέρα. ('O Leemans ὡσαύ- 

τως μετέφρασε παλαιότερον τὸ «ἀγγεῖον καλάϊνον» τοῦ P. Leid. W 25 διὰ τοῦ «vasculum ex 
calai lapide factum*: κατὰ M. Στεφανίδην, ἔνθ᾽ ἄἀνωτ., 81 ὕποσ. l) ‘O Heichelheim ἐξ 

ἄλλου νοµίζει ὅτι Ol «καλλαινοποιοὶ» ἦσαν «βαφεῖς ποικιλογρόων ὑφασμάτων» (Buntfürber: 
Pauly - Wissowa, Ε. E., ἄρθρ. Monopole, σελ. 174), ñ 8¢ Claire Préaux εἶναι τῆς αὐτῆς πε- 
οἶπου γνώμης (καλλαινοποιοὶ — ceux qui remettent à neuf les étoffes bariolés : L'écon. 

royale des Lagides, 115) ‘H παρανόησις ὀφείλεται εἰς τὸ γεγονὸς ὅτι ol καλλαϊνοποιοὶ ἔθε- 
Ὡὠρήθησαν ἀνήκοντες elg τοὺς τεχνίτας, τῶν ὁποίων ἔργον ἧτο fj κατεργασία καὶ περιποίησις 

ὑφασμάτων ἢ ἐνδυμάτων (λινειροί, στιβεῖς, πλυνεῖς, κλπ.), ἐπειδὴ καὶ οὗτοι καὶ ἐκεῖνοι ἐχρησι- 

µοποίουν κατὰ τὴν ἄσχησιν τῆς τέχνης τῶν . «νίτρο»», χορηγούμενον ὑπὸ τοῦ κρατικοῦ povo- 

πιολίου (βλ. 'Ιω. ΕΚαλλέρη, ἔνθ' ἀνωτ., 198 ὕποσ. 3). ᾿Εντεῦθεν καὶ εἷς τὸ λεξικὸν Liddell - 
Scoll - Jones 1 À ἑρμηνεύεται Goplotoc ; «prob. makers of blue dyes,
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10 βένετον χρῶμα, ! τὸ ἄλλως γαλαΐξον ? καὶ γεράνεον.ὃ Εῖναι δὲ γνωστὸν ὅτι βένετον 

χρῶμα ὠνομάζετο τὸ κυανοῦν ἀνοικτόν,' ὅτι γαλαΐζον (τῆς αὐτῆς ἐτυμολογικῆς ἄρ- 

χῆς πρὸς 10 καλάϊνον, g θὰ ἴδωμεν ἀμέσως) εἶναι τὸ χρῶμα, ὅπερ ἔλαβεν ἐντεῦ- 

Vev ὁριστικῶς 10 σύνηθες παρ᾽ ἡμῖν ὄνομα γαλάζιον ? καὶ ÖTL τὸ γεράνεον À γερά- 

νιον χρῶμα, ἀντιστοιχοῦν τόσον πρὸς τὸ βένετον», 000v καὶ πρὸς τὸ xaldïvor,® φέ- 

ρει καὶ σήμερον τὸ αὐτὸ ὄνομα. " "EE ὅλων τούτων συνάγεται ἄνευ ἀμφιβολίας ὅτι 

1. Ἐλ. L. Λυδοῦ, Περὶ μηνῶν II, 30: «...féveror δὲ ol Ῥωμαῖοι 10 παρ᾽ ἡμῖν καλλάζ- 
πον {ρῶμα προσαγορεύουσιν», ᾿ήρέδα, εἷς ᾿Αποκάλ. 21: «Οὕτως τοῦ καλαΐνου χρώματος κα- 

λουμένου, O τινες βένετόν φασι (κατὰ Du Cange, £v À. βένετος). Πβ. M. *Ervu., &v À. κάλ- 

λαια : «,..Evev καὶ tù καλλάϊνον. ἔστι ÖE χρῶμα ἀνθηρόν. ἢ τὸ βένετον χρῶμα οὕτω καλού- 

μενον», CGL (Goetz) II, σελ. 399 : venetus' καλάϊνος. venetum* καλλάϊνον. 

2. BÀ. 'Azu£r, ᾿Ονειροχρ. 22 (σελ. 170, Drexl): «᾿Εάν τις ἴδῃ, ὅτι φορεῖ.... οὐσίον γα- 

λαΐζον ἢ Béverov ...» (Πβ. ®. Aovzowié, But. ίος zai Πολιτ. II 2, 36/37). 

3. βένετον' τὸ χρῶμα τὸ :εράνεον (85 ἴατρ. γλωσσαρ., κατὰ Du Cange, év L. βένετος 

καὶ "ζεράνεος). 

4. 'Ex τοῦ ὀνόματος τῆς πόλεως ἨΒενετίας, ὁπόθεν «ἐξήρχοντο τὰ κυανᾶ, τοὐτέστιν τὰ 

βενέτζια βάμματα τῶν ἱματίων». (Maldla, Xoovoyo. 176,7/8, Bonn. Ἠλ. καὶ τὰς παραπομπὰς 

παρὰ Du Cange, £v À. βένετος. Πβ. Κοραῆ, “At. 4,18). 

5. Ἐλ, Ἱστορ. AsE. év À. γαλάξιος καὶ ὅσα λέγονται σχετικῶς ἀμέσως χατωτέρω. 

6. BA. Nıx, Χων., ᾿Ανδρόν. II, 6 (σελ. 432, Bonn): «... oùx ἐσταλμένον βασιλικῶς, 

οὐδὲ χρυσοφοροῦντα ὡς ἄνακτα, ἀλλά τινα πολύτλαν ἐργατικὸν ἐκ καλαΐνου βαφῆς ἐνδεδυμένον 

ἀμπεχόνην ...». Eig τὴν δημώδη παραλλαγὴν τοῦ κειµένου ñ τελευταία φράσις ἀποδίδεται ὡς 

ἑξῆς : «....ἀλλ᾽ ms ἐογάτην τοῦ Vépous Ex γερανέου βαφῆς φοροῦντα ροῦχον». (Πβ. τῆν ὕποσ. 

1 τῆς μεῦεπομ. σελ.). 

7. Tó ἨΒυξζαντινὸν καὶ νεώτερον γεράνιος (But. καὶ γεράνεος) σημαίνει, Og γνωστόν, τὸν 

ἔχοντα χρῶμα κυανοῦν ἀνοικτόν, τῆς ἀποχρώσεως ποικιλλούσης κστὰ τόπους, ὡς συµβαίνει ἀλ- 

λως τε Xal περὶ τοῦ γαλάξιος ἢ τοῦ γαλανὸς προκειµένου. Παρὰ τοῖς Βυξαντινοῖς τὸ ἐπίθετον 

ἐχγρησιμοποιεῖτο, φαίνεται, πρὸς δήλωσιν τοῦ λίαν ἀνοικτοῦ κυανοῦ, τοῦ ὁμοιάζοντος πρὸς τὸ 

{ρῶμα τοῦ οὐράνοῦ ἢ τῆς ἀτμοσφαίρας ἐν ὥρᾳ αἰθρίας. Παρετυμολογήθη διὰ τοῦτο ὑπὸ τῶν 

γραμματικῶν πρὸς τὸν «ἀέρα» καὶ μετεβλήθη οὕτως εἰς «Περάνεος», τοῦ ᾿[Ιωνικοῦ 7- θεωρη- 

θέντος ἀναγκαίου διὰ τὴν ἀληθοφανεστέραν ἀπόδοσιν τῆς δηµώδους προφορᾶς τῆς πρώτης συλ- 

λαβῆς, τοῦ δὲ ἀρχικοῦ y ἐκληφθέντος ὡς παρασιτικοῦ (πβ. τὰ ἀνάλογα κατασχευάσµατα ἀείδα- 

ρος — γάῑδαρος, ἀϊτάνιν --- γαϊτάνιν, κλπ.). Ἢ παρετυμολογία £v τούτοις δεικνύει ὅτι À προέ- 

λευσις τοῦ ἐπιθέτου δὲν ἧτο πρόδηλος εἰς τοὺς ἐτυμολόγους τῆς ἐποχῆς. Kai σήμερον ἄλλως 

τε παραµένει προβληματική. Πρόκχειται περὶ ἐπιθέτου σχηματισθέντος κατὰ τὰ εἷς -eoc χρώμα- 

τος δηλωτικά; 'Ev τοιαύτῃ περιπτώσει O£v διακρίνεται τὸ πρωτότυπον. Πρόχειται περὶ παρα- 

γώγου εἰς -toc κατ’ ἀναλογίαν πρὸς τὸ γαλάξιος κλπ. σχηματισθέντος ; Kal εἰς αὐτὴν τὴν περίπτω- 

σιν al δυσκολίαι, ἰδίως σηµασιολογικαί, δὲν εἶναι μικρότεραι. Ὁ καθηγ. P. Κουκουλὲς ἐθεώρει 
τὴν λέξιν παραγοµένην Ex τοῦ γέρανος (βλ. Füocrad, Θεσσαλ. τὰ Λαογρ. II, 36). 'Αλλὰ τὸ πτί- 

λωμα τῶν γεράνων εἶναι τεφρόχρουν καὶ οὐχὶ κυανόχρουν, ς ὀρθῶς παρατηρεῖ ὁ D. J. Geor- 

gacas, ὅστις ἀνάγει τὸ γεράνιος Elg ἀρχικὸν ὑποθετικὸν τύπον ἀεράνιος, προελθόντα Ex συµφυρ- 

μοῦ τοῦ ἀέρινος πρὸς τὸ οὐράνιος (Glotta XXXVI, 1957, 108). 'Λλλὰ ναὶ fj γνώμη αὕτη εἶναι 

£E ἴσου ἀπίθανος, νοµίζω. ᾿Απομένει νὰ ὑποθέσωμεν, ὅτι τὸ ἐπίδετον ἐσχηματίσθη πρὸς δή-
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τὸ καλάϊνον ἐδήλου τὸ κυανοῦν ἀνοικτὸν χρῶμα, περίπου τὸ «τῆς γαλήνην &v ai- 

ϑρίᾳ ἐχούσης δαλάσσης»,! ὅτι δηλαδὴ τὸ ἐπίδετον καλάϊνος, συνώνυμον πρὸς τὸ βέ- 

νετος, τὸ γαλάξιος καὶ τὸ γεράνιος, εἶναι σημασιολογικῶς τὸ αὐτὸ πρὸς τὸ παρ᾽ 

ἡμῖν γαλανός."ΌὍτι δὲ καὶ ἐτυμολογικῶς εἶναι τὸ αὐτό, ἀποδεικνύεται ἐκ τοῦ ἄκρι- 

βῶς παραλλήλου σχηματισμοῦ καλαῖξον > γαλάζιος. 

Τὸ µεταγενέστερον ἁμάρτυρον ρῆμα xalaiCw, παράγωγον τοῦ οὖσ. κάλαϊς, 

ἐσήμαινε «ὁμοιάζω πρὸς κάλαϊν, ἔχω τὸ χρῶμα τοῦ καλάϊδος», δηλαδὴ κυανοῦν 

WE ἀπόχρωσιν πρὸς τὸ ἀνοικτὸν καὶ πρασινίζον. "Ὑπὸ τὴν σηµασίαν ταύτην xai 

ὑπὸ μορφὴν γαλαΐζω μαρτυρεῖται ἀπὸ τῆς Ῥωμαϊκῆς ἤδη ἐποχῆς. 2 Τὸ γαλαῖ-ον» 

λοιπὸν «χρῶμα» ἐλέχδη βραδύτερον τὸ γαλάϊξο», κατ᾿ ἀναβιβασμὸν τοῦ τόνου ἄνα- 

λογικῶς πρὸς ἄλλα χρωμάτων ὀνόματα (κόκκινον, πράσινο», κίτρινον, κλπ.), μετὰ 

ταῦτα δὲ τὸ γαλάξιο», κατ᾿ ἀναγραμματισμόν. "E& αὐτοῦ ἐσχηματίσθη τελικῶς 

ἐπίθετον O γαλάξιος, ἐπειδὴ 10 οὐδέτερον τῆς μετοχΏῆς ἐξελήφθη œc οὐδέτερον 

ἐπιθέτου χρώματος δηλωτικοῦ, 

Καθ᾽ ὅμοιον τρόπον, τὸ xaldivor «χρῶμα», τῆς αὐτῆς ἐτυμολογίας καὶ ση- 

µασίας πρὸς τὸ γαλαῖξον, * μετεβλήθη κατ᾿ ἀρχὰς eic καλάνιον, κατ᾿ ἀναλογίαν 

λωσιν τοῦ χρώματος τὸ ὁποῖον ὁμοιάξει πρὸς τὸ γρῶμα ἄνγθους τινὸς τοῦ εἴδους τῶν yeoa- 

viwy, Οὕτω δικαιολογεῖται ἴσως καὶ 1) διπλῆ μορφή, Tjv παρουσιάζει τὸ ἐπίθετον elg τὰς µαρ- 

τυρίας τῆς Βυξαντινῆς ἐποχῆς; γεράνιος — Ó ὁμοιάζων πρὸς τὸ γεράνιν, γεράνεος — Ó ἔχων TO 

χρῶμα τῆς yeparéas, ‘ 

l. "Ότι ἐξ ἀρχῆς ἐδήλου ἀπόχρωσιν τοῦ κυανοῦ ἀνοικτοτέραν τοῦ συνήθους χρώματος 

τῆς θαλάσσης (τοῦ δημωδῶς Ψαλασσὶ λεγομένου), ἀποδεικνύεται €% τοῦ P. Oxy. 1273 (βλ. ἀνωτ., 

σε).. 12 ὑποσ. 4), ἔνθα τὸ εκαλλάϊνον» χρῶμα διακχρίνεται τοῦ «μαρίνου». "Εὰν 8¢ εὐσταθῇ 1) 

διόρθωσις, )jv προτείνω ἀνωτέρω (σελ. 10 ὕποσ. 3) τοῦ παρ᾽ “Ἠσυχίῳ μορίου εἷς μορί(ν)ου 

(n διόρθωσις «μύρου», προταθεῖσα ὑπὸ τοῦ Π[ουσούρου xai υἱοθετηθεῖσα ὑπὸ τοῦ M. 

Schmidt, εἶναι ἀκατανόητος), τότε ἔχομεν μίαν εἰσέτι ἔνδειξιν περὶ τοῦ «καλλαΐνου» χρώμα- 

τος. T ἐπίδετον «µόρινος», ἀπαντῶν συχνὰ εἰς τοὺς παπύρους, δὲν σηµαίνει, νομίζω, «Ö ἔχων 

τὸ χρῶμα τῶν μούρων», ὡς ἑρμηνεύεται εἰς τὰ λεξικὰ (τὸ χρῶμα τῶν μούρων δὲν εἶναι στα- 

ϑερόν, ἐκτὸς ἂν ἐν Αἰγύπτῳ ἐκαλλιεργεῖτο Év pôvov εἶδος), ἀλλ᾽ Ó ἔχων τὸ χρῶμα, τὸ ὁποῖον 
ἀφίνει À χυμὸς tv μούρων Enl λευχοῦ ὑφάσματος, δηλ. κυανοῦν πορφυρίζον. 

2. Ἐλ. Πορφύριον, Eig τὴν Τετράβιβλον τοῦ Πτολεμαίου (περὶ τῆς τῶν ἱματίων χροιᾶς): 

«Ὁ Ιρόνος (Evv. κυριεύει) τῆς καστοριζούσης, H ᾿Αφροδίτη λευκῆς χροιᾶς, Ó Ζεὺς τῆς γαλαῖ- 

ξούσης ἐπὶ τὸ λευκὸν ρεπούσης μιχρόν...». ‘O Vossius καὶ 6 Salmasixs Hön παρετήρησαν 
ὅτι τὸ εγαλαϊζούσης» κεῖται ἀντὶ τοῦ «καλαϊζούσης» καὶ ὅτι τὸ οὕτω δηλούμενον χρῶμα εἶναι 
τὸ αὐτὸ πρὸς τὸ «καλάϊνον» (Πβ. καὶ τὸ τοῦ ᾿άχμὲτ «γαλαΐζον ἢ βένετο»» ἄνωτ., σελ. 14 ὕποσ. 2. 

Βλ. Θησαυρόν, ἔκδ. Λονδίνου, Eloay. σελ. CCXXIII - CCXXIV. D« Cange, &v À. γαλαῖζειν, 

ὑπὸ Aippa καλλάϊνος. Πβ. Κοραῆ, Παρέργ. Ἓλλην., Βιβλιοῦ. 4,131). 

3. Ὅτι τὸ καλάϊνος παράγεται ἀπὸ τὸ κάλαϊς, ὡς xai τὸ καλαΐζω, δὲν ὑπάρχει ἀμφιβολία. 
Κάλαϊς, κύριον ὄνομα, ἀναφέρεται εἰς τὴν “Ἑλληνικὴν μυθολογίαν (PA. Pape-Benseler, Wôrterb. 
d. griech. Eigenn., &v À. Προσφάτως μάλιστα & Mühlestein ὑποθότει, ὅτι ἀναγινώσκεται ἐπὶ
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x006 τὸ γαλάξιον N τὸ γεράνιον, βραδύτερον δὲ εἰς καλανὸν δι’ ἀναλογικὸν τονι- 

σμὸν πρὸς ἄλλα χρωμάτων ὀνόματα εἲς - ανὸς (μελανόν, καστανόν, κυανόν, κλπ.) 

καὶ ἀπουράνωσιν τοῦ »,! τελικῶς ÖE eis γαλανόν», ? εἴτε EX συμφυρμοῦ πρὸς t 

πιναχίδος τῆς Πύλου : Die - oka Tafeln von Pylos, Basel 1956, 7 ὕποσ. 3). Εἶναι ὅμως δύσ- 
κολον νὰ συσχετίσῃ τις τὸ “Ἑλληνικὸν κύριον ὄνομα πρὸς τὸ ὄνομα τοῦ πολυτίµου λίθου, I- 
ϑανώτερον φαίνεται ὅτι t τελευταῖον ἐσχηματίσθη, ὡς καὶ τὰ παράγωγα καλάϊνος - καλαΐξω, 

κατὰ τὴν “Ελληνιστικὴν ἐποχὴν $x ρίξης Αἰγυπτιακῆς, δεδοµένου ὅτι τότε ἐγνώρισαν οἱ "Ἐλ- 
ληνες καὶ tTv τεχνικὴν τῶν «καλαΐνων» σκευῶν καὶ τὸν τεχνητόν, πιθανῶς δὲ καὶ τὸν φυσι- 

Z0v, εκάλαϊν». “Οπωσδήποτε εἶναι ἱστορικῶς . καὶ γραμματικῶς ἀπίθανος ἣ ὑπόθεσις ὅτι καὶ 

r Obg. κάλαῖς καὶ τὸ ἐπίδ. καλάϊνος ἔχουν τὴν ἀρχήν των εἷς τὸ ᾿Δραβικὸν κάλι (βλ. M. Στε- 
φανίδην, ἔνθ᾽ dvoc., 81). Περιττὸν νὰ λεγθῇ ὅτι À ὑπὸ τοῦ Ed. Schwyzer (Gr. Gramm, I 

491) ὑποστηριξομένη παλαιὰ ἐτυμολογία τοῦ «καλλάϊνος», παραγοµένου δῆθεν ἀπὸ 10 εκάλ. 

λος» διὰ καταλήξεως - aivos, παραλλήλου τῆς - étros, εἶναι τελείως ἀσύστατος. 

1. "Ὑπάρχουν δύο ἐνδείξεις (N δευτέρα ἐπέχει θέσιν ἀποδείξεως μᾶλλον), al ὁποῖαι πεί- 

Bouv ὅτι f μεταβολὴ αὕτη εἶχε συντελεσθῇ κατὰ τοὺς ὑστέρους ῬΒυξζαντινοὺς γρόνους. Ἢ 
πρώτη ἀναφέρεται εἷς τὸ μνημονευθὲν ἤδη (σελ. 12 ὕποσ. ϐ) χωρίον τοῦ Νικήτα Χωνιάτου. 

‘O πρῶτος ἐκδότης Hieronymus Wolfius ἀνέγνωσε «ἐκ καλάνου βαφῆς ἀμπεχόνην», ἐσχολίασε 

δὲ τὸ ἐπίθετον (; ἑξῆς: «καλάνου' fortasse κελαινοῦ, nigri coloris. vetustus codex habet 

yepavéoy, gruini coloris, qui fere est ferrugineus. xdlavor adjectivum nomen nusquam 

reperio». Eig ınv ἔκδοσιν ıng Βόννης (Bekker), σελ. 432, καὶ elg τὴν év ın Πατρολογίᾳ τοῦ 

Migne ἀνατύπωσιν τοῦ κειµένου (CXXXIX, σελ. 690) ἀναγινώσκεται «ἐκ καλαίνου βαφῆς ἀμ- 

TEYOYNV>, ὕπερ µεταφράξεται διὰ τοῦ <nigra vestes.'H ἑρμηνεία δὲ αὕτη ἀκριβῶς δὲν ἐπιτρέ- 

TEL νὰ διακρίνωµεν, Qv 1 γραφὴ «καλαίνου» εἶναι 1) «ππο]ίοτ lectio» Yj &v ἀποτελῇ προσπάθειαν 

προσαρμογῆς τῆς χειρογράφου παραδόσεως (καλάνου) πρὸς TV ὑπόθεσιν τοῦ Wolf (κελαινοῦ--- 

nigri. 'Εὰν συμβαίνῃ τὸ δεύτερον, τότε ἔχομεν μίαν πρώτην μαρτυρίαν τοῦ τύπου καλανὸς 

(0 τόνος πιθανὸν νὰ εἶναι ἐσφαλμένος fj νὰ ἐρρυθμίσθη. ἀργότερον). Ἢ . δευτέρα ἔνδειξις dva- 

φέρεται εἷς τὸ ἐπώνυμον Καλανύψης, περὶ τοῦ ὁποίου 6 μ. P. Κουκουλὲς γράφει τὰ ἑξῆς; 

«Ἐξ ᾿Αθηνῶν ἐσημείωσα τὸ ἐπίθετον Καλαγόιης. Κάλανος, κατὰ μετάθεσιν Ex τοῦ κάναλος 

κατὰ τοὺς Βυζαντινοὺς χρόνους ἐλέγετο Ó ὑπόνομος Ö τὰ ρυπαρὰ ὕδατα ἀπάγων. Καλανόψης 

8¢ À καλανοπλύτης ἢ καλαλοπλύτης ἐλέγετο Ó καθαρίζων τοὺς καλάνους τούτους. "Ex τοῦ 
ἐπαγγέλματος λοιπὸν τούτου ἐλήφϑη τὸ ᾿Αθηναϊκὸν ἐπίθετον.» (Αθηνᾶ 53, 1949, 209). “Ὅτι 

tù ἐπίθετον. Kakaroyms  εἶναι Βυζαντινόν, δὲν ὑπάρχει ἀμφιβολία. ᾿Απόδειξιν τούτου ἱκανὴν 

παρέχουν ἄλλα ἀναλόγου συνθέσεως Ἠυζαντινὰ ἐπώνυμα: Καρβωνόψης, Σκοτίοψις, Σκουτέλο- 

ψις (βλ. Moritz, Die Zun. b. d. byz. Hist. u, Chron, 1I, 50. Πβ. Σνν. Παπαδημητρίου, Bu- 

ζαντ. Χρον. V, 1898, 726. , Κουκουλέ, But. Bioc καὶ Πολιτ. &', 472, 479). 'Ὑποθέτω ὅτι 

0 ἀείμνηστος σοφὸς ῬΒυξαντινολόγος O£v ἀνεὺρε μεταξὺ τοῦ ὄγκου τῶν σημειώσεών του τὴν 

ἀκριβῆ παραπομπὴν τὴν ἀναφερομένην εἷς τὸ ἐπώνυμον, ὅπερ ἐθεώρησε διὰ τοῦτο νεώτερον. 

Τοῦτο ὅμως δὲν ἐμποδίζει νὰ συμπεράνωμεν  μετὰ πεποιθήσεως ὅτι τὸ Καλανόψης ἐσχηματί- 

σθη ὧς καὶ τὰ ἄλλα εἰς -- όψης ( - οιρις) Βυζαντινὰ παρωνύμια (βλ. Παπαδημητρίου͵ ἔνθ' dv., 

130) καὶ σημαίνει «τὸν ἔχοντα καλανὴν ὄψιν», ἀντιστοιχεῖ δ᾽ ἀκριβῶς πρὸς τὸ συνηθέατατον 

παρ᾽ ἡμῖν ἐπώνυμον Γαλανὸς ἢ Γαλάνης. Οὐδέποτε Ó καλανοπλύτης ἐλέχϑη καὶ xalavéyns, 

2. Νομίζω, ὅτι fj μεταβολὴ ἔγινε xat’ ἀρχὰς elg τὸ οὐδέτερον καὶ ἐντεῦθεν µετεφέρθη 

εἰς τὸ ἀρσενικόν, ἐπειδὴ τὸ πρῶτον ἐχρησιμοποιεῖτο συχνότερον ὡς προσδιοριστικὸὀν τοῦ οὐδ. 

γοῶμα, λεγομένου 1) ὑπακουομένου. Elg τὴν ἀπουράνωσιν τοῦ * συνετέλεσε πιδανῶς ἡ μετά-
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συνώνυμον yaldlıor, εἴτε δι’ Ov καὶ τοῦτο Aóyov.! Kai H πρὸς τὸ γάλα παρετυ- 

µολογία ἄλλως τε xai ñ ἐντεῦθεν ἐπακολουθήσασα ἐνιαχοῦ μεταβολὴ τῆς onpia- 

σίας τοῦ ἐπιθέτου συνέβη πιθανῶς ἐνωρὶς ? καὶ συνετέλεσεν EIG τὴν γενίχευσιν 

τῆς μορφῆς γαλανός. 

Τὸ συμπέρασμα εἶναι προφανές: δὲν ὑπάρχουν εἷς τὴν νέαν “ἙΕλληνικὴν 

δύο διάφορα. ἐπίθετα γαλανός, ἀλλ᾽ Ev καὶ μόνον, προερχόµενον «ἔκ τοῦ Bv- 

ζαντινοῦ καλανός, 0 ἔκ τοῦ µεταγν. καὶ µεσν. καλάϊνος» καὶ σημαῖνον «τὸν ἔχοντα 

χρῶμα χυανοῦν ἀνοικτὸν» μετὰ σημασιολογικῶν κατὰ τόπους ἀποχρώσεων  ἕξι- 

χνουμένων péyou τῆς ἐννοίας τοῦ «λευχοῦ». Ἢ δηµιουργία δύο Νεοελληνικῶν 

ἐπιθέτων γαλανὸς εἰς 10 Ἵστορ. Λεξικὸν καὶ ἐπιστημονικῶς ἐσφαλμένῃ εἶναι καὶ 

ἀδικαιολογήτου συγχύσεως ἐγένετο πρόξενος.ὃ 

γητεύω (ἀγύτευτος). 

Tó Βυζαντινὸν καὶ νεώτερον γητεύω σηµαίνει ὅ,τι καὶ τὸ ἀρχαῖον, µετα- 

R 

ὕεσις τοῦ τόνου (πβ.τὸ γερανὸν χρῶμα, ἀντὶ γερανιὀν(γεράνιον, £v Πουλολόγῳ 1,269= Wagner, 

σελ. 187) καὶ ἡ ἐντεῦθεν προσαρμογὴ τῆς προφορᾶς πρὸς τὰ ἀνάλογα μελανὸς, καστανός (πβ. 

χαὶ tù γαλάζιος) γαλαζξιὸς ) γαλαξός: Ἱστορ. Δεξ., &v À. 'Αλλὰ βλ. καὶ τὸ ἀνάλογον φαινόµενον 
τῶν εἰς - ἔνιος ) - ἔνος ἐπιθέτων : D. Κατξιδ., MNE 1,555. 2,118). 

l. ’Exi ὀστράκου ἐξ Αἰγύπτου τοῦ dou p. Xo. αἰῶνος (βλ. Preisigke, Sammelbuch n* 

2251) ἀνεγνώσθη μεταξὺ διαφόρων ὀνομάτων χρώματος (μελανόν, κόκκινον, πορφυροῦν ὁόδι- 

vor, κλπ.) καὶ ὄνομα γάλμινον, ὅπερ ἐξελήφδη ὡς παρεφθαρµένη N ἐσφαλμένη μορφὴ τοῦ γάλ- 

βινον (Aaviv. galbinus — κίτρινος : βλ. Liddell-Scott-Jones, ἐν λ.). Καίτοι οὐδεμία σημειοῦται 

ὑπὸ τῶν ἐκδοτῶν τοῦ ὀστράχου ἀμφιβολία ὡς πρὸς τὴν ἀνάγνωσιν τῆς λέξεως, δὲν ἀποχλείεται, 

κατὰ τὴν γνώμην pov, 9j πιθανότης τῆς ἀναγνώσεως «γαλλάϊνον» ἀντὶ «γάλμινον». *Edv τοῦτο 

ἡλήθευεν, θὰ εἴχομεν μίαν πρώτην paotuplav τῆς προφορᾶς γαλάϊνος ἀντὶ καλάϊνος, παράλ- 

AnÀov καὶ σύγχρονον τῆς προφσρᾶς γαλαΐζω ἀντὶ καλαΐξω, ἀνεξάρτητον δὲ πρὸς τὴν ἀλλαχοῦ 

διατήρησιν τοῦ ἀρχικοῦ x μέχρι τοῦ 120v τοὐλάχιστον αἰῶνος, ὡς δεικνύει fj µαρτυρία τοῦ 

Χωνιάτου xai τὸ ἐπώνυμον Καλανόφψης. Πρόκειται βεβαίως περὶ ἁπλῆς ὑποφίας, μόνη δὲ ñ 

ἐπαλύθευσις τῆς ἀναγνώσεως ἐπὶ τοῦ ὑστράκου δύνατοι νὰ δείξῃ, ἐὰν αὔτη εὐσταθῇ. 

2. Τοῦτο πρέπει νὰ σημαίνῃ τὸ ὑπὸ τοῦ Du Cange ἀναφερόμενον Zv À. καλλάϊνος : «In 

glossis chymicis MSS. καλλάϊγον exponitur ὕδωρ ἀσβέστουν. 

3. Χαρακτηριστικὸν παράδειγµα τῆς ἐντεῦθεν προκληϑείσης συγχύσεως (βλ.. ἀνωτ., σελ. D) 

παρέχουν ol ëE ᾿Απυράνδου τῆς Νάξου τύποι ᾽αλανός, ᾽αλανίξω, ᾽αλανισμός. 'O πρῶτος κατε- 

χωρίσθη δίς: ὑπὸ 10 λῆμμα γαλανὸς (I) καὶ ὑπὸ τὸ λῆμμα γαλανὸς (ID.*O δεύτερος κατεχω- 

ρίσθη ὡσαύτως δίς; ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν ὑπὸ λῆμμα γαλανίξω, ἁμάρτυρον, παράγωγον τοῦ γαλανός (1), 

ἀφ᾽ ἑτέρου δὲ ὑπὸ λῆμμα γαληνίζω, ὡς παραλλαγὴ τοῦ ἀμαρτ. γαλανίζω, προελθόντος δῆθεν 
Ëx τοῦ γαληνίζω -κατ' ἐξακολουθητικὴν ἀφομοίωσιν j καὶ Ex παρασυσχετισμοῦ πρὸς τὸ γάλα», 

Ὅ τρίτος συνετάχϑη ἐπίσης δίς : πρῶτον ὑπὸ τὸ λῆμμα γαλανισμός, ἁμάρτυρον, παράγωγον 

“τοῦ ϱ. γαλανίζω ([)», κατόπιν SE ὑπὸ τὸ λῆμμα γαληνισμός, ἁμάρτυρον, παράγωγον «τοῦ 

Q. γπἱηνίζω;, 
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γενέστερον καὶ μεσαιωνικὸν γοητεύω, τὸ δὲ Βυζαντινὸν γητεία, νεώτερον γητειά, 

ὅ,τι καὶ T ἀρχαῖον γοητεία. "Ὑπεστηρίχδη διὰ τοῦτο ἐνωρὶς ὅτι τὰ γητεύω -γη- 

τεία προέρχονται ἐκ τῶν γοητεύω -γοητεία.! "Tiv παραγωγὴν ταύτην υἱοθέτησεν 

0 Κοραῆς, ? παρεδέχθη ÖE καὶ 6 Κατξιδάκις, ὅστις ἀπέδωκε τὴν ἀνωμαλίαν τῆς 

ἐκκρούσεως τοῦ φθόγγου o ὑπὸ τοῦ ἀσθενεστέρου N (1) εἷς τὸν δυναμικὸν τονι- 
# % 

σμὸν τοῦ televtaiov,® ἢ καὶ εἷς παρετυµολογίαν τοῦ γοητεύω πρὸς τὸ γυρεύω. * 

Βραδύτερον ὅμως µετέβαλε γνώµην καὶ ὑπεστήριξεν ὅτι ἣ ὀρθὴ γραφὴ εἶναι 

γυτεύω - γυτειὰ καὶ οὐχὶ γητεύω - γητειά, ἐπειδὴ τὸ γυτεύω παράγεται &% τοῦ οὖσ. 

γύφτος : Êx τούτου δηλ. ἐσχγηματίσθη ρῆμα "γυφτεύω, £E οὗ προῆλθῦε 10 γυτεύω, κατ᾿ 

ἀνομοιωτικὴν ἀποβολήν τοῦ πρώτου τῶν δύο χειλικῶν, ἐντεῦθεν ÖE t οὖσ. γυτειά.5 

Τὴν ἐτυμολογίαν ταύτην, εἷς τὴν ὁποίαν ἤχθη 6 Χατξζιδάκις ἐξ ἀνεχδότου 
e 

σημειώσεως τοῦ Kopañ, καθὰ 6 ἴδιος ὁμολογεῖ," ἀντέκρουσεν 6 M. ιλήντας διὰ 

λόγους σημασιολογικοὺς καὶ ἱστορικούς, 7 προσεπάθησε ÖE νὰ παρακάμψῃ τὴν 

1. 'O Du Cange (ἐν λ. γητεῖαι) ἀποδίδει τὴν πατρότητα τῆς ἐτυμολογίας ταύτης εἷς τὸν 

1έοντα ᾿Αλλάτιον (11ος al.). | 

2. "Ataxta 4,79. Πβ. ᾿Ανέκδ. Λεξιλογ. Enp., 70. 

9. Βλ. Kuhn's Zeitschr. XXX (I888), 384: «Wenn der schwiichere Laut betont ist, 

kann er denn ein wenig stärkeren überwinden; oben haben wir πρότα aus πρόατα ent- 

stehen gesehen. 80 ist wolil auch ἐγοήτευσα zu ἐγήτευσα geworden, daraus γητεύω - γητεία, etc.» 

4. "Ev ᾿Αθηνᾶᾷ 24(1912), 29. 

5, Aûr. 28 (1916), Λεξικογρ. Λυχ., 100: «... 'AXX' ὅστις παραβάλλει φαινόμενα, otov 

βύηδα - βόϑα, ἀντιλοηϑῇς --ἀντιλοῦμς (Xiw), 70 εἶδες — vó Ἶδες, 6 Ἶπες, τό Ἶχες, vó 'βρες, à ‘yod- 

µενος, τὸ 'xórioua πρὸς TO γοητεύω - γητεύω, ἤτοι τοῦτο μὲν οἳ — 0, TOUTO δὲ où- t ἀπορεῖ 

καὶ δικαίως διὰ τὴν ἀνωμαλίαν ταύτην καὶ προϑύμως πάνυ ϑὰ ἀσπασϑῇ ἄλλην ἐτυμολογίαν 

ἀπηλλαγμένην  τοιούτων φωνητικῶν κακῶν. Τοιαύτη ÖE ἐτυμολογία μοι φαίνεται ÖTL εἶναι 

ἡ Ex τοῦ ὀνόματος γύφτος, ὅθεν γυφτεύω κατὰ TO μώντις - μαντεύω κττ.... "Ex τοῦ ρήµατος 

δὲ τούτου τοῦ ἔχοντος δύο χειλικὰ παρελείφθη τὸ πρῶτον κατ' ἀνομοίωσιν, γυ(φ/τεύω, 

ἐγύ(φ)τεφσα, &yó(qyrewa, ἀγύ[φ)τεφτος κττ.». 

6. "Ενθ' ἀνωτ., 101: «'Exi τὴν ἀνεύρεσιν τῆς ἐτυμολογίας ταύτης ὠδήγησέ µε Ó doi- 

διµος Ιζοραῆς, ὅστις, ὡς φαίνεται, ὑπετόπασέ ποτε ταύτην, διὸ £v À. γητεία προσέγραψεν ἐπὶ 

τῆς ᾧας τοῦ Δουκ., Ov µετεχειρίζετο, τὴν λέξιν γύφτος. ᾿'Επειδὴ ὅμως, Oc εἰκάζω, προσέ- 

κρουεν εἰς τὰς φωνητικὰς δυσκολίας τῆς Ex τοῦ γύφτος παραγωγῆς τοῦ γυτεύω, δὲν ἐπέμει- 

νεν £lg αὐτήν, διὸ καὶ £v τοῖς ᾿Ατάκτοις γράφει διὰ τοῦ n.» (βλ. καὶ ᾿Αθηνᾶς 29, 1917, 163). 

'Αξίζει ἐν τούτοις νὰ σημειωῦῇ ὅτι τὴν ὑπόθεσιν τῆς ἐκ τοῦ γύφτος παραγωγῆςς τοῦ γυτεύω 

εἶχε διατυπώσει δημοσίᾳ πεντήκοντα καὶ πλέον ἔτη ἐνωρίτερον 6 N. Δίραγούμης) £v τῷ πε- 

ριοδικῷ Πανδώρα, τόμ. 8 (1857), 423: «Γητεύω. ‘O Kogañs παράγει tv λέξιν παρὰ τοῦ 

γοητεύω: ἀλλ᾽ ἐν ı@ Ea' κανόνι τῆς ἐν Τρούλλῳ Ῥυνόδου καὶ τοῦ M. Βασιλείου γράφεται 

διὰ τοῦ v. '.... καὶ ol Aeyopevor νεφοδιῶκται καὶ γυτευταί”. Ἴσως διότι ol Ἱ'ύφτοι ñ Γύ- 

τοι (Gytanos) μετήρχοντο ὡς καὶ σήμερον τὴν γοητείαν. "Av Tj ὑπόνθεσις αὕτη ἀληθεύῃ, 

τότε ot Γύφτοι ἦσαν γνωστοὶ ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς δ᾽ ἑκατονταετηρίδος.» 

1. Γλωσσογν. καὶ Γλωσσογρ. I, 28: «Τέτοιο ρῆμα (Evv. τὸ γυφτεύω) δὲν ὑπάρχει: ἂν 
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φωνητικὴν δυσκολίαν, εἷς ἣν προσκρούει À EX τοῦ γοητεύω παραγωγή, διὰ τῆς 

ὑποθέσεως ÖTL τὸ γοητεύω ἔγινε xav ἀρχὰς γογητεύω, κατ᾿ ἀνάπτυξιν οὐρανικοῦ 

φθόγγου Y4 μεταξύ o καὶ », ἔπειτα ÖE γητεύω, Öl ἀποβολὴν τῆς ἀρχικῆς συλλα- 

βῆς yo-, ἥτις ἐξελήφθη ὑπὸ τῶν λαλούντων ἀντὶ τῆς προσωπικῆς ἀντωνυμίας (£)yo.! 

‘O Χατζιδάκις ἀτήντησεν ἀποχρούων τὴν ὑπόϑεσιν ταύτην καὶ ὑπεραμυνό - 

µενος τῆς ἔκ τοῦ γυφτεύω -παραγωγῆς," 6 Φιλήντας ἀνταπήντησεν ἐπιμένων,ὅ po- 

λονότι δὲ καὶ 6 Kretschmer ἔρριψε τὸ βάρος τῆς yvouns του πρὸς τὴν ἄποψιν 

τοῦ τελευταίου,! τὸ Κήτημα παρέµεινεν &£xí(uayov.* Δι"ὃ καὶ εἷς τὸ ἽἹστορ. Λεξι- 

ὕπαργε, ϑὰ σωξότανε µάπου... ᾿Ακόμα εἶναι γνωστὸ πὼς 1) ρηματικὴ κατάληξη - ἕβω κοντὰ 

στὰ ἑθνικά, ποὺ λένε, σημαίνει : γίνοµαι ἐκεῖνος ποὺ φανερώνεται ἀπὸ τὸ ϑέμα XA.x, Τουρ- 

κέβω — γίνομαι Tovoxoc, Φοαγκέβω = γίνοµαι Φράγκος, ἔτσι λοιπὸν μαὶ γυφτέβω --- γίνομαι 

γύφτος, ἐνῷ ÖE σηµαίνει TÉTOLO πρᾶμα TO γητέβω... "Ἐπειτα τὸ γητἐέβω βρίσκεται στὴ γλῶσσα 

πρὶ νὰ φανεῖ ὁ γύφτος». 

1. "Ενθ" ἀνωτ, 28 29: :.... ‘O κόμπος εἶναι ποὺ ÖE μπορεῖ κανονικὰ νὰ Ἑεπέσει Ö 

φθόγγος o καὶ νὰ μείνῃ 6 I, 6 ἁδυνατότερος. Τὸ Γήτημα ὅμως λύνεται &c ἑξῆς: ᾿Ανάμεσα 

ο καὶ κ ἀναπτύσσεται Ó μεταβατικὸς οὐρανικὸς φθόγγος γι. "Ὅπως δηλ. εἴπανε: dyépas, Ó 

- γήλιος, xayjla, τὸ - yaïna, ἀκούγεται κτὰλ. xvÀ. wvÀ. ἔτσι εἴπανε καὶ γογητέβω. Κατόπι τὴν 

πρώτη συλλαβὴ TH νοµίσανε πὼς εἴτανε 1) προσωπικἠ ἀντωνυμία (yo δηλ. γογητέβω γὼ 

γητέβω καὶ νάτον. 

2.'I5où £v συντοµίᾳ τὰ προβληθέντα κατὰ τῆς πρώτης καὶ ὑπὲρ τῆς δευτέρας ἐπιχει- 

οήματα: 1) τοὺς ὑποθετικοὺς τύπους γο]ητεύω, ἐ(γογγητεύω «οὐδείς ποτε ἐπίστωσε»: 2) «ἐν TH 

κοινῇ νεωτέρα "Ελληνικῇ μεταξὺ τῶν φθόγγων ο καὶ ι δέν ἀναπτύσσεται ἡπίφωνον j βλ. 

ἀκοὴ, βοή, βοηθῶ, ζωή, ἀνόητος, πρώϊμα, ποωϊνός, πνοἠή, κλπ.»: 9) Ÿ ἀφαίρεσις τῆς £v ἀρχῇ 

συλλαβῆς γο - οὔτε πιδανὴ εἶναι, €@’ 000v ἡ ἀγτωνυμία ἐγὼ εἶναι πάντοτε δισύλλαβος, οὔτε 

πιστοῦται ἄλλοθεν: «ἡμεῖς πάντοτε λέγοµεν γονατίζω, οὐδέποτε νατίζω»: d) τὸ γυφτεύω ἑπλά- 

GÛn οὐχὶ ἀπὸ τοῦ ἐθνικοῦ, ἀλλὰ τοῦ ἐπαγγελματικοῦ γύφτος, ὡς τὸ μάγος - μαγεύω, γιατοὸς 

- γιατρεύω, μάγειρος - μαγειρεύω, κλπ-. D) ἡ κατ' ἀνομοίωσιν ἀποβολὴ τοῦ ἑτέρου τῶν χειλι- 

κῶν τοῦ γυ(φ)τεύω, ἐγύζφ)τεψα «οὐδὲν ἔχει τὸ παράδοξον: τυγχάνει φαινόµενον πολύχρηστον»: 

6) τὸ ἐπιχείρημα ὅτι «τὸ γητέβω βοίσκεται στὴ γλῶσσα ποὶ và φανεῖ ὁ γύφτος» ἀποτελεῖ 

εἁπλῆν διϊσχύρισιν: τὸ γύφτος, ἂν Ex τοῦ Αἰγύπτιος εἶναι τοὐναντίον ἀρχαῖον, τὸ δὲ γυ(φ]τεύω 

10 £E αὐτοῦ γενόµενον πάντως νεώτερον.» (BA. 'Αθηνᾶ 86, 1924, 900 - 213. 10, 1928, 20). 

3. Ἐλ. Γλωσσογν. καὶ Γλωσσογρ. 2, 43 - 45. Θρᾳκικὰ 3 (1932), 360. 

4. Kav' ἀρχὰς (D. lesb. Dial, 117) ἐτάχϑη ὑπὲρ τῆς πρώτης ἑομηνείας τοῦ Χατζξιδάκι 

(βλ. τὴν V100 3 τῆς xoony. σελ.). ἀλλὰ μετὰ THY ὑπὸ τούτου ἐγκατάλειψιν τῆς èx τοῦ γοη- 

τεύω ἐτυμολογίας ἐξεφράσθη δὶς (ἐν Glotta XV, 1927, 183 καὶ XVI, 1928, 183) ὑπὲρ τῆς 
ἑρμηνείας τοῦ Φιλήντα, jv ἐχαρακτήρισεν ὡς «ἐπαγωγὸν» καὶ «ἀξιοπρόσεκτον» (ansprechend, 

erwügenswert). ‘ 

D. ᾿Απόδειξις ὅτι ἐξ ὅσων ἐξέφρασαν ἐπ᾽ αὐτοῦ γνώμην μετὰ tv συξήτησιν, ol μὲν 

ἐτάχθησαν ὑπὲρ τῆς γνώμης τοῦ Χατζιδάκι, ol ÖE ὑπὲρ τῆς γνώμης τοῦ Φιλήντα, ἄλλοι δὲ 

ἀπέφυγον νὰ λάβουν σαφῶς ϑέσιν. Πβ, X. Παντελίδην, &v ᾿Αθηνᾶ 41 (1929), 45. L Ψυχάρη. 

Ῥωμ. Γραμματ. 2, 809. K. Dieterich, Unters. z. Gesch, d. gr. Spr., 81, D. Georgacas, v Glotta 

XXIX, 1942, 161, ὕποσ. 5. N. ᾿ ἀνδριώτη, τυμ. Λεξ. τῆς ἰζοινῆς Νεοελλ., ἐν À. γητεύω.
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κὸν ἐπροτιμήθη fj κατὰ τὸν ἀείμνηστον Χατξιδάκιν γραφὴ γυτεύω, δηλαδὴ fj ἐκ 

τοῦ “γυφτεύω παραγωγή, ! ἥτις ἀποκλείεται ἓν τούτοις διὰ τοὺς ἑξῆς λόγους: 

1) "H μεταξὺ τοῦ "γυφτεύω καὶ τοῦ γυτεύω-Ξγοητεύω σημασιολογικὴ σχέσις 

εἶναι λίαν χαλαρά, &v uñ ἀνύπαρκτος. Τὸ γύφτος, ἐθνικὸν Tj ἐπαγγέλματος δηλω- 

τικόν, δὲν φαίνεται νὰ ἐχρησιμοποιήθη ποτὲ ὑπὸ τὴν σηµασίαν «γόης, θεραπευτὴς 
» 3 ; . - 5 ; « à3 \ -' . , 5 
Ἢ ἁπατεων χορησιμοποιῶν ἐπῳδὰς καὶ ἑἐξορκισμοὺς ἢ ἄλλα τελετουργικὰ μέσα».3 
ε # -- -- Ξ- -- 2 # Ἆ 2 - 5 # ε ^ - 

H τέχνη τοῦ «γητευτοῦ» ἠσκεῖτο ἀνέκαθεν καὶ ἀσχεῖται εἶσέτι ὑπὸ ψευδευλαβῶν 
Ε # 3 ΄ Ç g 3 % , μ > # 

ἁπατεώνων N ὥρησκολήπτων γραϊδίων.ὃ "Av μεταξὺ τούτων κατελέγετο ἐνίοτε 

καὶ γύφτισσα 1) γύφτος τις, τοῦτο ἀποτελεῖ τὴν ἐξαίρεσιν καὶ ὄχι τὸν κανόνα. 

2) 'Ex τῶν μέχοι τοῦδε δεδοµένων πιστοῦται, ὅτι τὸ ὄνομα γύφτος ἔμφα- 
, - % -- ]-5 3 -- g Ἐ & A » , * % FT 

νίζεται ἀπὸ τοῦ Ίῦου αἰῶνος,' ἐνῷ οἳ γητευταὶ ἀναφέρονται κατὰ tôv Tov ἤδη 

αἰῶνα. 5 Μεσολαβεῖ κενὸν ἑπτὰ 1) ὀχτὼ αἰώνων, τὸ ὁποῖον οὐδεμία ὑπόθεσις 

1. 'Ἐν ἄρθρῳ ἀγύτευτος, ἐπίθ.--ὁ μὴ γυτευθείς, ὅπερ ἐτυμολογεῖται «ἐκ τοῦ στερητ. a 

καὶ τοῦ ἐπιθ. "γυτευτὸς { γυτεύω». 

2. Χαρακτηριστικὸν ἐπὶ τοῦ προχειµένου εἶναι ὅτι Θεόδωρος 6 Γαλσαμών, ἑρμηνεύων 

t0v ΞΑΛ΄ κανόνα τῆς £v Τρούλλῳ ῬΣυνόδου (βλ. Γάλλη - Ποτλῆ, Ῥύντ. Ἱερ. Ιζανόνων, τόµ. B°, 

σελ. 445), ἀναφέρει «τοὺς λεγοµένους ᾿ἀδιγγάνους, τοὺς ὄφεις ἐγκολπιζοπένους», οὐδεμίαν 

ὅμως ποιεῖται μνείαν Γύφτων ἢ ἔστω ᾿α͵Ἔδιγγάνων «γητευτῶν». 

3. ‘O αὐτὸς Βαλσαμὼν ἐπὶ rj αὐτῇ εὐκαιρίᾳ, ὡς καὶ ἐπ᾽ εὐκαιρίᾳ τοῦ OB’ κανόνος 

τοῦ M. Βασιλείου (βλ. Γάλλη - Ποτλῆ, Evd' ἄἀνωτ., τόμ. Δ', σελ. 283) καὶ τοῦ KA’ xavóvoc 

τῆς Év ᾿Αγκύρᾳ ῬΣυνόδου (αὐτόθι, τόμ. I", σελ.. 67), ὁμιλεῖ περὶ «γητευτριῶν γραῶν O ἐπᾳ- 

σμάτων τοὺς ἁπλουστέρους ἀπατωσῶν.... ἀρετὴν καὶ ἁγιασμὸν ὑποκρινομένων.... καθὰ 

ποιοῦσι καί.... ρακενδυτοῦντες ἠὐγόνειοι καὶ ἠὕκομοι μοναχοὶ» ἢ περὶ «γητευτοτόκων γραϊδίων» 

καὶ «γητευτῶν λεγόντων.ποιά τινα ψαλμφῳδήματα». Κατὰ vv ἐποχὴν  τῆς Ἱουρκοκρατίας 

γραῖαι Xal πλανόδιοι μοναχοί, οὐχὶ ÖE σπανίως καὶ Μωαμεθανοὶ χοτζᾶδες καὶ δερβίσηδες 

ἤσκουν τὴν τέχνην τοῦ γητευτοῦ παρ᾽ ἡμῖν, γραϊδια ÖE κυρίως ἐξακολουθοῦν νὰ ἀσκοῦν 

ταύτην καὶ σήμερον (βλ. N. Πολίτου, Λαογρ. Σύμμ. Γ΄, 68 κ. ἐξ. 'EAxw. Σαραντῆ, Θρᾳκικὰ 
8, 1937, 352:563). 

4, Ὄλ. D. Georgacas, ἔνθ' ἀνωτ. 156/57. 

D. Elg τὸν μνημονευθέντα EA' κανόνα τῆς £v Τρούλλῳ ῬΣυνόδου καταλέγονται τὰ ἐπι- 

τίμια εἰς τὰ ὁποῖα «καθυποβάλλεσθαι δεῖ.... τοὺς TE λεγομένους νεφοδιώκτας καὶ γητευτὰς 

καὶ φυλακτηοίους xal µάντεις». Σημειωτέον, ÖTL 1 γραφὴ «γητευτὰς» φέρεται καὶ ELG TNV Ex- 

δοσιν Pally - Ποτλῇ καὶ elg τὴν ἔκδοσιν Mansi. Δὲν γνωρίζω πόθεν ἤντλησεν Ó N. Alpa- 

voduns) vv ἀσαφῆ παραπομπὴν εἰς «τὸν Ἔα΄ κανόνα τῆς ἐν Τρούλλῳ Evvodou καὶ τοῦ M. 

ΠΒασιλείου()» ἔνθα ἀναγινώσκεται, κατ᾽ αὐτόν, «.... καὶ ol λεγόμενοι νεφοδιῶκται Xal γυτευταζ». 

Eixdtw, ὅτι παρεσύρθη ἐκ τῆς παραπομπῆς ἣν δίδει ὁ Du Cange £v À. γυτευτῆς καὶ γυτεύτρια 

«pro γοητευτὴς in Pand. Can.ad Canon. 61 Trullan.et Ancyran. 24.» Ὁ Du Cange ἀναφέρε- 

ται βεβαίως elg τοὺς ἑρμηνευτὰς τῶν κανόνων. (Kai εἰς παλαιὰν ἔκδοσιν ὑπὸ τὸν τίτλον «ἴζα- 

νόνες τῶν Αποστόλων xai τῶν Ἁγίων Συνόδων», ὑπὸ G. Neobarius, Paris. 1540, ἀναγινώσκε- 

ται: «τούς TE λεγομένους νεφοδιώκτας καὶ γυτευκτάς,..»).᾽ Αλλ’ ἐπὶ τοιούτων δεδοµένων δὲν δύ- 

γάται προφανῶς νὰ στηριχθῇ σοβαρὰ ἐπιχειρηματολογία. Καὶ ὁ Χατξζιδάκις ἄλλως τε Óv
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δύναται νὰ καλύψῃ xavomomtixde.! Διὰ νὰ δικαιολογῆται ἄλλως τε πλήρως καὶ ñ 

παραγωγὴ γυφτεύω ) γυτεύω τοῦ 60v ἢ τοῦ Ίου αἰῶνος, θὰ ἔπρεπε τὸ γύφτος 

νὰ εἶναι προγενεστέρως γνωστόν, καὶ μάλιστα ὑπὸ TNV «Ἐπαγγελματικὴν» σηµα- 

σίαν «γόης, ἐπαοιδός». ® | 

3) Τὸ ὄνομα γύφτος κατέστη ἔνωρὶς κοινή, εὔχρηστος καὶ λίαν παραγωγικὴ 

λέξις τῆς νέας ᾿Ελληνικῆς. Eig τέσσαρας καὶ πλέον δεκάδας ἀνέρχονται τὰ && αὖ- 

τῆς παράγωγα xal σύνθετα. $ Εἷς ταῦτα συγκαταλέγονται λέξεις κοινόταται πε- 

ριέχουσαι. δύο χειλικά, διάφορα 1] ὅμοια: γυφτοβόλι, γυφτόβρυσι, γυφτοπούλλα, 

γυφτόπουλλο, γυφτοφαμελιά, γυφτοφάσουλα, γυφτοφέρνω, κλπ. Πανταχοῦ £v τού- 

τοις τὸ σύμπλεγμα - @r- διετηρήθη ἀναλλοίωτον. * ΤΓοῦτο σηµαίνει, ὅτι τὸ ἴν- 

δαλμα τῆς λέξεως ἧτο πάντοτε καὶ ἐξακολουθεῖ νὰ εἶναι τόσον σταθερὸν καὶ 

ζωηρὸν παρὰ τῷ λαῷ, ὥστε νὰ ἀποβαίνῃ ἥκιστα πιθανὴ fjj ὑποτιθεμένη µονα- 

δικὴ κατ᾿ ἀνομοίωσιν μεταβολὴ αὐτοῦ εἷς 10 "γυφτεύω ) γυτεύω. 

4) Μεταξὺ τῶν παραγώγων τοῦ γύφτος ὑπάρχουν καὶ χρησιμοποιοῦνται XOL- 

νῶς τὸ οὖσ. γυφτιὰ — πρᾶξις N ἐνέργεια γινοµένη ὑπὸ γύφτου Tj ἁρμόζξουσα εἰς 

γύφτον, καὶ τὸ ρῆμα γυφτίζω — φέροµαι ὣς γύφτος, πράττῳω ὅ,τι καὶ 6 γύφτος, 

χάμνῳω «γυφτιές». 5 "Εὰν ἠἡλήθενεν ἑπομένως )j ὑπόθεσις τῆς παραγωγῆς γυφτεύῳω) 

Ó r 

παρέλειψε νὰ ἐλέγξη τὰς παραπομπὰς 'ι:ι.';ι.1Ξι1ι:ι.'π|.ς,'+τ:΄ι.*ι.*ι:1ι.*!τ1ι'ι:ι=.*.|,ςιι΄.ϊ',ει ὅμως ὅτι διὰ νὰ £yy τὴν ἰσχὺν 

ἐπιχειρήματος À γραφὴ γυτεύω πρέπει νὰ ἀνάγεται εἷς τοὺς πρὸ τῆς lÓnc ἑκατονταετηρίδος 

Χρόνους, ὅτε τὸ v διεκρίνετο £v τῇ προφορᾷ ἀπὸ τὸ ι (βλ. ᾿Αθηνᾶ 28, 1916, Λεξικογο. 

'Aoy., 100/101). 
l. ᾿Απόδειξις εἶναι ὅτι τὸ σχετικὸν ἐπιχείρημα τοῦ Χατζιδάκι, ὅτι δηλ. «τὸ γύφτος, üv 

ἐκ τοῦ Αἰϊγύπτιος, εἶναι ἀρχαῖον, τὸ O& γυ(φ)τεύω τὸ ἐξ αὐτοῦ γενόύµενον πάντως νεώτερον» 

(βλ. ἄνωτ., σελ. 19 ὕποσ. 2), εἶναι τὸ ἀσαφέστερον καὶ ἀσθενέστερον πάντων. 

2. Ὀρθῶς, νομµίζω, ἀπήντησεν ἐπ᾽ αὐτοῦ 6 Φιλήντας (Γλωσσογν. καὶ Γλωσσογρ. 2, 45): 

τὸ γύφτος ὡς ἐπαγγέλματος δηλωτικὸν σημαίνει συνήϑως «σιδερᾶς», διότι τὸ κατὰ παρά- 

δοσιν ἐπάγγελμα τῶν Γύφτων εἶναι πράγματι τὸ τοῦ χαλκέως, τοῦ σιδηρουργοῦ (ἐνιαχοῦ 

«ύφτοι» ἐλέγοντο παλαιότερον καὶ Ol πλανόδιοι μουσικοί, ol ὀργανοπαῖχται τῶν πανηγύ- 

O£Ov καὶ γάµων). Εἶναι yvœorn Y παρὰ TD λαῷ ὑπάρχουσα πρόληψις εἷς βάρος τῶν Γύ- 

φτων, διότι ὁμοεῦνής των δῆδεν ἧτο Ó «χαλκεάς», Ó ὁποῖος κατεσχεύασε τοὺς ἥλους Ot 

ὧν προσηλώθη 0 Χριστὸς ἐπὶ τοῦ ἑταυροῦ (βλ. N. Πολίτου, Παραδόσεις 2, 185/86). 

3. Πλὴν τῶν παραγώγων καὶ συνθέτων τῆς λέξεως (40 περίπου), ἅτινα ϑὰ καταχωρι- 
σθοῦν εἰς τὴν σειρὰν γύφτος τοῦ 'Iov. Λεξικοῦ (πβ. καὶ D. Georgacas, ἔνθ᾽ &v., 152 ὕποσ. 5), 

ὑπάρχουν καὶ πολλὰ ἐπώνυμα p£ α΄ συνθετικὸν τὸ γύφτος (Γυφτογεώργις, Γυφτοδῆμος, Γυ- 
Ῥτοκώστας, xLx.) ὡς καὶ προσηγορικὰ μὲ β’ συνδετ. τὸ γύφτος (ἀρκουδόγυφτος, βρωμόγυ- 

Pros, διαβολόγυφτος, “Ελληνόγυφτος, παλαιόγυφτος, σκατόγυφτος, Τουρκόγυφτος, κλπ.). 

Ἱ. “Ὁ Æretschmer (Glotta XVI, 183) ϑεωρεῖ μᾶλλον ἀδύνατον τὴν ἀνομοίωσιν m- f 

{Ρυφτεὑω) N ¢ -y (ἐγύφτεψα). 

| 9. Ὁ D. Georgacas ἀναφέρει (ἔνϑ᾽ ἀνωτ., 161) καὶ ρῆμα γυφτεύω = φέρομαι 1 ζῷ ὡς 
Ὕνφτος, διάφορον δὲ τοῦ γυτεύω ἢ γητεύω (βλ. αὖτ., ὕποσ. 2) "Av ὑφίσταταί που ρῆμα yv-
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γυτεύω = γοητεύω xai γυτειὰ — γοητεία, ϑὰ ἔπρεπε vä καταλήξωµεν eic τὸ ἀπί- 

Vavoy συμπέρασμα ὅτι τὰ γυφτίξω καὶ γυφτιὰ ἐσχηματίσθησαν &x τῶν ὑστέρων 

εἷς ἀντικατάστασιν τῶν γυ(ῳφ)τεύω καὶ vv(q)reyd, συνωνύμων ἀρχικῶς, ἀλλὰ µετα- 

βαλόντων ἓν t μεταξὺ σηµασίαν καὶ μορφήν. 

"Ανάγκη λοιπὸν παρίσταται νὰ ἐπανέλθωμεν εἷς v ἐτυμολογίαν τοῦ ᾿Αλ- 

λατίου. Δύο κυρίως λόγοι ἐπιβάλλουν τοῦτο. Πρῶτος καὶ ἀποχρῶν λόγος εἶναι, 

ὡὧὡς ἐτονίσθη ἤδη, 1) ἀπόλυτος σχεδὸν σύμπτωσις τῆς σηµασίας μεταξὺ γητεύω 

Xal γοητεύω, γητεία καὶ γοητεία, γητευτὴς καὶ γοητευτής. Oi ῬΒυζαντινοὶ λόγιοι 

ἐχρησιμοποίουν ἀδιαφόρως ὁτὲ μὲν ἐκείνους, ÔTE ÖE τούτους. ! Τὸ γεγονὸς ὅμως 

OTL ἔγραφον τοὺς δημώδεις, τοὺς συγχεκοµµένους, τύπους πάντοτε διὰ τοῦ # ἄπο- 

τελεῖ, νοµίζω, δεύτερον καὶ ἐξ ἴσου σοβαρὸν λόγον. Δὲν παρεσύροντο ἀσφαλῶς 

εἰς τοῦτο ἐκ τῆς ἐξωτερικῆς ὁμοιότητος καὶ ὁμοηχίας, GAX εἶχον σαφὲς τὸ αἴσθημα, 

ÖTL πρόχειται περὶ διαφορετικῶν ἁπλῶς τύπων τῆς αὐτῆς γραμματικῆς ἀρχῆς. 

‘Ev τούτοις τὸ φωνητικὸν ζήτημα παραµένει: πῶς 10 γοητεύω ἔγινε γη- 

τεύω καὶ ὄχι γοτεύω ; 

H ὑπὸ τοῦ Φιλήντα δοθεῖσα εἲς 10 ἐρώτημα ἀπάντησις εἶναι ἴσως ἕλκυ- 

στική, ἀλλ᾽ ὄχι καὶ ὀλιγώτερον ἀπίθανος διὰ τοῦτο. [θῖναι βέβαιον, ὅτι µετα- 

βατικὸς τύπος γογητεύω οὐδέποτε ὑπῆρξε. 0U povov διότι ϑὰ ἧτο δύσκολον, ὣς 

παρετήρησεν 6 ἈΧατζιδάκις, νὰ ἀνεύρῃ τις εἷς τῆν κοινὴν νεωτέραν “Ελληνικὴν 

παραδείγµατα ἀναπτύξεως παρασιτικοῦ γ μεταξὺ o καὶ &4? ἀλλὰ καὶ διότι Üa 

ἦτο δυσκολώτερον, ἂν μὴ ἀδύνατον, νὰ ἀνεύρῃ εἴς TE τὴν κοινὴν καὶ TNV ἰδιω- 

ματικῶς ὁμιλουμένην παράδειγµα τοιαύτης ἀναπτύξεως μετὰ συλλαβὴν ἀρχομέ- 

νην ἀπὸ y. Eic τὴν δηµωδεστέραν ἀχριβῶς ὁμιλίαν συμβαίνει τὸ ἀντίθετον, ñ 

ἀποσιώπησις δηλαδὴ τοῦ δευτέρου ἔκ δύο γ συνεχομένων συλλαβῶν." "EE ὅσων 

φτεύω σήμερον (εἰς τὸ ἀρχεῖον τοῦ 'Ior. Λεξικοῦ O£v ὑπάρχει σγετικὴ πληρυφορία), τοῦτο 

ἀποτελεῖ, 0S εἰκός, πρόσθετον καὶ σοβαρὸν ἐπιχείρημα κατὰ τῆς παλαιοτέρας ὑπάρξεως τοῦ 

αὐτοῦ ρήµατος καὶ τῆς μεταβολῆς του εἰς γυτεύω. 

1. Παράδειγµα τούτου πρόχειρον, ἀλλὰ πειστικόν, παρέχει 6 ἤδη μνημονευθεὶς Πατριάρ- 

g Θεόδωρος 6 Βαλσαμών. “Πρμηνεύων οὗτος τοὺς εἰς γοητείας, μαντείας, φαρμακείας καὶ 

τὰ ὅμοια ἀφορῶντας ἱεροὺς κανόνας (EE' καὶ OB’ τοῦ M. Ώασιλείου, KA' τῆς ἐν ᾿Αγκύρᾳ 

καὶ EA' τῆς £v Τρούλλῳ ῬΣυνόδου), γράφει: «[οητεία μὲν ἐστι τὸ δι' ἐπῳδῶν.... OU μόνον 
ï # * 1 ‘ # ë F : * , * w F 

τοὺς γόητας καὶ τοὺς μάντεις κολάζουσιν ol κανόνες.... Γητευτὰς ÖE πόσους Gv ἴδοις Aéyov- 

τας ϑεῖά τινα Ψψαλμφδήματα.... Διαφορά ἐστι μάντεων Xal γητευτριῶν γραῶν..... Τοῖς αὖ- 

τοῖς ἐπιτιμίοις ὑποβάλλονται καὶ ol προσερχόµενοι γητευτρίαις...» (Πβ. καὶ τὴν ὑπὸ Ζωναρᾶ 

καὶ ᾿Αριστηνοῦ διδοµένην Elg τοὺς αὐτοὺς κανόνας ἑρμηνείαν). 

2. BA. ἀνωτ., σελ. 19 ὑὕποσ. 2. (Περιττὸν νὰ λεχϑῇ ὅτι διαλεκτικῶς τοιαύτη ἀνάπτυ- 

ἒις παρουσιάζεταν συχνά). 

9. Βλ. ἝἽστορ. Λεξικόν, ἐν À. ἀγώγι, ἀγωγιάξω, ἀγωγιάτης, ἁγωγός, γαῖλα, κλπ.



ANAAEKTA AEZIKOIPA®IKA 2 À 

γνωρίξοµεν, τὸ γλωσσικὸν αἴσθημα τοῦ λαοῦ O£v διέφερεν œc πρὸς τοῦτο κατὰ 

tv ΠΒυζαντινὴν ἐποχήν.! Où ἦτο, κατ᾿ ἀχκολουθίαν, παράδοξον νὰ φαντασθῶ- 

μεν ὅτι ἐλέχθη τότε κοινῶς γογητεύω ἀντὶ γοητεύω * καὶ ὅτι Ó τύπος οὗτος μὲ 

τὰ δύο ἐπάλληλα y ἐπέζησεν ἀχριβῶς τόσον, ὅσον ἐχρειάσθη διὰ νὰ μεταβληῦΏ 

EIC γητεύω κατὰ παράλειψιν τῆς ἀρχικῆς συλλαβῆς yo-,? δὲν ἀφῆκε: δ᾽ ἕνεκα τού- 

του ἴχνη τῆς ὑπάρξεώς του. 

Δὲν ἀπομένει, νοµίζω, N νὰ δεχθῶμεν ÖTL εἷς τὴν προχειµένην περίπτω- 

σιν fj ἔκκρουσις Xal ἀποβολὴ τοῦ φθόγγου o ὑπὸ τοῦ ἀσθενεστέρου n (i) συνε- 

τελέσθη κατ᾿ ἐξαίρεσιν πρὸς τὸν xavóva καὶ κατ᾿ ἐπίδρασιν ἰδιαιτέρου τινὸς πα- 

ράγοντος. Τὸ πιθανώτερον εἶναι ὅτι 6 παράγων οὗτος ἀνάγεται εἷς τὸν δυναμι- 

X0V τονισμὸν τοῦ κλειστοτέρου φωνήεντος, (g ὑπέθεσεν ἀρχικῶς ὁ ἈΧατζιδάκις, 

Ἐπινεύοντος τοῦ Kretschmer. ”Ex τῶν τύπων δηλαδὴ τοῦ ἀορίστου ἐγοήτευσα, 

ἐγοήτευσε, ἐγοήτευσα», οἵτινες ἦσαν καὶ οἳ συχνότερον χρησιμοποιούμενοι. ELG 

τὴν καθημερινὴν ὁμιλίαν, προῆλθον οἳ συγχεκομμένοι τύποι ἐγήτευσα. ἐγήτευσε, 

ἐγήτευσα», ἐντεῦθεν ÖE καὶ γητεύω, γητεία, κλπ., διότι & τονούµενος φθόγ- 

γος —n — ἐξενίκησε τὸν ἄτονον Xal ἀσθενέστερον διὰ τοῦτο ἀκουόμενον - ο -. 

"Ανάλογα παραδείγµατα O£v λείπουν.' Ὁπωσδήποτε ὅμως xoi ἂν Exn 10 πρᾶ- 

]. π' αὐτοῦ, βλ.τὴν ἀξιόλογον μελέτην τοῦ K. Krumbacher, Ein irrationaler Spirant 

ins Griechischen (Sitzugsber. d. Akad. d. Wissensch. zu München, 1886, 363 - 442). ΠΡ. 

καὶ K. Dieterich, Unters. z. Gesch. d. gr. Sprache, g1 - 92. St. Psaltes, Gramm. d; byzant. 

Chron., 77. P. Kretechmer, D. lesh, Dial, 189 - 191. I. Κατζιδ., MNE 2, 149 - 150. 

2. Ξημειωτέον, ὅτι τὰ Βυξαντινὰ καὶ νεώτερα γεύγομαι ---εύομαι, γιατρεὐγω-Ξγιατρεύῳ, 

γυρεύγω---γυρεύω δὲν ἀποτελοῦν ἀνάλογα δεδοµένα. Eic ταῦτα πρόχειται ἀνάπτυξις y £v τῇ 

θηματικῇ καταλήξει -εύω (βλ. D. Κατξιδ. MNE 1, 49 -50). Τὸ αὐτὸ ἰσχύει Xal διὰ TO µε- 

ταγενέστερον (2oc ai. z. Ἆρ.) ὑγιγαίνῃς — ὑγιαίνῃς, ἔνθα πρόχειται μᾶλλον περὶ ἐσφαλμένης 

γραφῆς, κατὰ σπουδὴν ἀποκαταστάσεως, ὡς δεικνύει Ó ἀντίθετος τύπος ὑϊαίνης (= ὑγιαίνης) 

τῆς ἰδίας ἐποχῆς (βλ. Ed. Mayser, Gramm. d. Papyr. I, 164, 168). 

3. ᾿Αφίνω ὅτι εἶναι ἐξ ἴσου ἀπίθανος ἣ ὑπόθεσις τῆς συγχύσεως κατὰ τὴν ἰδίαν ἐπο- 

χὴν μεταξὺ τῆς ἀτόνου συλλαβῆς yo - καὶ τῆς ἀντωνυμίας (ἐ)γὼ (σηµειωτέον͵ ÖTL συγκεκομμέ- 

νος τύπος ᾽γὼ δὲν μαρτυρεῖται, ἐφ᾽ ὅσον γνωρίζω, κατὰ τὴν ἐποχὴν τῆς ἐμφανίσεως τῶν τύ- 

πων γητεύω, γητευτής, γητεύτρια, ἐνῷ ἁπαντᾷ ἀντιθέτως Ó χαρακτηριστικὸς ἐπὶ τοῦ προκει- 

Hévou τύπος ἐώ, 1OV ὁποῖον Ó ἴδιος Ó Φιλήντας ὑπεγράμμισεν ἀλλαχοῦ: Γλωσσογν. καὶ 

Γ΄λωπππγρ I, 12/13. Πβ. N. Πολίτου, Παροιμ. Δ’, 651,52). ‘O μετ' ἐμφάσεως συνήθως λεγό- 

µενος  καὶ ἰσχυρῶς διὰ τοῦτο τονιζόµενος τύπος ἐγὼ δυσκόλως ηδυνπτπ νὰ TAUTLOŸÿ πρὸς 

τὸ ἄτονον yo- À ἐγο - τοῦ ὑποθετικοῦ γογητεύω À ἐγογήτευσα, 

4, Ἴδοὺ ὅσα κατώρθωσα νὰ συγχεντρώσω. 1) d-a ) ó: πρόβατα ) πρόατα ) âgfim 

(Ἄκαρν. Θεσσαλ, x. ἄλλ.), ἐχλόασαν ) ἐχλόσαν ) χλόζω (ἴζαλάβρ., Δεσφ., Παξ , καὶ ἀλλ.). 9) 

9 7() £: βοῖδι ) βίδι, ἐβοήθδησα ) ἐβήδησα ) βηϑῶ ) βησῶ καὶ βηϑῶ ) φητῶ ) ἀφητῶ (᾿Απουλία. 

βλ. Ἱστορ. ΛΔεξ., ἐν À βοηϑῶ). 3) £-0 ) &: θέος ) θὲς (Maxed.: ϑὲς σ᾿χωρέσ᾿ τὰ πεθα- 
À""a σσυ). 4) ε- ( } £: πῆγα καὶ εἶπα ) πῆγα κ᾿ εἶπα, αὐτός µε εἶχε... } αὐτὸς p° εἶχε. .., ἐγὼ
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yua,! τὸ βέβαιον εἶναι ὅτι TO γητεύω προῆλῦεν Ex τοῦ γοητεύω Ov οὓς Μγ'Πυς 

εἴπομεν Xal ὅτι % μεταβολὴ αὕτη ἐΕγενικεύθη εἷς τὴν ὁμιλουμένην ἀπὸ τῆς Bv- 

ζαντινῆς ἤδη ἐποχῆς." "Ὅθεν À ἱστορικῶς ὀρθὴ γραφὴ τοῦ ρήµατος καὶ tv 

παραγώγων αὐτοῦ εἶναι À διὰ τοῦ N: ἁἀγήτευτος, γητεύω, γητευτής, γητειά, κλπ. 

λιγερὸς (βεργολυγερός). 

Τὸ ἐπίθετον Μγς€6ς σηµαίνει κοινῶς τὸν ἔχοντα λεπτόν, εὔθυτενὲς καὶ gU- 

καμπτον σῶμα, χκυριολεκτεῖται ÖE κατ᾿ ἐξοχὴν ἐπὶ νέων καὶ νεανίδων διακρινοµέ- 

νγων διὰ τὰ σωματικὰ ταῦτα προσόντα. Ἢ λαϊκη μοῦσα χαρακτηρίζει συχνὰ τὰς 

ἡρωΐδας αὐτῆς Mg «λιγερές»,ὅ σημεῖον τοῦτο ὅτι 6 λαὸς Ῥεωρεῖ τὴν διὰ τοῦ ἐπιδέτου 

Φδηλουμένην σωματικὴν ἀρετὴν Oc ἓν τῶν κυρίων γνωρισμάτων THc γυναικείας 

ὡραιότητος. 

‘O Κοραῆς πρῶτος διετύπωσε τὴν γνώμην, ὅτι τὸ ἐπίθετον παράγεται êx τοῦ 
- ΄ -- — -T # % -- # # w % % -- 

οὔσ. λύγος, «τοῦ δηλοῦντος ὄχι uôvoy τὴν κοινῶς λεγοµένην λυγαρέα», ἀλλὰ καὶ πᾶν 
1|'λλ * 3 4 IY # I:l % " # F fffl A 

ἄλλο φυτὸν eVoroomov.»* Ὑπέθεσεν ἀρχικὸν μεσαιωνικὸν τύπον λυγηρός, ὅϑεν 1o 

νεώτερον λυγερός. ? "Extote, fj ἔκ τοῦ λύγος À τοῦ λυγεὰ παραγωγὴ τοῦ λυγερὸς 

ἔτυχε τῆς γενικῆς ἐπιδοκιμασίας," υἱοθετήθη 8¢, xat’ ἀκολουθίαν, καὶ eic 10 “Ἱστορ. 

σε εἶδα)ἐγὼ o εἶδα, κλπ. (κοινά). 5) ἑ--α ) E: xoéas ) κρὲς, poéao)phéas ) φλές, πρινέας)ποινές, 

φονέας ) φονὲς, μηλέα ) unlé, λυγαρέα ) λυγαρέ, γραῖα ) γραῖ, nAx. (Δ. Κρήτη, Ίπαρ., x. ἀλλ.). 

ϐ) {-o ) ἐ: παιδίον ) παιδί», ψωμίον ) ψωμίν, τυρίον ) τυρίν, κλπ. κλπ. (ἤδη τῆς µεταγν. κοι- 

νῆς). BÀ. Γ. Χατξιδ.. MNE 1, 216, 345. 2, 402. ᾿Αϑηνᾶ 29 (1917), 200. Mayser, ἔνθ᾽ ἀνωτ. 

I, 260 ὑποσ. 2. Διὰ τὴν διάφορον ἑρμηνείαν τῆς μιᾶς N τῆς ἄλλης τῶν μεταβολῶν τούτων» 

βλ. . Κατζιδ. MNE 1, 90, 247 - 48, 344/45. Ν. ᾽ ἀνδριώτην, ἐν Αρχ. Θρᾳκ. Θησ. G, (1939), 

192-98. B. Φάβη», ἐν Λεξικογρ. Δελτ. 2 (1940), 94. κλπ. Διὰ τὰς δύο τελευταίας, βλ. ἰδιαι- 

τέρως Σ. Καφψωμένον, &v Λεξικογρ. Δελτ. Τ (1939), 51 --Οι. 

1. Εἴμαι εἷς 9éow vä γνωρίζω ὅτι à καθηγ. A. Τσοπανάκης οεωρεῖ τὴν μεταβολὴν γοη- 

τεύω ) γητεύω ἄσχετον πρὸς τὸν τόνον καὶ ὅτι Üà διαλάβῃ περὶ αὐτοῦ εἷς προσεχὲς δη- 

μοσίευμα. 

2. Πιθανῶς elg τὴν γενίκευσιν τῶν συγχεκομμένων τύπων ἐπέδρασε καὶ συμφυρμός 

τις πρὸς τὰ συνώνυμα ἁἀγυρτεύω, ἀγυρτεία. 

8, Ἢ «λιγερόκορμες», ὕπερ σημαίΐνει ὅτι εἷς τὸν λεπτὸν καὶ εὔχαμπτον κορμὸν τοποῦε- 

τεῖ κυρίως Ó λαὸς vv ὑπὸ τοῦ ἐπιθέτου δηλουµένην ἰδιότητα. Εννοεῖται ὅτι 1 αὐτὴ ἰδιότης 

δύναται νὰ ἀποδοῦῇ διὰ τὸν αὐτὸν λόγον καὶ εἷς ἐξαιρετικὰ ζῷα, ὡς Ó ἵππος ἢ Ó κύων 

(βλ. Σ. Ξανθουδ., £v Byz. Zeitschr. XVI, 471), καὶ elg εὐθυτενῇ δένδρα, ὡς 1] κυπάρισσος, κλπ. 

4, "Άτακτα 1, 236. 5, 173. ; 

D. Αὖτ. 1, 312. 4, 297. 

6. Βλ. I Xavtió., MNE 1, 163, 410 {πβ. ᾿'Αθηνᾶ 28, 1916 Λεξικογρ. 'Agy., 19. Λεξι- 

κογο. ᾽Αρχγ. 6, 1923, 489). Æ, Ξανδουδ, ἹΕρωτόχρ., σελ. 601. N. ᾿Αὐνδριώτη, ἘἜτυμ. Λεξ. τῆς 

Κοινῆς Νεοελλ., ἐν À. λυγερός. À. À. Παπαδόπουλο», &v Δεξικχογρ. Δελτ. 5 (1950), 137. 

P. Κουκουλέ, Βυζαντ. Biog καὶ Πολιτ. ΣΤ’, 502 (πβ. κατωτ. σελ. 21 ὕποσ. 3). -
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Λεξικόν.Ι Προσεκτικὸς ὅμως ἔλεγχος τῶν σχετικῶν δεδοµένων δεικνύει, ÖTL ἣ ἔτυ- 

µολογία αὕτη οὐδόλως εὐσταθεῖ ἀπό TE σημασιολογικῆς καὶ γραμμματικῆς ἀπόψεως. 

"Ev πρώτοις τὸ ΠΒυξαντινὸν Ῥεωρούμενον λυγηρὸς δὲν εἶναι ἀσφαλές. ᾿Ανα- 

γινώσκεται εἷς παραλλαγὴν Ι[ροδρομικοῦ στίχου xal εἰς Tjv θέσιν ἀναγινώσκεται 

λογαρᾶς Y λαγαρὸς εἲς ἄλλας παραλλαγὰς τοῦ αὐτοῦ στίχου." Νομίζω διὰ τοῦτο ὅτι 

πρόκειται μᾶλλον περὶ σφάλµατος ἀναγνωστικοῦ κατὰ TNV ἀντιγραφήν, ἂν O£v 

πράχειται περὶ μεταγραφῆς &mi TO λογιώτερον τοῦ δηµώδους λιγερός, συσχε- 

τισθέντος Extore κατὰ παρετυµολογίαν πρὸς τὴν Avyéar.® "Αλλὰ τύπος λυγηρὸς 

Ex τοῦ Μ;;πς H τοῦ λυγέα εἶναι γραμματικῶς ἀδικαιολόγητος. Διότι ϑὰ ἔπρεπε 

νὰ δεχθῶμεν, £v τοιαύτῃ περιπτώσει, ἀναλογικὸν σχηματισμὸν πρὸς ἄλλο ἢ ἄλλα 

παράγωγα £E οὐσιαστικῶν εἷς -ηρός, σημασιολογικῶς συγγενῆ Ü ἀνάλογα, τὰ 

ὁποῖα ἐγὼ τοὐλάχιστον δὲν βλέπω. Kal 6 τύπος λυγερὸς ἄλλως τε εἶναι && ἴσου 

ἀπίθανος. .“ὡς γνωστόν, τὰ εἷς -εοὸς παράγωγα ÊE οὐσιαστικῶν σηµαίνουν συνή- 

ως τὸν ἔχοντα &v πλησμονῇ tv ὑπὸ τοῦ πρωτοτύπου δηλουµένην ἰδιότητα. 

"Eàv λοιπὸν τὰ φοβεοός, φθονερός, φλογερός, ὁροσερός, καρπερὸς κ.τ.τ. σημαί- 

vouv τὸν ἔχοντα &v πλησμονῇ, τὸν πλήρη φόβου, φθόνου, φλογός, δρόσου, xao- 

ποῦ, κλπ., τότε τὸ λυγερὸς πρέπει νὰ σημαίνῃ τὸν πλήρη, τὸν ἔχοντα &v ἀφθο- 

νίᾳ λύγους N λυγέας,! ἔφ᾽' ὅσον 10 πρωτότυπον οὐδὲν ἄλλο δηλοῖ N τὸ γνωστὸν 

φυτόν, τὴν κοινῆν «λυγαοεά»»." ‘Eav SE ληφθῇ ἐπὶ πλέον ὑπ' ὄψιν, ὅτι δὲν 

ὑπάρχει, ἔφ᾽ ὅσον γνωρίζω, εἷς TE τὴν ἀρχαίαν, µεταγενεστέραν, μεσαιωγικὴν καὶ 
—— 

1. 'Ev λήμμ. βεργολυγεοός, τὸ ὁποῖον ἐτυμολογεῖται <Ex τοῦ οὖσ. βέογα καὶ τοῦ ἐπιδ. 

λυγερός» (πβ. καὶ ἐν λ. ἀγκωνόπηλος). 

2. BX Hesseling - Pernot, Poèmes Prodrom. III, 400 ff (ol ἐκδόται ϑεωροῦν τὸν στί- 

χον volov: βλ. αὖτ., σελ. 102. 'O Dw Cange ἀνέγνωσε κατὰ λάϑος, φαΐνεται, λιγηρὸς : D. 

Gloss, med, Graecit., Append. I, ἐν λ.). 

3. Ἢ ὑπόθεσις αὕτη ἐνισχύεται καὶ ἐκ τοῦ γεγονότος ÖTL τὸ λογαοᾶς 1) λαγαρὸς ἢ λυγηρὸς 

ἀκολουθεῖται πάντοτε ὑπὸ τοῦ ἀτσαλοπερπατάρης (N ἀτσαλοπεριπάτης), ὅπερ σημαΐίνει τὸν βα- 

δίζοντα ἄτσαλα, δηλ. ἀκανονίστως Xal ἀχαρίτως. Φαντάζομαι, ὅτι οὐδέποτε ϑὰ ἧτο δυνατὸν 

νὰ ἀποδοῦῇ τὸ σωματικὸν τοῦτο ἑλάττωμα εἰς ἄνθρωπον ἔχοντα τὸ σωματικὀν προσὸν τοῦ 

«λιγεροῦ», ἐνῷ κάλλιστα ἠδύνατο νὰ ἀποδοῦῇ τοῦτο εἴτε εἰς τὸν «λογαρᾶν», τὸν φλύαρον 

Xal κομπορρήμονα δηλαδή, εἴτε εἷς τὸν «λαγαρόν», τὸν χαλαρὸν καὶ μαλθακὸν τὸ σῶμα. 

(Περὶ τῆς ἐναλλαγῆς τῶν εἰς -ερὸς Mal -ηρὸς ἐπιθέτων παρὰ Ῥυζαντινοῖς, βλ. Ι. Psalies, 
Gramm. d. byz. Chron., 20). 

4, "Ὑπάρχει πράγµατι τοπωνύμιον Advyepo ὑπὸ τὴν σηµασίαν ταύτην (βλ. D. Χατζιδ., 

MNE 2, 34, 457), ὅπως ὑπάρχουν καὶ ἄλλα ἀνάλογα τοπωνύμια elg -ερὸς ἐξ ὀνομάτων φυ- 

τῶν (βλ. Amantos, Die Suff. d. neugr. Ortsn., 41-43. M. Λ[ενάρδο», ἐν ᾿Αϑηνᾷ 18, 1906, 362). 

5. Ἢ προσπάθεια τοῦ Kopañ (Ενθ᾽ ἀνωτ.1,936. 5, 172) νὰ ἀποδώσῃ εἰς τὴν λέξιν λύγος 

τὴν σημµασίαν «εὔκαμπτος, εὐλύγιστος», ἐπὶ τῇ βάσει ἀσαφῶν μαρτυριῶν τῶν λεξικογράφων, 

ὀφείλεται elg τὴν εὐνόητον ἐπιθυμίαν νὰ δικαιολογήσῃ σημασιολ.ογικῶς tv ὑποστηριζομένην 

ἐτυμολογίαν. Τοιαύτη ὅμως σηµασία οὐδαμόθεν πιστοῦται,
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νεωτέραν ᾿ϑλληνιχὴν παοάγωγον εἷς - €005 &5 ὀνόματος δένδρου N θάμνου on- 

μαῖνον τὸν ἔχοντα τὴν ἰδιότητα, Tjv παρουσιάζουν οἳ κλάδοι, τὰ φύλλα ñ Ó xoo- 

μὸς τοῦ φυτοῦ,! ἀποβαίνει τελείως ἀπίθανος À ὑπόθεσις τοῦ κατ᾽ ἐξαίρεσιν σχη- 

ματισμοῦ £x τοῦ λύγος À λυγεὰ ἐπιθέτου λυγεοός, δηλοῦντος τὸν ἔχοντα τὴν 

ἰδιότητα τῶν κλάδων τοῦ λύγου, τὸν εὔκαμπτον, εὔστροφον. Πρόσθετον δ᾽ ἀκόμη 

ἔνδειξιν κατὰ τοιαύτης ὑποδθέσεως ἀποτελεῖ τὸ γεγονός, ÖTL οὐδέποτε συσχετίζε- 

ται ὑπὸ τοῦ λαοῦ ἡ ἔννοια τοῦ ἐπιθέτου πρὸς τὴν ἔννοιαν τοῦ λύγου, ἐνῷ πολ- 

λάκις συνδυάζεται πρὸς τὴν ἔννοιαν ἄλλων φυτῶν : λιγερὸς À λιγερὴ «σὰν κυπα- 

ρίσσι» λέγεται συνήθως, «σὰν καλάµι» À «σὰ᾽ λεύκα» δύναται νὰ λεχθῇ, «σὰ᾿ Àv- 

γαρεὰᾶ» ὅμως N «σὰ᾿΄ λυγεὰ» οὔτε λέγεται, οὔτε δύναται νὰ λεχϑῇ.: Τοῦτο &%, 

διότι εἷς τὸ τελευταῖον ὄνομα δὲν ἐνυπάρχει d πλήρης ἔννοια τοῦ «λεπτός, εὐῦν- 

τενῆς καὶ εὔκαμπτος», fjv ἐκφράζει 10 ἐπίθετον καὶ αἰσθητοποιεῖ 1) παροµοίῳσις 

πρὸς τὸ «κυπαρίσσι» N ἄλλα φυτά. 

"Αποκλειομένης διὰ ταῦτα τῆς Ex τοῦ λύγος N λυγεὰ παραγωγῆς τοῦ ἐπιῦέ- 

του, ἀπομένει @G λίαν πιθανὴ 1) êx τοῦ ἀρχαίου λιγυρὸς ποροέλευσις αὐτοῦ.' Τὸ 

ἐπίθετον λιγυοὸς ἐσήμαινε κατ᾿ ἀρχάς, M5 προσδιοριστικὸν ἤχου κυρίως, τὸν «ὀξύν, 

λεπτόν», ἀλλὰ καὶ «εὔστροφον, μελῳδικὸν» συγχρόνως, βραδύτερον δ᾽ ἐχρη- 

σιμοποιήθη ὑπὸ τὴν αὐτὴν περίπου σηµασίαν ὡς προσδιοριστικὸν καὶ ἄλλων 

συγκεκριµένης Evvoiag οὐσιαστικῶν. Ο)ὕτω, ἐλέγετο «ἀοιδή, μολπή, φωνὴ» λιγυρά, 

ἀλλὰ καὶ «φόρμιγξ» λιγυρὰ καὶ «μάστιξ» λιγυρά, τελευταῖον ÖE καὶ «οὐρὰ» λι- 

vvod, ἤδη παρὰ Ξενοφῶντι, Ka O0v al καλαὶ κυνηγετικαὶ κύνες πρέπει νὰ ἔχουν, 

ἐκτὸς τῶν ἄλλων σωματικῶν προσόντων, καὶ «οὐρὰς μακράς, ὀρθάς, λΑιγυράς».ὃ 

1. Ἐλ. προχείρως, διὰ τῆν ἀρχ. καὶ μεταγενεστ. : Kretschmer-Locker, Rückläuf. Wôr- 

terb. d. gr. Spr. 370- διὰ τὴν µεσαιων.: St. Psaltes, Gramm. d. byz. Chron, 301;2. Πβ. καὶ 

I'. Χατξιδ., ᾽ Ακαδ. 'Avayv.? 2, 410. Ed. Schwyzer, Gr. Gramm. I, 482. P. Chantraine, La for- 

mat. des noms en grec anc., 228 - 30. 

2. Δὲν εἶναι πιθανῶς ἄσχετον πρὸς τοῦτο τὸ γεγονός, ὅτι &v ᾿Απυράνθῳ τῆς Νάξου x. 

ἀλλ.. λέγεται, κατ' ἀντιμετάθεσιν, ᾿υλίξω, ᾽υλεά, υλιστὸς ἀντὶ λυγίζω, Avygd, λυγιστός, πάντοτε 

ὅμως Acsopóc, βεργολιερός- Χαρακτηριστικώτερον δ᾽ ἴσως εἶναι ὅτι ol Τσάκωνες λέγουν ̓ ουλεὰ 

ἀντὶ Avyga καὶ γυλίζου ἄντι λυγίζω, δὲν χρησιμοποιοῦν ὅμως TO λιγερός. 

3. Σαφεστέρα εἶναι ἢ παροµοίωσις πρὸς τὴν «βέργα»., τὸν νεαρὸν δηλ. καὶ ραδινὸν 

βλαστὸν διαφόρων, ἀγρίων κυρίως, φυτῶν. AU G καὶ λέγεται συνηθέστατα λιγερὸς 1] Acyeon 

«σὰ' βέργα» καί, μονολεκτικῶς, βεργολιγερός. (Elg τὸν σχηματισμὸν τοῦ συνδέτου ἐπέδρασεν 

ἀσφαλῶς καὶ παρετυμολογία τις πρὸς 10 βεργολυγίξω, βεργολυγιστός, ἃ βλ.). 

£. Σημειωθήτω ὅτι 155 τὸ 1873 0 ᾽Ιω. Σταµατέλος, φιλόλογος, πραγματευόμενος περὶ 

τῆς Λευκαδίας διαλέκτου εἰς τὸ περιοδικὸν τοῦ iv ΠΚ)πόλει Φιλολ. Συλλόγου, top. H', σελ. 

374, ἔκαμε vv διαπίστωσιν ταύτην:  «ἱιγερός; Λὐτὸ 10 ἀρχ. λιγυρός». 

5. Κυνηγετ. 4, 1. Ταῦτα παραφράζων à Πολυδεύκης γράφει: «οὐραὶ προµήκεις, εὐδεῖαι, 

ὀξεῖαι, λιγυραί», (-νομαστ. 5,59).
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Eic τὴν τελευταίαν ταύτην περίπτωσιν τὸ λιγυοὺς onuaiver σαφῶς «λεπτὸς καὶ εὖ- 

καµπτος», πιθανῶς ÖE καὶ «εὐθυτενήῆς, ἴσιος» συγχρόνως.' Τὴν αὐτὴν δὲ onua- 

σίαν ἔχει τὸ ἐπίθετον καὶ εἷς χωρίον ᾽ἀΑἀπολλοδώρου τοῦ -ἰαμασκηνοῦ (Όος αἲ.μ. 

Xo.), ἔνθα γίνεται λόγος περὶ ἐξαρτήματος πολιορκητικῆς μηχανῆς, τὸ ὁποῖον 

εἶναι — N πρέπει νὰ εἶναι --- «λιγυοὸν καὶ εὐκαμπές, ὥστε uH παρεμποδίξειν τὸν 

κύραπα» ." Φαίνεται λοιπὸν ὅτι 10 λιγυοὸς ἐξηκολούθησε νὰ εἶναι πάντοτε £v χρή- 

σει εἷς τὴν ὁμιλουμένην," σὺν t χρόνῳω & ἀπεδόθη εἷς LOa N δένδρα, τῶν 

ὁποίων μέλος H 6 κορμὸς παρουσιάζει TO χαρακτηριστινὸν τῆς λεπτότητος καὶ ρα- 

δινότητος, τελικῶς ÖE εἲς νέους 1] νεάνιδας, τῶν ὁποίων τὸ σῶμα παρουσιάζει 

συχνὰ τὸ αὐτὸ προσόν. Ἢ φωνητικὴ μεταβολὴ τοῦ λιγυοὸς (δηλ. λιγιρὸς) εἲς Àc- 

γερός, κατ᾿ ἀνομοίωσιν παρὰ τὸ D, εἶναι τῶν συνήθων φαινομένων τῆς νέας Ἓλ- 

ληνικῆς.! Γραπτέον ἄρα λιγερὸς καὶ βεργολιγεοός. ? 
—— 

1. Κατ’ ἀρχὰς ἀπεδόθη διὰ τοῦ «ὀξύς», κατὰ vv ὑπὸ τῶν . λεξικουράφων  διδοµένην 

ἑρμηνείαν εἰς TO ἐπίθετον, ὡς προσδιοριστικὸν ἤχου (εἷς τὴν ἔκδ. Didot, π- χάριν, τὸ σχετικὸν 

χωρίον µεταφράζεται: caudas longas, rectas, acutas). Βραδύτερον ἐξ ἀντιβολῆς πρὸς ἀντί- 

στοιχον χωρίον τοῦ ᾿Αρριανοῦ (Kuvnyet. 5,9: «οὐρὰς λεπτάς, paxpas, δασείας τὴν τρίχα, ὑγράς, 

εὐκαμπεῖς, 10 ἄκρον τῆς οὐρᾶς δασύτερον»), ἐλήφθη ὑπὸ tv σηµασίαν «μαλακός, εὔκαμπτος» 

(βλ. Θησαυρὸν £v L), οὕτω ÖE ἐριιηνεύεται. Extote Elg ὅλα τὰ λεξικὰ τῆς ἀρχ. ᾿Ελληνικῆς 

(epliant, flexibles, παρὰ Liddell - Scolt - Jones). ' Αλλ' Ex τοῦ χωρίου τοῦ Ξενοφῶντος xai 

τῶν ἀντιστοίχων χωρίων τοῦ "Δρριανοῦ καὶ τοῦ Πολυδεύκους συνάγεται, νομίζω, σαφῶς ÖTL 

τὸ λιγυρὸς ἐνεῖχε, ὄχι μόνον TNV ἔννοιαν τοῦ «εὔκαμπτος, εὔστροφος», ἀλλὰ καὶ τὴν τοῦ «λε- 

πτὸς Xal εὐθὺς» συγχρόνως. Ἢ πλήρης αὕτη ἔνναια ἀποδίδεται διὰ τῆς ἀναλυτικῆς ἑρμη- 

νείας τοῦ ἐπιθέτου ὑπὸ τῶν δύο τελευταίων, παρὰ TNV καταφανῆ προσπάθειαν ἀμφοτέρων 

νὰ ἀποφύγουν vv μομφὴν ἐπὶ ἀντιγραφῇ. Τὸ συμπέρασμα τοῦτο ἐπιβεβαιοῦται Xal £x τοῦ 

παρατιθεµένου ἀμέσως κατωτέρω χωρίου τοῦ ᾿Απολζλοδώρου, ἔνϑα ἡ ἔκφρασις «ἈΑιγυρὸν καὶ 

εὐκαμπὲς» δεικνύει ÖTL 10 δεύτερον ἐπίθετον ἐτέϑη πρὸς διασάφησιν τῆς ἐννοίας τοῦ πρώ- 

tou μᾶλλον ἢ πρὸς δήλωσιν διαφορετικῆς ἐννοίας. Ev κατακλεῖδι, 10 ἐπίδ. λιγυρὸς ἤδη κατὰ 

τὴν µεταγενεστέραν ἐποχὴν δὲν ἐσήμαινε μόνον «λεπτὸς» (ἐσφαλμένως, vouitw, µεταφράζεται 

εἷς τῆν πρὀσφατον ᾿Αγγλ. ἔκδοσιν τοῦ Ξενοφῶντος--εῖς tjv σειρὰν Loeb Library—Sià τοῦ 

«thin») οὔτε povov «εὔκαμπτος, εὔστροφος:, οὔτε μόνον «εὐδύς, ἴσιος», ἀλλ᾽ ἀπέδιδε συν- 

δυασμὸν καὶ τῶν τριῶν τούτων ἐννοιῶν. 

2. BX. Θησαυρόν, £v λ. (Δυστυχῶς ἐκ τῆς παρατιδεµένης ἐκεῖ περικοπῆς O£v φαἰίνεται 

οὔτε περὶ ποίας μηγανῆς, οὔτε περὶ τίνος ἀκριβῶς ἐξαρτήματος αὐτῆς πρόκειται, τὸ κείµενον 

δὲ τῶν Πολιορκητικῶν τοῦ ᾿Αἀπολλοδώρου δὲν ἀνευρίσκεται εἰς τὰς βιβλιοθήκας τῶν ̓ Αθηνῶν). 

3. ᾿Απόδειξις ὅτι ἀπαντᾷ ὡς κ«υριώνυμον {Αιγυρὸς καὶ θηλ. Αψυρὶς) εἰς τὰς ἐπιγραφὰς 

τῆς Ἕλληνο - ρωμαϊκῆς ἐποχῆς (βλ. .Π. Harder, Abhandl. Akad. Berlin 1943, ἀριδ. 14, σελ. 

17) καὶ ©3 ἐπώνυμον εἰς συµβόλαιον τοῦ 1304, ὑπὸ ınv ὀρθὴν SE μορφὴν Adwveos (Petit -- 

Korableff, Actes de Chilandar — Bu3. Xoov. XVII, παράρτ. n° 1, σελ. 49: Ξέἐνος ἱερεύς καὶ 

Ἀληρικὸς 6 Λιγυρός), τὴν ὁποίαν Ó j P. Κουκουλὲς µετέβαλε κατὰ τὰ παραδεδεγµένα. εἰς 

Avynods (But. Βίος καὶ Πολιτ. S, 502: βλ. ἀνωτ., σελ. 24 ὑποσ. 6). 

4. Ἐλ. P. Χατξιδ, MNE 1,239/40. κλπ. 

D. Παραθέτω, ἐπὶ vjj εὐκαιρίᾳ, £v εἰσέτι παράδειγµα. ἐσφαλμένης ἱστορικῶς γραφῆς
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γαέλα. 

'Ev Σύμῃ καὶ Μεγίστῃ ὀνομάζεται γαέλα (1) «εἶδος ἰχθύος µικροτέρου rc 

αμαρίδος καὶ μεγαλυτέρου τῆς ἀδερίνας, ζῶντος ἀγεληδόν».! Ἢ λέξις κατεχωρῖ- 

σθη εἷς 10 ἹἽστορ. Λεξικὸν ὑπὸ λῆμμα Ἐγαδέλλα, παραγόµενον «πιθανῶς êx τοῦ 

ἀρχ. οὖσ. γάδος καὶ τῆς παραγωγικῆς καταλ. - ἑλλα» καὶ ἑρμηνευόμενον «ἰχθὺς 

αλάσσιος ὅμοιος πρὸς ἀθερίναν». 

Ἢ σηµασία ἓν τούτοις τῆς λέξεως doxet νὰ ἀποκλείσῃ τὸ Ὁὑποθετικὸν 

Mupa Ζ καὶ τὴν διδοµένην εἰς τοῦτο ἐτυμολογίαν. Διότι À ἐντεῦθεν  εἰκαζομένῃ 

μεταφορὰ τῆς σηµασίας Ex τῆς ἐννοίας τοῦ γάδου, ἰχθύος εὐμεγέθους καὶ «οὗ συ- 

ναγελαστικοῦ»,ἳ εἷς τῆν τῆς μικροσχοπικῆς Xal «ἀγεληδὸν ζώσης» ἀδερίνας εἶναι 

πρακτικῶς ἀδύνατος, 00Ny καὶ ἂν ἀποδώσωμεν σμικρυντικὴῆν δύναμιν εἲς τὴν 

ὑποκοριστικὴν κατάληξιν -ἕλλα. Τὸ ὄνομα γαδέλλα, ἐὰν ὑπῆρχε, ϑὰ ἑἐσήμαινε 

διὰ τὸν λαὸν «εἶδος γάδου» (H ὁμοιάξοντος πρὸς τὸν γάδον ἰχθύος) κατὰ τὸ μᾶλ- 

Àov ñ ἧττον µικροτέρου τοῦ συνήθους, ἄλλ᾽ οὐδέποτε «εἶδος ἀδερίνας». ᾿Αφίνω 

ÖTL N λέξις γάδος, ς ὄνομα ἰχθύος, εἶναι ἄγνωστος κατά τε τὴν Βυζαντινὴν καὶ 

v νεωτέραν περίοδον. Απαντᾷ ἅπαξ παρ᾽᾽".’αδηναίῳ ὡς διαλεκτικὸν συνώνυμον 

τοῦ κοινοτέρου «ὄνος».' ᾿Αποβαίνει ὡς êx τούτου ἥκιστα πιθανὴ H ὑπόθεσις, ὅτι 

ἀκολουθουμένης εἷς τὸ Ἱστορ. Λεξικὸν Sı ἀβασάνιστον ἀποδοχὴν ὑποκειμενικῆς ἐτυμολογίας. 

'"Evvoà τὰ ἄρθρα ἀβγοκουλούρα, ἀβγοκούλουοο, ἁρμυροκούλουρο, βασιλοκουλούρα, βοϊδοκου- 

λούρα, γαλατοκούλουρο, »λπ., ἕνθα γράφεται κουλούρα καὶ κουλούρι ἀντὶ τῶν ὀρθῶν πουλλούοα 

καὶ κουλλούρι (βλ. D. Xaztià, MNE 1,237). Tobro δὲ, διότι O0 καῦ. ’A, Δατζῆς συνεδύασεν 

ἀστόχως TNV παραγωγὴν τῆς À κουλλούοι, ὅθεν 10 κουλλούρα xar' αὐτόν, πρὸς 1O κόλουρις 

καὶ τὸ Κούλουρι (= Σαλαμίς), μὲ μοναδικὸν ὑπὲρ τῆς ἀπόφεώς του ἐπιχείρημα ἐφθαρμένην 

γλῶσσαν τοῦ ᾿Ησυχίου (κόλου: ἄρτος), ἀποκατασταθεῖσαν ὑπ' αὐτοῦ κατὰ τρόπον ἀστήρικτον 

καὶ αὐθαίρετον (κόλου(ρος): ἄρτος: βλ. ᾿Αθηνᾶ 42, 1930, 263. ’Δοχαιολ. Ἔφ. 1930, 661). 'Αλλὰ 

10 κολλύρα - κολλούρα καὶ τὸ ὑποκορ. κολλύριον — κολλούριο», τῆς αὐτῆς ἐτυμολογικῆς ἀρχῆς 

καὶ συνώνυμα πρὸς τὸ κόὀλλιξ -- π:πλλΐ…πν, ἀπαντοῦν συχνὰ ὑπὸ τὴν σηµασίαν «εἶδος ἄρτου», 

στρογγύλου ἀσφαλῶς σχήµατος, ἢ «εἶδος ἐμπλάστρου» τοῦ αὐτοῦ σχήματος (ὅθεν τὸ κολλύ- 

ριον, ὡς ὄρος τῆς φαρμµακολογίας), ὄχι µόνον εἷς τοὺς παπύρους, ἀλλὰ καὶ eic τοὺς “Efdo- 

μήκοντα καὶ εἰς τὸν ᾿Αἡριστοφάνην καὶ τὸν “Ιπποκράτην (πάντοτε SE μὲ διπλοῦν 1) καὶ οὖδε- 

piav σχέσιν ἔχουν πρὸς τὸ κόλουρος - κόλουρις. - 

1. ᾿Αντιγράφω τὸ ὑπὸ τοῦ ἐκ Σύμης πληροφοριοδότου A. Xuflmgu διδόµενον Ε.ρμη- 

γευμα τῆς λέξεως. 

2. Eig τὴν δηµιουργίαν αὐτοῦ συνετέλεσε πιθανώτατα 1) ἀρχικὴ συλλαβὴ τοῦ ὀνόματος 

καὶ τὸ γεγονὸς ὅτι τὸ μεσοφωνηεντικὸν à ἀποοιωπᾶται. συνήϑως εἷς τὰ ἰδιώματα τῶν Δω- 

δεκανήσων (βλ. X. Παντελίδου, Φωνητ. τῶν ἰδιωμ. ΙΚύπρου, Awdexav. καὶ Ίκαρ., 32. K. Diete- 

rich, Spr. d. südl. Sporaden, 78. P. Κατζιδ., MNE 2,418/19). 

9. Κατὰ τὸν “Ἱριστοτέλη: βλ. Thompson, A gloss. of greek fishes, £v À. ὄνος (σήμε- 

ρον Ó yucïüg 7 ὀνος +ι:Ξι**ν.'ι:ι;,ιιι'.ι:ζ,Ετ."+ι:ι'.ι. πυνηὓω μουρούνα, Ενιαχοῦ ÖE yaidovooyrago). 

4. VII, 315 f: «Διαφέρει 0£ ὄνος ὀνίσκου, ὥς φησι Δωρίων £v τῷ περὶ ἰχθύων γρόά-
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διεσώθη μόνον εἷς τὸν νεῴώτερον Δωδεκανησιακὸν σχηματισμὸν * yadéila. 

"Αντιθέτως, À μορφὴ τῆς λέξεως, ἐπικουρουμένῃ καὶ ἔκ τοῦ γεγονότος ὅτι 

αὕτη ἀπαντᾶ εἴς τινας νήσους τοῦ Αἰγαίου povov, ! ὑποβάλλει τὴν σκέψιν ὅτι 

φων οὕτως: "ὄνος, 0v καλοῦσί τινες γάδον"». 

1. Γνωστὸν τυγχάνει πόσον Ó γεωγραφικὸς παράγων, αἱ  ἰδιαίτεραι δηλ. ἱστορικαὶ πε- 

ριπέτειαι O Ov διῆλθεν ἕκαστον τμῆμα τοῦ “Ἑλληνισμοῦ, Bondet elg vjv ἀναζήτησιν τῆς 

προελεύσεως δυσετυµολογήτων λέξεων τῆς véag “Ελληνικῆς, Ἴδού, εἰς πίστωσιν, ἀνάλογά 

τινα παραδείγιιατα σταχυολογηθέντα Ex τοῦ Ἵστορ. Λεξικοῦ. 1) Τὸ οὖσ. ἀτσάραντος (0), 

Ὀεωρούμενον «ἀγνώστου ἐτύμου:, χρησιμοποιεῖται εἷς tag 'loviovs νήσους, εἲς τινας τῶν 

ΙΚυκλάδων καὶ ἐνιαχοῦ τῆς Πελοποννήσου (ὅ Belon παραδίδει καὶ τύπον ἀσσάραντος £x Katı- 

της) ὑπὸ τὴν σημασίαν «εἶδος πτηνοῦ Ex τῶν φδικωτέρων, Ó χλωρίων». Elg τὴν ᾿Ενετικὴν 

τὸ ὄνομα τοῦ αὐτοῦ πτηνοῦ εἶναι zaranto ij chiaranto (βλ. Boerio, £v λ.. 2) Τὸ οὖσ. βάζι 

(τό), «ἀγνώστου ἐτύμου» ἐπίσης, χρησιμοποεῖται ὡς «ναυτικὸς ὄρος» καὶ σημαίνει «συνήθως 

πληῦ. βάζια, ol ὁλκοί, τὰ Ἑύλα ἐπὶ τῶν ὁποίων στηριξόμενον τὸ πλοῖον καθέλκεται εἰς TV 

άλασσαν». Τὸ 'Ιταλ. vaso {(πληϑ. vasi) onpaiver τὸ αὐτὸ πρᾶγμα (βλ. Zingarelli, &v λ.). 3) 

Τὸ οὖσ. γαδινέλλος (ὁ) θεωρεῖται ἀρχικὸς ἁμάρτυρος τύπος τοῦ Μυκονίου γαβινέλλος καὶ πα- 

ράγωγον «τοῦ οὖσ. γαδινέλλι», ὅπερ ἐτυμολογεῖται «εξ ἀγνώστυνυ O συνϑετ. καὶ τῆς παραγω- 

γικῆς καταλ. --ἕλλι», σημαίνει ÖE εἴς τινας τῶν Ιζυκλάδων «τὸ πτηνὸν ἀνεμογάμης», εἶδος 

δηλ. ἱέρακος. Eig τὴν πραγµατικότητα 10 Ιταλικὸν gavinello — εἶδος γλάρου (βλ. Zingarelli, 

£v λ.) ἔδωκε τὸ Νεοελλ. γαβινέλλος, τὸ ὁποῖον δηλοῖ ἐν Μυκόνῳ καὶ Τήνῳ «εἶδος γλάρου 

H Ἱἱέρακος διαιτωµένου εἰς τοὺς παραλίους βράχους Xal διακρινοµένου διὰ τοὺς συνε- 

χεῖς χαὶ ὀξεῖς χκρωγμούς», ὅθεν καὶ μεταφορικῶς σημαίνει «Ó ἐκνευριστικῶς φωνασχκῶν». 

Προχειµένου περὶ γυναικῶν ἐσχηματίσθη καὶ θηλ. γαβυέλλα (πάψε, μωρὴ γαβ"νέλλλα ! Τὴν.) 

N γαδινέλλα (θήρα, Ῥίφνος, Eüpoc), ὅπερ μετεφέρθη καὶ εἷς τὸ πτηνόν, προκειµένου ÖE περὶ 

παιδίων À νεοσσῶν τοῦ πτηνοῦ καὶ οὐδ. γαβινέλλι (γαδινέλλι: Θήρα, Μῆλος, Σίφνος). 4) Tó 

οὖσ. γάβρια (1), χαρακτηριζόμενον @G «ἀγνώστου ἐτύμου» ἀποτελεῖ «ναυτικὸν ὅρον» καὶ ση- 

μαίνει εσυνήθως πληῦ. γάβριες, ol ἀμείβοντες, δηλ. βαροῦλκον ἀποτελούμενον £x δύο δοκῶν 

1) κεραιῶν συνδεοµένων εἰς τὸ Ev ἄχρον». Τὸ Ἰταλικὸν grabbia σημαίνει τὸ αὐτὸ ἀχριβῶς ἐρ- 

γαλεῖον (βλ. Zingarelli, ἐν X.). κλπ. 'EE ἄλλου: 1) Τὸ οὖσ. * ἀνακαφᾶς (6), μαρτυρούμενον ἐξ 

Ἴμβρον καὶ Δήμνου ὑπὸ τύπ. ἀνικαφᾶς ἐτυμολογεῖται «ἐκ τῆς προῦ. ἀνὰ καὶ τοῦ οὖσ. κα- 

φᾶς. Τὸ ἀνικαφᾶς Ex τοῦ μεταβατικοῦ * ἀνεκαφᾶς» xai ἑρμηνεύεται «τὸ ὄπισθεν μέρος τοῦ 

κρανίου» £v tf φρ.: ἔφαγε τοὺν ἀνικαφᾶ T — κατεστράφη. ᾿Αλλὰ τὰ ἀνακαφᾶς καὶ ἀνεκαφᾶς 

λέγονται καὶ ἀλλαχοῦ ἀντὶ τοῦ πολλαχοῦ χρησιμοποιουµένου ἀναφακᾶς ἢ ναφακᾶς — Tovox. 

nafaka — τὰ ἀναγκαῖα πρὸς διατροφὴν Xal συντήρησιν. 2) Τὸ οὖσ. βαβουκλὲ (τό), ὑπὸ τοῦ 

Παπαδιαµάντη (δηλ. €x Σκιάθου) povov πιστούμενον καὶ «ἀγνώστου ἐτύμου» Ῥεωρούμενον, 

σημαίνει «εἶδος γυναικείου ἐνδύματος». Eig τὴν πραγµατικότητα, μπαμπουκλὶ καὶ παμπουκλὶ 

καὶ βαμπουκλὶὲ καὶ μπαμπακλὲ ἐἑλέγετο παλαιότερον πολλαχοῦ εἶδος γυναικείου ἐπενδύτου φέ- 

QOVTOG Ëarutagmüç ηέμιπµπ* ἐκ βἁμβπππς (Τουρπ. ππμππὐκ ἣ μππμππὑπ}.'Η π'ροέλευσις τοῦ 

ἐνδύματος καὶ 1) μορφὴ τοῦ ὀνόματος δεικνύουν ὅτι ñ À. εἶναι Τουρχικὴ (βλ. Χλωροῦ Α΄, 

418). 3) Τὸ οὖσ. βερέβι (τὸ) ἢ βερέδι 1] βερέμι χρησιμοποιεῖται καὶ ἐπιθετικῶς καὶ ἐπιρρημα- 

τικῶς ἐν Πόντῳ, Μεγίστῃ *. ἀλλ., τὸ δὲπαράγωγον βερέμικος &v Ἴμβρῳ, Λέσβῳ, B. Εὐβοίᾳ 
x. ἀλλ. ὑπὸ τὴν σηµασίαν «λοξύς», «λοξὸν τμῆμα τῆς βράκας», κλπ. Ἢ λέξις θεωρεῖται «πι- 

Ὁανῶς Τουρχικῆς ἀρχῆς». Πράγματι verev εἰς τὴν Τουρκικὴν σημαίνει «λοξὸς» (βλ. Hony, 

Turk. - Engl. Dict..êv À.), πρόχειται ἑπομένως περὶ ἐπιθέτου οὐσιαστικοποιηθέντος ἐνιαχοῦ.
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10 ὄνομα τοῦ ἰχθύος ἔχει ᾿Ιταλικὴν τὴν προέλευσιν. Πράγµατι δὲ ἀναγράφεται 

εἷς TO λεξικὸν τῆς ᾿Ενετικῆς τοῦ G. Boerio ὑπὸ τὴν μορφὴν anguéla xai τὴν 

αὐτὴν σημασίαν ; «εἶδος adepivag. .. ἀδεοίνα ἕφητος».! Kal ἂν ὑποθέσωμεν ὅτι 

δὲν ὑπῆρξεν ἄλλος διαλεκτικὸς τύπος τῆς ᾿Ιταλικῆς, φωνητικῶς πλησιέστερος πρὸς 

τὸν Δωδεκανησιακὸν γαέλα, πάλιν ἣ µετάβασις εἷς τοῦτον £E ἀρχικοῦ dyovéla, 

Ov Ενδιαμέσου ἀγαέλα, δὲν παρουσιάζει σοβαρὰς δυσκολίας. 

γαζί. 

Eig τὸ ἄρϑρον γαζὶ (τὸ) τοῦ ‘Torop. Λεξικοῦ διδάσκεται, ὅτι v λέξις προέρ- 

χεται «κατὰ G. Meyer Neugr. Stud. IV 21 ἐκ τοῦ Γαλλ. gaze xai κατὰ Thumb 

Indogerm. Forsch. 14 (1903) 356 xai Σ. Ξανδουδ. &v ᾿Αϑηνᾷ 26 (1914) Ae- 

tixoyo. Αρχ. 142 êx τοῦ ᾿Αραβ. kazz — μέταξα». 

"Ovtws 6 G. Meyer συσχετίζει εἰς τὴν ἀναφερομένην µελέτην 10 Νεοελληνι- 

κὸν yalt πρὸς τὸ Γαλλ. gaze (= ydla), ϑεωρεῖ 9  ἀμφότερα προελθόντα ἐκ τοῦ 

ὀνόματος τῆς πόλεως Γάξης, τοῦτο ὅμως διότι ἐνόμιξεν ὅτι γαξὶ onuaiver εἷς 

vjv νέαν ᾿Ελληνικὴν «εἶδος λεπτοῦ ὑφάσματος», Σ ὅ,τι δηλαδὴ περίπου xai τὸ Γαλλ. 

gaze. ᾿Αφ᾽ ἑτέρου, 6 Σ. Ξανδουδίδης, ὁρμώμενος Ex τῆς παρ᾽ ᾿ρωτοχρίτῳ 

ἀπαντώσης φράσεως «γάξωμα uè µετάξιν», ἤχθη eic 10 συμπέρασμα ὅτι γαξὶ 

ἐσήμαινε παλαιότερον «τὸ διὰ µετάξης γινόµενον ποίκιλμα», ÖTL ἑπομένως 1 ἔτυ- 

μολογία τοῦ G. Meyer ἦτο μᾶλλον ἀπίθανος καὶ ὅτι «πιθανωτέρα φαίνεται» ñ 

Ëx τοῦ ᾿λραβ. Kazzy ---μεταξωτός, Ö Ex τοῦ kazz = µέταξα, προέλευσις τῆς λέ- 

ἕεως." "Ev τέλει 68 προσέθηκεν ὅτι τὴν êx τοῦ kazz παραγωγὴν εἶχεν ἄλλοτε προ- 

4) Τὸ οὖσ. γαβράνι (τὸ) χρησιμοποιεῖται £v Πόντῳ ὑπὸ τὴν σηµασίαν «κυψέλη μελισσῶν ἀπὸ 

κούφιον κορμὸν δένδρου», θεωρεῖται ÖE παραγόµενον Ex τοῦ συνών. «οὖσ. γαβράνα», ὅπερ χα- 

ρακτηρίξεται ὡς «ἀγνώστου ἐτύμου». Τὸ ἀληθὲς εἶναι ὅτι 10 Tovoxixóv kabran --- κορμὸς 

δένδρου (βλ. Σλωροῦ B', 1228) ἔδωκε τὸ Ποντιακὸν γαβράνι, ὅϑεν 10 γαβράνα. 4) Τὸ οὖσ. γαζίλι 

(τό), ἐκ Πόντου ὡσαύτως, σημαίνει « τρίχα τῆς αἰγός» ἢ «περικνημὶς ἀπὸ τρίχα αἰγός», 

χαρακτηρίζεται ÖE ὡς «ἀγνώστου ἐτύμου», ἐνῷ εἶναι τὸ £v Μακεδονίᾳ x. ἀλλ. συνώνυμον 

καζίλι (τό), 0 Ex τοῦ συνων. Τουρκικοῦ Kzil (βλ. Κλωροῦ B', 1988). κλπ. 

1, «Anguéla, s. £. T. de' Pesc. Specie di Aterina… Pesce minuto di mare, di laguna 

e di valli maremmane, detto da Lin. Atherina Hepsetus» (βλ. καὶ Thompson, ἔνθ' dv., év 

À. ἀθερίνη καὶ ἑψητός). 

2, «γαζί» "Art diinnes Gewebe'. γαζώνω ‘verwertige es'. Thera. Pet. 43.frz. gaze u.s.w. 

(von der Stadt Gaza); Verb. gazer». Σημειωτέον ὅτι eig τὸ Θηραϊκὸν Γλωσσάριον τοῦ ITe- 

ταλᾶ ὑπόθεν ἰσχυρίζεται 6 Meyer ὅτι ἤντλησε τὴν περὶ τῆς λέξεως πληροφορίαν, ἀναγρά- 

φεται σαφῶς: «γαξὶ τό. ElS. λεπτοτάτης ραφῆς. Ὅθεν καὶ γαζόνω 7) περιφρ. ραύγω yalis. 

9. «Περὶ τῆς λέξεως γαζί, γαζώνω, ἐπραγματεύθη 6 G. Meyer, Neugr. Studien IV, 24 

παράγων αὐτὴν ἐκ Tc πόλεως Γάζης (ἐξ οὔ, λέγει, καὶ τὸ Γαλλ. gaze, gazer), ἐπίσης ÖE καὶ
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τείνει καὶ 0 καθηγ. A. Thumb.! TO τελευταῖον τοῦτο δὲν εἶναι ἀκριβές, διότι ov- 

δεὶς γίνεται λόγος πεοὶ τῆς ̓ Ελληνικῆς λέξεως εἷς tjv πραγµατείαν τοῦ Thumb, εἷς 

τὴν ὁποίαν παραπέµπει 0 Ξανδουδίδης xai μετὰ τοῦτον, ἁβασανίστως, Ö συντάκτης 

τοῦ dpdoov.? ᾿Εξῃκριβωμένον ἀντιδθέτως εἶναι ὅτι τὸ γαζὶ οὐδαμοῦ καὶ οὐδέποτε 

ἐχρησιμοποιήθη. ὑπὸ tlv σηµασίαν «εἶδος λεπτοῦ ὑφάσματος», ὣς ἐγόμιζεν 6 

G. Meyer, N «ποίκιλμα γινόμενον διὰ µετάξης», ὡς ὑπέθετεν ö X. Ξανθουδί- 

OÓnc. Kar' ἀχολουθίαν, οὐδεμίαν ἔχει ἐτυμολογικὴν σχέσιν πρὸς 10 [άζα, ὄνομα 

πύλεως, À πρὸς τὸ kazz — μέταξα.ᾗ" “Ἡ λέξις ἐσήμαινε καὶ σηµαίνει πάντοτε «εἷ- 

ὃος συνεχοῦς, λεπτῆς καὶ πυκνῆς ραφῆς». Τὴν αὐτὴν ἀκριβῶς σηµασίαν εἶχε τὸ 

"[ταλικὸν καὶ εἰδικώτερον "Ενετικὸν gazo !j gaso (πληθ. gazi ñ gasi),* ἐξ οὗ 

προῆλθε τὸ ἡμέτερον γαξί. 

— 

ὁ Chestacoff ἀκολουθεῖ vv ἑρμηνείαν ταύτην. Πολὺ πιθανωτέρα. ὅμως μοὶ φαίνεται ἡ πα- 

ραγωγὴ τῆς λέξεως ἐκ τοῦ ᾿᾽Αραβικοῦ kazz — μέταξα καὶ kazzy — µεταξωτός, ἐξ (v καὶ 10 

Tovoxizóv καὶ ἡμέτερον Καξάζξης-Ξμεταξουργός. 'Ev τοιαύτῃ περιπτώσει γαζώνω καὶ yalwua 

σημαίνει τὸ διὰ µετάξης γινόπενον͵ ποίκιλμα, ὅπως πράγµατι ἐγίνετο μάλιστα εἰς παλ.αιοτέ- 

Qoug χρόνους. Τοῦτο δηλοῦται καὶ εἷς τὸ ἀνωτέρω χωρίον B 610 γάξωµια ώ.… μετάξιν». 

1. Avr, ὕποσ. 1: «Τηὴν ἐτυμολογίαν ταύτην εἶδον τώρᾳ ὅτι εἶχε προτείνει Ö xaŸ. 

A. Thumb, £v Indog. Forschung. XIV (1903) σελ. 356 £E 

2 ̓ 'Ηχεῖ πραγματεύεται 0 Thumb περὶ τοῦ ἐτύμου τῆς λέξεως τσέργα, ἐπ᾽ εὐκαιρίᾳ ÖE 

ὁμιλεῖ περὶ τῆς εὐκολίας, μεῦ" fc τὸ ὄνομα μιᾶς πρώτης ὑφαντικῆς ὕλης À ὑφάσματος ἐξ αὖ- 

τῆς μεταφέρεται εἰς ἑτέραν ὕλην ἢ ὕφασμα, καὶ φέἑρει εἰς πίστωσιν διάφορα͵ παραδείγµατα, 

μεταξὺ τῶν ὁποίων καὶ τὸ Γαλλ. gaze. (O Thumb. ἐσφαλμένως νομίζει ὅτι τοῦτο προῆλθεν 

Ëx τοῦ ̓ Αραβοπερσ. kaz — μέταξα, ἐσήμαινεν ἑπομένως «ὕφασμα λεπτὸν ἐκ μετάξης» zat’ ἀρ- 

χάς, κατήντησεν ὅμως ταχέως εἰς τὴν σηµασίαν «ὕφασμα λεπτὸν && οἰασδήποτε ὕλης»). Où- 

δεὶς ὑπαινιγμὸς περὶ τοῦ Νεοελληνικοῦ γαζί. (Προφανῶς 6 Ξανδθουδίδης ἀναφέρεται εἰς τὴν 

κατὰ Thumb ἐτυμολογίαν τοῦ Γαλλ. gaze, ὅπερ Ψεωρεῖ, κατὰ Meyer, τῆς αὐτῆς ἐτυμολογι- 

κῆς ἀρχῆς πρὸς τὸ “Ελλην. γαζί). 

3. ᾿Ακριβῶς ἡ ἔκφρασις -γάζωμα μὲ μετάξιν» ἔπρεπε νὰ καταστήσῃ προσεκτικὸν τὸν 

ἀείμνηστον ἐκδότην τοῦ ᾿Ερωτοκρίτου. ‘O προσδιορισμὸς «μὲ μετάξιν» σημαίνει προφανῶς 

ὅτι 10 εγάζωµα» ἐγίνετο συνηθέστερον uë «βαμβακερὸ» ἢ μὲ «ελινὸ» νῆμα, σπανιώτερον. ÖE 

μὲ «μεταξωτό», Óv 0 καὶ καθορίζεται ἰδιαιτέρως. 

4. Eig το λεξ. τῆς ᾿Ενετικῆς τοῦ G. Boerio ἡ μὲν λ. gazo χαρακτηρίζεται ὡς «termine 

de' Sarti», $ 8¢ L. gaso ἑρμηνεύεται ἀναλυτικώτερον. éc EEnc: paso s. m. voce fam. don- 

nesca e anche de’ Sartori, Punto addietro, il quale si fa introducendo l'ago nella stoffa, 

facendolo passare ad alcuni fili di distanza, poi tornandolo ad introdurre sullo stesso 

Punto in cui era stato introdotto prima, e poscia passandolo ad alcuni fili di distanza dal 

luogo in cui fu passato da prima». Eig τὸ λεξ. τῆς Ἰταλικῆς τοῦ Zingarelli f, À. gaso χαρα- 

«τηρίζεται ὡς «term, disusato» καὶ ἑρμηνεύεται dç «sorta di cucituras, δίδεται ὅμως ἐν 

À. punto Ÿ αὐτὴ ἑρμηνεία εἰς vv ἔννοιαν «punto addietro», συνώνυμον πρὸς τὴν À. gaso 

®ata τὸν Boerio: Cucitura in cui l'ago in ogni punto successivo si rificca nella giusta 

metà del precedente e si cava altrettanto pilı avantis.
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. γάζα --γαζιάρις --γαζανός. 

Τὸ οὖσ. yala () onuaiver παρ᾽ ἡμῖν κοινῶς «εἶδος λεπτοῦ, ἀραιῶς ὑφασμέ- 

νου καὶ διαφανοῦς ὑφάσματος ἐκ βάμβακος, Atvou % µετάξης», εἶτα 68 καὶ διάφορα 

εἴδη κοινῆς χρήσεως κατασχευαζόµενα êx τοῦ ὑφάσματος τούτου, οἷον ; 1) τετρά- 

YOVOV τεµάχιον λευκῆς N ἐγχρώμου «γάζας», τὸ ὁποῖον χρησιμοποιεῖται πολλαχοῦ 

ὡς καάλυμμα τῆς κεφαλῆς τῶν γυναικῶν:' 2) µικρότερον τεµάχιον λευκῆς πάν- 

τοτε «γάζας» Ex βάµβακος, τὸ ὁποῖον παρασκευάζεται εἰδικῶς, ἀποστειροῦται καὶ 

{ρησιμοποιεῖται CG αἱμοστατικὸν 1) ἀποροοφητικὸν τοῦ πύου τῶν πληγῶν: ) 

οἰονδήποτε τεµάχιον «γάζας» ἐκ βάμβακος, ὅπερ χρησιμοποιεῖται: διὰ τὸν καθα- 

ρισμὸν ὅπλων, τὴν διήθησιν ὑγρῶν, κλπ. 

Ὑπὸ 10 λῆμμα γάξα τοῦ 'lovoo. Λεξικοῦ, ἐτυμολογούμενον «ἔκ τοῦ Γαλλ. 

gaze», κατεχωρίσθη ὡς πρώτη σηµασία τῆς λέξεως À ἀνωτέρω μνημονευθεῖσα, 

ἀπεδόθησαν ὅμως &v συνεχείᾳ εἷς αὐτὴν xai δύο ἄλλαι, ἤτοι: 2) «ρύπος, ἄκα- 

l. Ἢ ποιότης, 10 χρῶμα καὶ 0 τρόπος καῦ’ Ov φορεῖται (ἀκριβέστερον μάλιστα «ἐφο- 

ρεῖτο», διότι 1) συνήθεια τείνει νὰ ἐκλείψῃ) πολλαχοῦ τῆς χώρας N -γάζα» ἑξαρτῶνται Ex 

τῆς ἡλικίας καὶ τῆς κοινωνικῆς Ψέσεως τῆς φερούσης αὐτὴν γυναικός, MG καὶ éx τοπικῶν 

ἐθίμων. 'Ev Konty, z. χάριν, Σάμῳ, Oivóg τοῦ Πόντου x. ἀλλ. καλύπτει ἀνειμένως πως τὴν 

κεφαλὴν μὲ τὰ ἄκρα ἐλευθέρως πίπτοντα ἐπὶ τοῦ στήθους. ᾿Αντιθέτως £v B. Εὐβοίᾳ, Παρ- 

νασσίδι x. ἀλλ. χρησιμοποιεῖται ὡς κεφαλόδεσµος τῶν ἡλικιωμένων γυναικῶν, προσδένεται 

δὲ συνήθως εἷς TO ὕπισϑεν pépog τῆς κεφαλῆς, στερεοῦται ἐπὶ πλέον OiX τῶν πλοκάµων τῆς 

κόμης καὶ ἐπικαλύπτεται μὲ TO «μαντήλι»; 

2. Τὸ Γαλλ. gaze onuaiver πράγµατι ὅ,τι καὶ tù ἡμέτερον γάξα. Τὸ εἶδος τοῦτο τοῦ 

ὑφάσματος ὀφείλει τὸ ὄνομα εἰς τὴν πόλιν τῆς Παλαιστίνης Γάξαν, ἔνθα κατεσχευάζετο ἄρχι- 

κῶς (βλ. ἀνωτ., σελ. 30 ὕποσ. 2). T5 ὄνομα εἰσῆλθε μετὰ τοῦ ὑφάσματος εἷς ὅλας τὰς Εὐρω- 

παϊκὰς γλώσσας (Γαλλ. gaze, Γερμ. Gaze, ᾿Αγγλ. gauze, 'Iaxav. gasa, 'Ιταλ. garza) καὶ εἰς τὴν 

Τουρκικὴν (yal : βλ. Χλωροῦ, AsE. Tovoxo-sÀÀnv. B', 1158. Κατὰ προφορικὰς µαρτυρίας 

Ἑλλήνων προσφύγων Tovoxouaüov, καὶ ol Τοῦρκοι τοῦ Πόντου, τῆς Κἰ πόλεως, κλπ. λέ- 

γουν «γάζξα» καὶ ὄχι «γάζ»). Ex τῆς τελευταίας ταύτης, ὑποθέτω, εἰσῆλθεν εἰς τὴν νέαν Ἓλλη- 

νικήν. Δύο λόγοι συνηγοροῦν ὑπὲρ τῆς ἀπόψεως ταύτης. ‘O πρῶτος εἶναι φωνητικός: ἣ προ- 

φορὰ τοῦ ἀρχικοῦ γράµµατος τῆς λέξεως συμπίπτει εἷς τὴν Τουρκικὴν καὶ cv “Ελληνικήν. 

'᾿Αντιθέτως τὸ Γαλλικὸν gaz = πετρέλαιον, ἀεριόφως, μεταγλωττισθὲν παρ’ ἡμῖν ὑπὸ τὴν 

μορφὴν γκάζξι (τό), δεικνύει ὅτι δυσκόλως 10 ἀκριβῶς ὁμώνυμον Γαλλικὸν gaze θὰ ἠδύνατο 

νὰ λάβῃ τὴν μορφὴν γάζα, ὑπὸ τὴν ὁποίαν χρησιμοποιεῖται γενικῶς (οὐδαμοῦ λέγεται γκάζα). 

‘O δεύτερος λόγος εἶναι ἱστορικός: ñ γάξα, ἐξάρτημα τῆς γυναικείας ἀμφιέσεως, δὲν φαίνε- 

ται παλαιοτέρα τῶν χρόνων τῆς Ῥουρχκοκρατίας. Πιδανὸν λοιπὸν εἶναι ὅτι εἰσήγετο τότε ἐκ 

Κων/πόλεως, Σμύρνης κλπ., 1j τοὐλάχιστον διὰ τῶν ἐμπορικῶν τούτων . κέντρων, καὶ Üv 

ἀκόμη τὸ ὕφασμα προήρχετο ἐκ τῶν ἐργοστασίων τῆς Γαλλίας. Ὁπωσδήποτε συμφωνοτέρα 

πρὸς TG πράγµατα θὰ ἦτο, νοµίζω, 1] ἐτυμολογία «ἐκ τοῦ ὀνόματος τῆς πόλεως Γάζης, mı- 

θανῶς διὰ τοῦ Τουρκικοῦ γάζἷ» παρὰ ἡ ἀτελὴς καὶ λίαν ἀμφίβολος «ἐκ τοῦ Γαλλ. gaze». 

ε
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ϑαρσία», &x Λέσβου καὶ "Αχαρνανίας: 3) «καπνιὰ σχηματιζομένη ἐντὸς τῆς xa- 

πνοδύχου», &x Σκύρου. Τοῦτο δὲ ἄνευ οὐδεμιᾶς ἐπεξηγήσεως &s πρὸς τοὺς πι- 

ϑανοὺς λόγους, οἵτινες συνετέλεσαν εἷς τὴν ἐντεῦθεν ἐννοουμένην μεταφορὰν τῆς 
* 3 1 &t ^ — - , $ # f > * 

σηµασίας ἢ QU οὓς «ἐκ τοῦ οὖσ. γάξα» πάντοτε φέρονται σχημµατισθέντα εἷς τὰ 

ἑπόμενα ἄρθρα διάφορα ἐπίδετα σημασιολογικῶς ἄσχετα μεταξύ vov: 1) γαζα- 

γὸς — ποικίλος, στικτὸς (ἐν Ιζρήτῃ), «διὰ τῆς καταλ. -ανός»᾽ 2) γαζάοις — ρυπαρός, 
" # " # % -- # # - # 

ἀκάθαρτος (ἐν Δέσβῳ), «διὰ τῆς καταλ. - άοις»: 3) γαζιάοις = ἀκάθαρτος, ρυπα- 

ρὸς (ἐν Αϊτωλίᾳ) 1] καχεκτικός, φιλάσθενος (év Σαμοθράκῃ), «διὰ τῆς παραγω- 

γικῆς καταλ. - ἄρις»" 4) γάζξινος — Ó καμωμένος ἀπὸ yalav (Ev "Ύδρα), «διὰ τῆς 

παραγωγικῆς καταλ. -ιος». 

ἈΑὐτονόητον τυγχάνει, ὑποθέτω, ÖTL 10 γάζξα-τρύπος, ἀκαθαρσία, 1] 10 γάξα--- 

αἰθάλη, οὐδεμίαν ἔχουν σημασιολογικὴν xat, κατ᾽ ἀκολουδίαν, ἐτυμολογικῆν σχέσιν 
% * Pt ŒF X * ;F # = 3 1 * # F} 

πρὸς 10 γάζα =vpuoua λεπτὸν καὶ διαφανές. Πιθανώτατον, ἂν uñ βέβαιον, τοῦ- 

ναντίον εἶναι ὅτι μεταξὺ τῶν δύο πρώτων ὑπάρχει τοιαύτῃ σχέσις. Av λάβω- 

μεν μάλιστα ὑπ᾽ ὄψιν ὃὅτι τὸ γάζα = ρύπος, ἀκαθαρσία σημαΐνει &v Λέσβῳ xai 

"Ακαρνανίᾳ ' τὴν &x παρατεταµένης ἁπλυσίας ἢ ἄλλου λόγου ἀκαθαρσίαν τοῦ 

δέρµατος κυρίως, ἥτις ἐμφανίζεται εἷς τὰ ἀκάλυπτα ἰδίᾳ μέρη αὐτοῦ . (χεῖρας, 

πόδας, λαιμόν, κλπ.) év εἴδει στρώµματος μελανωποῦ ἐνθυμίξοντος στρῶμα «xa- 

πνιᾶς»," ὅ,τι δηλαδὴ σημµαίνει 10 γάξα τῆς Σκύρου, πρέπει νὰ συμπεράνωμεν ÖTL 

εἷς ἀμφοτέρας τὰς περιπτώσεις πρόχειται περὶ τῆς αὐτῆς λέξεως. Τοῦτο δὲ ὁὅδη- 

γεῖ κατὰ τὸ μᾶλλον ἢ ἧττον ἀσφαλῶς, νοµίζω, εἷς τὸν ἐτυμολογικὸν χκαθορισμὸν 
= - 3r ? 3* - 3 [ " w é % [ * ^ F Aa ἐ 

αὐτῆς, ἄλλως οὐχὶ εὔκολον," ὡς ἀποδεικνύει καὶ ἣ πρὸς TO γάζα-τε ὕφασμα, λε- 

πτὸν καὶ διαφανὲς σύγχυσις. 

---ς' 

l. 'Ev ᾿Ακαρνανία ὁμιλεῖται, ὡς πληροφοροῦμαι, εἷς τὰ χωρία τῆς ἐπαρχίας ῬΒονίτσης 

μόνον. ἩἨπομένως καὶ τὸ παράγωγον γαζιάοις χρησιμοποιεῖται εἰς τὴν αὐτὴν περιφέρειαν καὶ 

ὄχι £v Αἰτωλίᾳ, ὣς ἐγράφη £x παραδρομῆς εἰς τὸ οἰκεῖον ἄρθρον τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ. Ὑπὸ 

τὴν αὐτὴν σηµασίαν ἐγρησιμοποιεῖτο παλαιότερον, ÜV O£v χρησιμοποιῆται ἀκόμη, καὶ £v Σα- 
μοθράκῃ, ὡς ἐμφαίνεται èx τοῦ παραγώγου γαξιάρις, σηµαίνοντος ἐκεῖ τὸν «καγεκτικόν, κα- 

κοµοίρην», κατὰ μεταφορὰν βεβαίως Ex τοῦ «ἀκάθαρτος, ἀτημέλητος». 

2. Ἢ ὑπὸ τῶν χωρικῶν συσχέτισις τῶν ἐννοιῶν «ἀκαθαρσία, ρύπος τοῦ δέρµατος» καὶ 

εαἰθάλη, καπνρὰ» εἶναι συνήθης. Ἰδοὺ ἀνάλογα παραδείγματα : μαυροτσούκαλος 1) ἁπλῶς τσου- 

κάλι ἀποκαλεῖται πολλαχοῦ Ó ἔχων χρῶμα προσώπου ἐντόνως μελανωπὸν ἐκ φύσεως ἢ ἀκα- 

Βαρσίας, διότι τοῦτο ἐνθυμίζει vv ἐξ αἰθάλης μελανὴν ἐπιφάνειαν τοῦ ετσουκαλ.εοῦ», τηγα- 

νονουρὲς ὀνομάξονται σκωπτικῶς ἐνιαχοῦ (ἐν B. Εὐβοίᾳ, z. χάριν), ot λεπτοὶ καὶ μελανωποὶ 

κατὰ φύσιν 1 ἐξ ἀκαθασσίας βραχίονες κορασίδων, διότι ἐνθυμίξουν τὸ χρῶμα τῆς «καπνι- 

σµένης» οὐρᾶς τοῦ «τηγανεοῦ», δαυλίά λέγονται ὡσαύτως al ἀκάθαρτοι κ«νῆμαι, τῶν παίδων 

ἰδίως, διότι ἐνθυμίζουν τὸ χρῶμα «καπνισμένων» 1j ἐσβεσμένων δανλῶν, κλπ. 

3. ‘O xaüny. M. Στεφανίδης, ὁρμώμενος ἐκ τοῦ γεγονότος ÖTL τὰ ἀργυρᾶ καὶ μεταλλικὰ 
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H σηµασία «ρύπος, ἀκαθαρσία τοῦ σώματος» ἀποδίδεται διὰ tiiz λέξεως 

κάσα, HON μεσαιωνικῆς,!' πολλαχοῦ τῆς χώρας, πλὴν τῶν περιφερειῶν . ἀκριβῶς 

εἰς ἃς χρησιμοποιεῖται 10 συνώνυμον γάξα." "EE ἄλλου, fj ἔννοια «αἰθάλη, κα- 

arya» ἀποδίδεται εἷς τὴν περιφέρειαν τῆς ἀπέναντι τῆς Σικύρου χκειµένης [ζύμης 

διὰ τοῦ ἄξα. Τὸ äla SE τοῦτο, πολλαχοῦ τῆς χώρας ὁμιλούμενον, εἶναι ἄγνω- 

στον εἷς (¢ περιφερείας χρησιμοποιεῖται Ö τύπος γάζα--:- ἀκαθαρσία ñ αἰθάλη."' 

Φαίγεται λοιπὸν ὅτι ἔκ συμφυρμοῦ τοῦ #doa — ἀκαθαρσία τοῦ δέρµατος πρὸς 

10 ἄξα -- αἰθάλη, παλαιότερον ÖE καὶ «ρύπος, ἀκαθαρσία», ' προῆλθεν Ó τύπος 

£v γένει νομίσματα ἀφίΐνουν κατὰ tv γρῆσιν «ἀκαθαρσίαν, ρύπον», ὑπέθεσεν ὅτι τὸ Λέσβιον 

γάξα — ρύπος, ἀκαδθαρσία τοῦ δέρµατος, εἶναι τὸ doy. καὶ petayev. γάξα — ἀργύριον, χρή- 

pata, θησαυρός. Eig ἐπίρρωσιν ÖE τῆς γνώμης ταύτης ὑπέθεσεν ὡσαύτως, ÖTL ἡ ἄνευ ἕρμη- 

νγεύματος γλῶσσα τοῦ Hovyíov εγάζης κεκορεσµένος» ἔφερε TO ἐκπεπὸν ἑρμήνευμα «ρυπαρὸς» 

H «ἀκάθαρτος» (Ὁρολογ. Anu. B', 28). Ὁμολογῶ ὅτι καὶ 1 ὑποτιθεμένη μεταφορὰ τῆς ση- 

µασίας καὶ T προτεινοµένη συμπλήρωσις TS γλώσσης τοῦ “συχίου (θεωρουμένης, σηµειω- 

τέον, 05 ἀποσπ. τοῦ Καλλιμάγου: βλ. Pfeiffer, Callim., fr. 764) δὲν φαίνονται πειστικὰ ἐπι- 

χειρήµατα ὑπὲρ τῆς ὑποστηριξομένης ἐτυμολογίας. 

l. Ἐλ. Du Cange: «κάσα: Sordes, spurcitia, ρυπαρία, ρύπος». Ἣ À ἐσχετίσθη ὑπὸ τοῦ 

Χατξιδάκι πρὸς τὸ κάσσα = ἀσελγής, πόρνη (Αθηνα 25, 1913, 290). Προηγουμένως εἶχε 

συσχετισθη ὑπὸ τοῦ Kooañ πρὸς 10 τοῦ συχίου κάσσας-Ξπτωχός, «ἐπειδὴ ὡσεπιπολὺ ol πτω- 

χοὶ εἶναι κασσωμένοι Xal λερωιπιένοι.» (“At. 1, ὂ1).'Δλλὰ τὸ τελευταῖον τοῦτο συνδέεται πρὸς 

τὰ κασᾶς, κάσ/α]ος, κάσ(σ)ον καὶ σηµαίνει τὸν φέροντα «τραχὺ περιβόλαιον» Tj ἔνδυμα ἐκ δέρ- 

µατος προβάτου N αἰγός. Elvar 8¢ πιθανὸν ἐκ τοῦ κάσ[/σλος, xáo(c)ov τοῦτου và ἐσχηματί- 

σθη θηλ. κάσ/σλα — ἀκαθαρσία. Τὸ βέβαιον ὁπωσδήποτε εἶναι ὅτι καὶ τοῦτο καὶ tù κάσσα — 

πόρνη (τῆς αὐτῆς ἐτυμολογικῆς ἀρχῆς πιθανῶς) παραδίδονται Xal διὰ διπλοῦ, ἀλλὰ καὶ & 

ἁπλοῦ σ: βλ. κασαύρα, κασαλβάς, κασωρίς, κατάκασα, A&v βλέπω λοιπὸν διατι πρέπει νὰ dxo- 

λουθήσωμεν tv γραφὴν κάσσα (βλ. ἄρθρ. ἀκάσσιαστος τοῦ Ἵστορ. Λεξικοῦ) καὶ ὄχι τὴν 

ἁπλουστέραν κάσα, ἐφ᾽ ὅσον μάλιστα fj πρώτη δὲν εἶναι αὐϑεντικῶς ἀποδεδειγμένη ἢ ἵστο- 

ρικῶς προτιµοτέρα τῆς δευτέρας (πβ. Boisacq, Dict. Étym. de Ia langue Gr., &v À. xácac] 

2. Karà τὰς ἐντῷ ἀρχγείῳ τοῦ Λεξικοῦ ἀποθησαυρισθείσας μέχρι τοῦδε πληροφορίας, 

4 λέξις ὁμιλεῖται elg τὰς ἑξῆς περιφερείας: Γρήτη, Σύμη, ήλος, Ῥόδος, Κάρπαθος, Xíoc, 

Σάμος, Νάξος, Τῆνος, Πάρος, Θήρα, Κύθηρα, Λευκάς, Εὔβοια (Κάρυστος x. ἀλλ.). 

3. Βλ. Ἵστορ. AsE., ἐν À. (Ἢ ἐκεῖ σημειουμένη πληροφορία, xa0' 3v καὶ ἐν Σκύρῳ 

χρησιμοποιεῖται fj À. ἄξα ὑπὸ tv σηµασίαν «αἰθάλη», εἶναι ἐσφαλμένη. Σημειωτέον͵ ὅτι γάζα 

καλεῖται ἐν vjj νήσῳ ol µόνον À «ἐντὸς τῆς καπνοδόχου σχηματιζομένη καπν,ά», ἀλλὰ d 

«καπνιά, αἰθάλη» γενικῶς, ὁπουδήποτε σχηματιζομένη). 

4. Ἢ λέξις διετήρησεν ἰδιωματικῶς τὰς σηµασίας, ὑφ᾽ Üc ἐχρησιμοποιεῖτο ἀρχαιόθεν 

μεταξὺ δὲ τούτων τὴν τῆς «αἰθάλης» βεβαίως, ἀλλὰ καὶ tv τοῦ «ρύπου, ἀκαθαρσίας». 

Οὔὕτω, &v Μαδύτῳ τῆς Θρήκης ἄξα ἐσήμαινεν «ὕφασμα ἀπηνδθρακωμένον χρησιμεῦον g ἔναυ- 

σμα» (δηλ. «αἰθάλη»), ἀλλὰ καὶ εσκωρία, ἀκαθαρσία» προερχομένη ἐξ ἐπαφῆς πρὸς πεπα- 

λαιωμένα καὶ ἀκάθαρτα ἀντικείμενα. Ἐν Κύπρῳ onpaiver ὡσαύτως «ὕφασμα 1 νάρθηξ ἀπην- 

Βρακωμένος χρησιμεύων ὡς ἔναυσμα:, ἀλλ᾽ ἐσήμαινε παλαιότερον καὶ ερύπος, ἀκαθαρσία». 

Ἢ τελευταία αὕτη σηµασία διετηρήθη εἰς τὸ σύνθετον * ἀξογαγὰ (ὅθεν ol &v χρήσει τύ-
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γάζα, διατηρήσας £v Λέσβῳ μὲν xal "Ακαρνανίᾳ τὴν σημασίαν τοῦ κάσα, £v Σ κύρῳ 

ÖE τὴν σημασίαν τοῦ ἄζα, ἐξ ἐπιδράσεως πιϑανῶς τοῦ [ΙΚυμαϊκοῦ ἄξα. "OBev 10 

yala τῆς ᾿Ακαρνανίας, Λέσβου καὶ Σκύρου (καὶ Σαμοδθράκης) ἀνάγεται εἰς τὸ 

συνώνυμον κάσα, ὑπὸ τὸ ὁποῖον πρέπει νὰ καταχωρισϑῇ εἰς τὸ Ἱστορ. Λεξιχκόν, 

δικαιολογουμένης τῆς μεταβολῆς του κατὰ συμφυρμὸν πρὸς τὸ ἐπίσης συνώνυμον 

ἄξα.! Eig τὴν σειρὰν yala Üa ἤρχει ἡ καταχώρισις τοῦ τύπου ὡς παραπεμπτι- 

κοῦ λήμματος. 

Kar’ ἀκολουθίαν, πρέπει νὰ διορϑωϑθϑῇ βεβαίως καὶ % ἐτυμολογία τῶν 

«EX τοῦ οὖσ. yala» παραγοµένων ἐπιθέτων τοῦ loroo. Λεξικοῦ. 'EE αὐτῶν 

μόνον τὸ γάζινος τῆς Ὕδρας παράγεται Ex τοῦ yula — ὕφασμα λεπτὸν καὶ δια- 

φανές. Τὸ γαξζιάρις τῆς Λέσβου,᾿ ᾿Ακαρνανίας καὶ Σαμοδθράκης πρέπει νὰ κατα- 

χωρισθῇ ὑπὸ τὸ συνώνυμον κασιάοις ἐτυμολογούμενον «Éx τοῦ οὖσ. κάσα, παρ᾽ 

0 καὶ »γάξα». Τὸ γαξανὸς τῆς Konınz πρὸς οὐδέτερον τούτων σχετίζεται. “Η 

σηµασία, oq' Tv χρησιμοποιεῖται τὸ ἐπίθετον ἓν ıN νήσῳ, οὐδεμίαν ἀφίνει περὶ 

τούτου ἀμφιβολίαν. Όὕτω, γαξανὲς φασόλες ὀνομάζονται ἐκεῖ εἶδος φασιόλων 

χορώματος λευκοῦ μετὰ κηλίδων ἐρυθρωπῶν, γαζανὰ σταφύλια αἳ σταφυλαὶ τῶν 

ὁποίων αἷ περισσότεραι οῶγες εἶναι ἄωροι, λευκοπρασίνου χρώματος, μερικαὶ 

ὅμως ἔχουν ἀρχίσει νὰ ὡριμάζουν καὶ ἀποκτήσει διὰ τοῦτο χρῶμα μµελανέρυ- 

ὥρον, γαζανὸ μαμούνι εἶδος μικροῦ ἐντόμου τῆς οἰκογενείας τῶν κοκκινελλιδῶν 

φέρον Enl τοῦ σώματος στίγµατα ἐρυθρωπά," γαξανοιιπούµπουρα εἶδος σφηκῶν 

τῶν ὁποίων ἣ κοιλία εἶναι κιτρίνου χρώματος μετὰ στιγμάτων ἐρυθρωπῶν, ya- 

ζανὸ παιδὶ (ὅθεν καὶ Γαξανὸς ὣς παρωνύμιον καὶ επώνυμον) παῖς ξανδοῦ χρώ- 

µατος φέρων εἷς τὸ πρόσωπον «φαχίδας» κοκκινωποῦ yoouaroc.* Τὸ συμπέρασμα 

εἶναι σαφές ; γαξανὸς σηµαίνει £v Κρήτῃ à φέρων κηλῖδας ἢ στίγµατα χρὠμῄ- 

106 ἐρυθροῦ σκοτεινοῦ. “Ἠπομένως οὔτε Êx τοῦ γάζα — κάσα, ἀκαθαρσία ἢ ai- 

θάλη, οὔτε Ex τοῦ γάξα = ὕφασμα διαφανὲς ἦτο δυνατὸν νὰ προέλθῃ, «διὰ τῆς 

ποι ἀξγαγιὰ καὶ ἀξαγιά), EX τοῦ ἄζα --- γαγιὰ (yaysa — ἱστὸς ἀράχνης, καγιὰ £v Νισύρῳ), ση- 

paivov τὴν ἀκαθαρσίαν, ἥτις συγκεντροῦται εἷς τοὺς ἱστοὺς τῆς ἀράχνης (βλ. Ἱστορ. Λεξ., 

ἐν À. ἀξαγιά. “Ὅσα λέγονται εἰς τὸ ἐτυμολογικὸν pégog τοῦ ἄρθρου εἶναι ἐσφαλ.μένα). 

l. Διὰ τὴν μµεταβολὴν τοῦ ἀρχικοῦ "κάξα εἰς γάζα, πιθανῶς èx τῆς alv. τῆν - κάζα, 

τὴ gáta, πβ. τὰ ἀνάλογα καβάδι - γαβάϑι, κάβανος --γάβανος, καζέπης - yaléans, καρίδα - ya- 

ρίδα, κωβιὸς -γωβιός, κλπ. (Τὸ xowóv κάσσα = κιβώτιον προφέρεται ἐν Θήρᾳ γάσσα). 

9. ίαθὰ πληροφοροῦμαι, καὶ &v Λέσβῳ ἡ ὀρθὴ μορφὴ τοῦ ἐπιθέτου εἶναι γαζιάρ"ς 

καὶ οὐχὶ γαξάρ᾽ς. Kav' ἀκολουθίαν, TO λῆμμα γαζάρις τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ, ὀφειλόμενον εἰς 

μοναδικὴν καὶ ἀμφίβολον πληροφορίαν, δέον νὰ ὀβελισθῇ. 

3. Tó ἀλλαχοῦ λαμπρίτσα, πασχαλίτοα ἢ παπουτσῆς. 

4. Al πληροφορίαι προέρχονται Ex χωρίων τῶν νομῶν “Ἡρακλείου καὶ Ῥεθύμνου, 

συνελέγησαν ÖE ἐκ πρώτης χειρὸς ὑπὸ τοῦ συναδέλφου N. Κοντοσοπούλου.
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χαταλ. - ανός».' Τὸ πιθανώτερον εἶναι ὅτι πρόχειται περὶ ἐπιθέτου χρώματος δη- 

λωτικοῦ εἲς - 0s,? σγηματισθέντος ἐξ οὐσιαστικοῦ ξενικῆς ἀρχῆς." 

αλεά. 
γ — 

Eis 10 ἄρθρον γαλεὰ (1)) τοῦ ἽἹστορ. Λεξικοῦ διδάσκεται ὅτι 1j λέξις προέρ- 

χεται «êx τοῦ µεσν. γαλέα. Πβ. καὶ ἄρχ. γαλῆ» καὶ σημαίνει κατὰ τόπους: 1) 

εἶδος ἰχϑύος ὁλισθηροῦ καὶ φαιόχοου μετὰ μελανῶν στιγµάτων: 2) ἀγρία γαλῆ: 

3) ixtis, νυφίτσα: 4) ἀράχνη' 5) À νεροκολοκυδεά: 0) 1 ψίχα τοῦ ἀμυγδάλου. 

Πασιφανὲς εἶναι, ὅτι δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ ὑπάοχῃ σημασιολογικἠ σχέσις μεταξὺ 

«εἴδους ἰχθύος» N tc «ἀγρίας γαλῆς» zal τῆς «νεροχολοκυθιᾶς» 1] τῆς «ψίχας τοῦ 

ἀμυγδάλου». Προσεκτικὸς ἔλεγχος τῶν πληροφοριῶν τοῦ ἀρχείου ἀποδεικνύει, OTL 

ὑπάρχει ὄντως σύγχυσις ὡς πρὸς τὰς σηµασίας, αἴτινες ἀποδίδονται εἰς τὴν λέξιν." 

1. Πβ. ἀνωτ., σελ. 8 καὶ 9 ὕποσ. 1. Ὃ X. Ξανθουδίδης ὑπεστήριξεν ὡσαύτως vjv πα- 

ραγωγὴν «διὰ τῆς καταλ. -ανός», ἀλλ᾽ ἐξ ἄλλης ρίζης. Ὑπέθεσε δηλ. ὅτι 10 γαζανὸς = ποι- 

κίλος, στικτός, παράγεται «£x τοῦ οὖσ. γαξί» (πβ. ἀνωτ., σελ. 30 ὕποσ. 3). “Ὑπόθεσις προφα- 

νῶς ἀστήρικτος, σημασιολογικῶς καὶ γραμματικῶς. 

2. Βλ. F. Χατζιδ., Γεν. Γλωσσ., 310. MNE 1, 148 (πβ. ἀνωτ., σελ. 4 ὕποσ. 4). 

3. Εκτὸς ἂν προῆλὺε xar' ἀντιμετάθεσιν £x τοῦ ῬΒνζαντινοῦ ζάνανος, δηλοῦντος εἷ- 

δος κυνηγετικοῦ ἱέρακος, οὕτινος τὸ πτίλωµα ἔφερε χρωματιστὰς κηλῖδας (τὸ ζάγανος τοῦτο 

διασῴζξεται εἰς τὸ Νεοελλην. ἐπώνυμον Ζαγανιάρις, ἀντίστοιχον τοῦ Γερακάρις, ---ὄχι €% τοῦ 

“σαγανιάρις ἢ τοῦ δαγκαντάρις, ds ὑπέθετεν Ö g. P. Κουκουλές: ᾿"᾿Αθηνᾶ 53, 1949, 908. Bv- 

ζαντ. Βίος καὶ Πολιτ. ZT', 498). Toayaros λέγεται ἐπίσης &v Ιζρήτῃ z. ἀλλ. ἢ τζαγανὸς (ἤδη 

μεσν.) ἢ ζαγανὸς (βλ. Κλωροῦ A', 861) 6 xaoxivos, ἰδίᾳ τὸ μικρὸν «καβούρι» tv ποταμῶν, 

τὸ λεῖον καὶ λεπτὸν κέλυφος τοῦ ὁποίου φέρει στίγµατα ἐρυδθρωπά. ᾿Αλλά καὶ εἰς τὸ λεξικόν τῆς 

᾿Ενετικῆς τοῦ G. Boerio ἀναφέρεται οὖσ. gazanela, σημαῖνον εἶδος κίχλης φερούσης στίγµατα 

χρωματιστὰ ἐπὶ τοῦ λευκοῦ πτιλώματος τῆς κοιλίας. Elvar λοιπὸν πιθανὸν ὅτι 10 £E ob πα- 

ράγεται οὖσ. gazano, ἁμάρτυρον εἰς τὰ λεξικά, ἐχρησιμοποιεῖτο κατὰ τὴν ἐποχὴν τῆς 'Eve- 

τοχρατίας £v ζρήτῃ ὑπὸ παρεμφερῆ σηµασίαν. Ταῦτα πάντα ἀποτελοῦν βεβαίως ὑποθέσεις. 

Μέχρις ἀποδείξεως τῆς ἀληθείας τῆς μιᾶς 7) τῆς ἄλλης τούτων, yeyovds εἶναι ὅτι $j προέ- 

λευσις τοῦ ἐπιθέτου παραμένει σκοτεινή. 

4. Kai εἰς 10 ἐτυμολογικὸν μέρος παρατηρεῖται ποιά TIG σύγχυσις ὡς πρὸς τὸν xado- 

ρισμὸν τῆς ἀρχαιότητος τῶν προγενεστέρων τύπων τῆς λέξεως, éq' ὅσον τὸ συνῃρημένον 

γαλῇ χαρακτηρίξεται ὡς ε«ἀρχαῖον», τὸ ÖE ἀσυναίρετον γαλέα ('Iov. γαλέη) g «µεσαιωνικόν». 

'II βεβαίωσις τοῦ Μοίριδος : «γαλῆ ̓ Αττικοί, γαλέα "Ελληνες», ἀρκεῖ νὰ δείξῃ ὅτι εἰς τὴν κοινὴν 

Ἑλληνιστικὴν Ö ἀσυναίρετος τύπος γαλέα ἐπεκράτησε τοῦ συνῃρημένου ̓ Αττικοῦ γαλῇ (πβ. Xal 

K. Κόντον, &v ᾿Αθηνᾷ 4, 1892, 303. [. Χατζιδ,, MNE 2,16 17, 224) καὶ ὅτι Ó πρῶτος διε- 

τηρήθη διὰ τῆς ὁμιλουμένης μέχρις ἡμῶν καὶ δὲν ἐσχηματίσθη 10 πρῶτον κατὰ vv Butav- 

τινὴν ἐποχήν. Παραθέτω, ἐπὶ τῇ εὐκαιρίᾳ, ἀναλόγους τινὰς ἀβλεγφίας Ex τοῦ αὐτοῦ τεύχους, 

&v τῇ ἐπιθυμίᾳ νὰ ὑπογραμμίσω TNV ἀνάγκην τῆς προσεκτικῆς ἀναδιφήσεως τῶν λεξικῶν καὶ 

ἄλλων πηγῶν κατὰ τὸν καθορισμὸν tGv παλαιοτέρων μαρτυριῶν, αἴτινες συνιστοῦν τὴν ioto- 
ρίαν τῶν σημερινῶν λέξεων. Οὕτω : 1) Τὸ @. γαγκλάξω δὲν εἶναι νεώτερος σχηματισμὸς «ἐκ
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Ἢ πρώτη, διδομένη ἐκ Πόντου, Προποντίδος καὶ Ῥιθυνίας, παρουσιάζει 

xat ἀρχὴν τὸ ἑλάττωμα τῆς ἀσαφείας. Εἶναι δύσκολον νὰ ἀντιληφθῇ τις τὸ 

«εἶδος» τοῦ ἰχθύος γαλεὰ τῇ βοηθείᾳ τῶν χαραχτηριστικῶν. τῆς «ὀλισθηρότη- 

τος» καὶ toU «φαιοῦ γρώματος».! Ἢ εὐθύνῃ διὰ τοῦτο βαρύνει βεβαίως ἓν μέ- 

ρει Xal τοὺς πληροφοριοδότας τοῦ ἀρχείου. Ὑ πάρχουν &v τούτοις μεταξὺ αὐτῶν 

καὶ Ο pu
m 
n
 

παρέχοντες περιγραφὰς τοῦ ἰχθύος σαφεστέρας τῆς προτιμηθείσης. EE 
3 -- ΄ Ε - Y Ξ # * % # 3 % ^ - εἰ 

αὐτῶν συνάγεται ὅτι γαλεᾶ ὄνομαζεται ἰχϑὺς διαιτώμενος εἰς τὰ ἀβαϑὴ ὕδατα 

τοῦ αἰγιαλοῦ, ὅμοιος χατὰ τὸ σχῆμα πρὸς ἔγχελυν, ἀλλὰ μιχρότερος αὑτοῦ, μελανό- 

YOOUG μετὰ στιγμάτων καὶ σαρκὸς λευκῆς καὶ τρυφερᾶς. li πρὸς τὸν ἔγχελυν 

ὁμοιότης ἰδίως προσδίδει συγχεχριµένον περιεχόμενον εἷς τὴν ἔννοιαν τοῦ ὀνόμα- 

τος. Ὀπωσδήποτε ὅμως, j σηµασία αὕτη ἔπρεπε νὰ καταχωρισϑῇ Eis 10 τέλος τοῦ 

ἄρθρου, &c ἰδιαιτέρα καὶ πιθανῶς ἄσχετος πρὸς τὰς ἄλλας onuacias τῆς λέξεως." 

τοῦ µορίου γάγκλ, κραυγὴν πόνυυ κυνὸς δηλοῦντος», ἀλλὰ προέρχεται ἐν τοῦ ἀρχαίου γλαγ- 

γάζω, paptupounévou ὑπὸ τοῦ “Πσυχίου καὶ διατηρηθέντος &v Πόντῳ ὑπὸ tv αὐτὴν σηµα- 

σίαν (κατ' ἀκολουθίαν καὶ 10 συνώνυμον ἀπογαγγλάζω 2 ἔπρεπε νὰ χωρισθῇ τοῦ ἀπογαγγλάξω 

1, ἐτυμολογικῶς διαφόρου). 2) Τὸ οὖσ. γάδος δὲν εἶναι «ἀρχαῖον» (βλ. ἂρῦρ. * γαδέλλα: πβ. ἀνωτ., 

σελ.. 28 ὕποσ. 4), ἀλλὰ μεταγενέστερον: 3) Τὸ οὖσ. γαϊδάριον O£v εἶναι «μεταγενέστερον» (βλ. 

ἐν À. yaidapos καὶ γαϊδούοι), ἀλλὰ μµεσαιωνικόν: 4) τὸ ἐπίθ. γαλαξοπράσινος O£v εἶναι νεώτερον 

ἀλλὰ µεσαιωνικόν: D) τὸ οὖσ. γαλατσίδα O£v προέρχεται «EX τοῦ οὖσ. γαλατίδα, O £x τοῦ ἀρχ. 

γαλακτίς», ἀλλ᾽ εἶναι τὸ μεσαιωνικὸν γαλατζίδα, τὸ ὁποῖον µόνος 6 ’Aétios ἀναφέρει («ἐξελλη- 

νίσα:» πιθανῶς) ὑπὸ τύπον γαλακτῖς: 6) τὸ ρῆμα γαληνιάζω O£v ἀποτελεῖ νεώτερον σχημα- 

τισμὸν «ἐκ τοῦ οὖσ. γαλήνη À γαληνιά», ἀλλ᾽ εἶναι 10 ἀρχ. γαληνιάζω: κλπ. 

1. Ἢ ἀλήθεια εἶναι ὅτι N ἔννοια αὕτη τῆς λέξεως (ἀρχαία, µεταγενεστέρα XUl µε- 

σαιωνικὴἠ) ὑπῆρξε πάντοτε ἀσαφής. Ἣ παρ᾽ Αἰλιανῷ (Περὶ Zowv XV, 11) περιγραφὴ τοῦ 

ἰχθύος εἶναι τελείως ἀόριστος καὶ φανταστική. Ἢ ἁπλῆ £E ἄλλου μνεία τοῦ ὀνόματος παρὰ 

Πτωχοπροδρόµῳ (ΙΙΙ. 404, ἔκδ. Hesseling - Pernot: φιλομηλίτσας τουφεράς, κωβίδια, γαλέας) 

οὐδόλως συμβάλλει εἰς διασάφησιν τῆς ἐννοίας αὐτοῦ. Ὅδεν at ἀπόπειραι καθορισμοῦ τοῦ 

οὕτως ὀνομαξομένου ἰχθύος, αἵτινες στηρίζονται pôvoy Elg τὰς πληροφορίας ταύτας (Krum- 

bacher, Hesseling - Pernot, Thompson), ἀγνοοῦν δὲ τὴν ζῶσαν παράδοσιν, εἶναι μοιραίως dva- 

κριβεῖς. 

2. Νὰ χαρακτηρισῦῇ δηλ. κατὰ τὰ καδιερωμένα ὡς σηµασία 11 (ὡς καὶ εἰς τὰ λεξικὰ 

τῆς ἀρχ. “Ελληνικῆς), ἐφ᾽ ὅσον O£v εἶναι βέβαιον, ἄν τὸ γαλεὰ — εἶδος ἰχθύος προῆλθεν èx 

τοῦ γαλρὰ = ἱκτίς (αἴλουρος , N Gv ἀνήκῃ ἐτυμολογικῶς καὶ σημασιολογικῶς εἰς τὸ ὄνομα 

γαλέος (ἀρχ. yaleos), ὅπερ δηλοῖ ἄλλα εἴδη ἰχθύων (βλ. καὶ Thompson, A gloss. of greek 

fishes, 39 - 42). Τοῦ λόγου ὄντος περὶ τοῦ εγαλέος» τοὐτου, Üa ἐπεθύμουν νὰ ἀποκατα- 

στήσω σηµασιολογικάς τινας ἀνακριβείας, αἴτινες παρεισέφρησαν εἰς τὸ οἰκεῖον ἄρθρον τοῦ 

Ἱστορ. Λεξικοῦ. 'Εκεῖ λέγεται ὅτι γαλέος onuaiver: 1) 6 ἰχθὺς γαλέος τῆς τάξεως τῶν σελα- 

χοειδῶν: 2) τὸ σκυλλόψαρο: 3) 0 καρχαρίας-: 4) εἶδος πλοίου. 'H πρώτη σηµασία, μολονότι 

ἀτελῆής, ἔχει καλῶς. «Ὁ τῶν ἀρχαίων ἰχθὺς γαλεὸς (galeus vulgaris) τῆς οἰκογενείας τῶν 

πλαγιοστόµων (squalini)s, γράφει εἷς πρόχειρον ἑρμηνευτικὸν σημείωμα Ö εἰδικὸς τῶν φυσιο- 

γνωστικῶν ἄρθρων συντάκτης καθδηγ. M. Στεφανίδης. "Η δευτέρα σηµασία ϑὰ διετυποῦτο
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Ἢ ἀρχαιοτέρα σηµασία τοῦ οὖσ. γαλεά, διατηρηθεῖσα μέχρις ἡμῶν διὰ τῆς 

ζώσης παραδόσεως, εἶναι fj ὑπ᾿ ἂρ. 3) «ἰκτίς, νυφίτσα», ! &x Πόντου πιστουμένη. 

"Αντιδέτως, ἣ ὑπ᾿ do. 2) «ἀγρία γαλῆ», ἐξ Αἴνου xai τῶν νῄσων Λέσβου καὶ 
* 5 

Ἴμβρου φεροµένη, δὲν εἶναι σύµφωνος πρὸς τὰς êv τῷ ἀρχείῳ ἀποχειμένας πλη- 

ροφορίας. Al & Αἴνου µαρτυρίαι βεβαιοῦν ὅτι ἀγαλεὰ λέγεται ἐκεῖ «ἣ νυφίτσα», 

at ÖE ἐκ Λέσβου πιστοποιοῖῦν τὸ αὐτό.' Al ἐξ Ἴμβρου προερχόµεναι δὲν εἶναι 

ἐπαρκῶς σαφεῖς, ἐπιτρέπουν ὅμως νὰ συμπεράνωμεν ÖTL ἀγαλεὰ ὀνομάζεται ἐκεῖ 

0 «σχίουρος»." Κατ᾿ ἀκολουθίαν, εἷς τὴν πρώτην σηµασίαν τῆς λέξεως (ixcis ñ 

ἀκριβέστερον καὶ σαφέστερον, νοµίζω, ὡς ἑξῆς; «"Άλλα σελάχη τῆς αὐτῆς οἰκογενείας τοῦ 

γένους τῶν «αργαριιδῶν (carchariidae), ὡς καρχαρίας 6 γλαυκὸς (carcharias glaucus), ñ τῶν 

σχκυλλιορινιδῶν (scylliorhinidae), ὡς σχκύλλιον τὸ κυνάριον '(scyllium canicula), xÀz. Συνών. 

ὁροσίτης, σκύλλος, σκυλλόψαρο. Ἡ ı τρίτη σηµασία, μαρτυρουμένη £x Πάρου, δὲν ὑπάργχει εἰς 

10 ἀρχεῖον. ᾿Ὀφείλεται πιθδανῶς εἰς σύγχυσιν μεταξὺ τοῦ ἐπιστημονικοῦ ὅρου «καρχαρίας» 

καὶ τοῦ ὀνόματος τοῦ γνωστοῦ αἱμοβόρου Βηρίου τῆς θαλάσσης, «καρχαρίου τοῦ ἀνθρω- 

ποφάγου», ὅστις O£v συχνάζει εἰς τὰ παράλια τῆς ᾿Ἑλλάδος, οὔτε ἁλιεύεται, οὔτε τρώγε- 

ται £v Πάρῳ ἢ ἀλλαχοῦ, (g Ó γαλέος.“Η τετάρτη τέλος σηµασία, ἐκ Μεγάρων φεροµένη, εἶναι 

ὡσαύτως ἀνύπαργκτος. Ἢ μοναδικὴ πληροφορία τοῦ ἀρχείου ἐκ Μεγάρων προέρχεται €% χει- 

ρογράφου συλλογῆς (ἀρ. 624), à συντάκτης τῆς ὁποίας (᾽Ιω. K. Πέτσας) ἔκρινε καλὸν νὰ ὑπεν- 

ϑυμίσῃ, ÖTL «παλαιότερον ὑπῆρχεν ἀτμοπλοϊκὴ συγκοινωνία Μεγάρων-Πειραιῶς. Συνηθέστερα 

ὀνόματα πλοίων ἦσαν: ᾿ 1λέξανδρος Παπαδιαμάντης, D. Γαλέος, Πεγαρίς, Níxg, Ποσειδῶν» 

(σελ. 155). Τὸ οἰκογενειακὸν [Γαλέος, ἐπώνυμον πλοιοκτήτου πιδανῶς, μετεβλήθη xox' ἀτυχῆ 

συγκυρίαν εἰς προσηγορικὸν τοῦ Μεγαρικοῦ ἰδιώματος ὑπὸ vv σημασίαν «εἶδος πλοίου». 

[. Ot ἀρχαῖοι Ἕλληνες ἐχοησιμοποίουν, ὡς γνωστόν, διὰ τὴν ϑήραν τῶν κατοικιδίων 

μυῶν vjv ἐξημερωμένην ἰκτίδα, τὴν «νυφίτσα» τῆς σήμερον, τῆς ὁποίας τὴν θέσιν καὶ τὸ 

ὄνομα (γαλέα --γαλῇ) ἔλαβε βραδύτερον ñ ἐξημερωμένη αἴλουρος, N παρ᾽ ἡμῖν εγάττα» (βλ 

Hehn, Kulturpfl. u. Hausth.*, 458 x. £E.). 

3, Σαφὲς παράδειγµα ἀποθησαυρισθὲν ἐκ χειρογράφυυ συλλογῆς (ἀνέβα νὰ φτάξ᾽ς τὰ 

μύγδαλα 10’ εἶνι κοῖμα, νὰ τὰ φά»᾿ ol --γι -- ἀγαλεὲς) Xal αἳ προφορικαὶ µαρτυρίαι, ἂς ἠδυνή- 

Üqv νὰ συγκεντρώσω, οὐδεμίαν καταλείπουν ἀμφιβολίαν περὶ τῆς σηµασίας τῆς À. γαλεὰ 

(Γέρα x. ἀλλ.) 1) ἀγαλεὰ (᾿Αγιάσος x. ἀλλ.) ἐν TH νήσῳ, μολονότι παλαιοτέρα πληροφορία 

τοῦ ἀρχείου, ἀναφερομένη εἰς ἐτυμολογικὸν συσχετισμὸν τοῦ νεωτέρου γαλεὰ πρὸς τὸ ἀρχαῖον 

γαλὴ (Γρ. Περναρδάκης, ἐν ᾿Επετ. Παρν. Z°, 1903, 140 ὕποσ. 1: ἣ yalÿ ὡς ἄγριον ζῶον καὶ 

onuepov £v Λέσβῳ γαλειά), θὰ ἠδύνατο, ἐπιπολαίως λαμβανομένη, νὰ ὁδηγήσῃ εἷς παρε- 

Ἑήγησιν. 

3. Al ἐκ τῆς νήσου πληροφορίαι τοῦ ἀρχείου ἀνέρχονται εἷς τρεῖς : Ἢ χρονολογικῶς 

πρώτη περιορίζεται εἰς r5v ἐτυμολογικὴν ἑρμηνείαν τοῦ ἰδιωματικοῦ τύπου τῆς λέξεως (A, 

Λ[ουστοξύδης, Ὑπόμν. Ἱστορ. περὶ τῆς νήσου Ἴμβρον, Κ/πολις 18145, 68: ζῷον δὲ ἄγριον οὐ- 

δὲν ἄλλο ἔχει ἡ νῆσος εἰμὴῇ τὴν γαλὴν vv ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων ἀγαλλιὰν καλουμένην). Al δύο 

ἄλλαι, ἐκ᾽᾿χειρογράφων συλλογῶν, δίδουν ταὐτόσημον ὁρισμόν : «αἴλουρος ζῶσα ἐπὶ τῶν δέν- 

δρων (βερβερίτσα)». Ἢ ἐντὸς παρενδέσεως ἐπεξήγησις ἐξουδετερώνει τὴν ἀσάφειαν τῆς προη- 

γουμένης περιγραφῆς καὶ ἀποδίδει τὴν πραγματικὴν σηµασίαν τῆς λέξεως, ὡς μὲ ἐβεβαίωσε 

καὶ προφορικῶς Ö συντάκτης τῆς μιᾶς τῶν συλλογῶν καθηγ. Ν., Ανδριώτης.



ANAAEKTA AEZIKOIPADIKA 39 

κατοικίδιος) πρέπει νὰ προστεθοῦν αἳ ἐξ Αἴνου καὶ Λέσβου µαοτυρίαι, νὰ κατα- 

χωρισθῇ 08 Og δευτέρα onnacia αὐτῆς ἣ €5 Ἴμβρου : «σκίουρος 6 κοινός, βεο- 

βερίτσα».! Οὐδαμοῦ 10 γαλεὰ χρησιμοποιεῖται ὑπὸ τὴν σηµασίαν «ἀγρία γαλῆ». 

Ὡς τρίτη ϑὰ ἔπρεπε νὰ καταχωρισθῇ ἣ σηµασία «ὄφις ἰοβόλος, εἶδος ἐχί- 

ὄνης», Ἶἥτις παρελείφδη, μολονότι ἔχει ἀποθησαυρισθή &v τῷ ἀρχείῳ Ex δηµοτι- 

κοῦ ἄσματος : μαγέοεψε τῆς νύφης μου τοιῶν φιδιῶν κεφάλια/τῆς ὄχεντοας καὶ 

τῆς γαλεᾶς καὶ τῆς uovoneoldas. ” Τὸ ὄνομα ἀπεδόθη κατὰ πᾶσαν πιθανότητα 

εἷς τὸ εἶδος τοῦτο τοῦ ὄφεως, ἐπειδὴ Ψηρεύει ποντικοὺς καὶ ἀναρριχᾶται ἐπὶ τῶν 

δένδρων, ὡς καὶ tù Ῥηλαστικὸν γαλεὰ (νυφίτσα). Ἢ ὑπόθεσις αὕτη ἐνισχύεται 

&« τοῦ γεγονότος ὅτι ἣ λέξις ἀπαντᾷ &c B° συνθετικὸν τοῦ ὀνόματος δύο ἄλλων 

γνωστοτέρων. εἰδῶν ὄφεως, διαχρινοµένων διὰ τὰς αὐτὰς Ἰδιότητας : £vOg üvio- 

βόλου, τῆς λίαν γνωστῆς παρ᾽ ἡμῖν δεντρογαλεᾶς, τῆς δενδρογαλέας τῶν Bulav- 

τινῶν." καὶ ἑνὸς ἰοβόλου, τῆς ὀλιγώτερον γνωστῆς ἀστοοναλεᾶς, ἐχίδνης τοῦ εἴ- 

δους, 10 ὁποῖον δημωδῶς ὀνομάζεται «ἀστρίτης» .' 

1. Kai εἰς 10 λεξικὸν Π. Βλαστοῦ (σελ.. 490) vó ὄνομα γαλιὰ φέρεται WG συνώνυμον 

τοῦ βερβερίτσα. 

2, 'Ex παραλλαγῆς τοῦ (σµατος <N κακιὰ πεθερά», περιεχομένης εἷς τὴν συλλογὴν 

τοῦ /Ζαμπελίου (σελ. T53, ἀρ. 41) καὶ τὴν τοῦ Passow (σελ. 336, àp. 456). Δυστυχῶς οὐδεμία 

ὑπάρχει σαφῆς ἔνδειξις περὶ τοῦ τόπου προελεύσεως TG παραλλαγῆς. 

3. Ἢ λέξις ἀπαντᾷ τὸ πρῶτον £v “Ελληνο-εβραϊκῷ γλοσσαρίῳ ἐπὶ φύλλου περγαμηνῆς 

τοῦ Ίου ij τοῦ 10ov aL (ἐδημοσιεύθη ὑπὸ À. Παπαδοπούλου - Κεραμέως. Πβ. $. Κουκουλέν, £v 

Byz. Zeitschr. ΧΤΣ, 1910, 422-27). Δυστυχῶς 10 φύλλον τῆς περγαμηνῆς εἶχεν énoxonñ οὕτως 

ὥστε ἐξηφανίσθησαν τὰ δύο τελευταῖα γράμματα τοῦ “Ελληνικοῦ ὀνόματος καὶ τὸ Ἑβραϊκὸν 

αὐτοῦ cuvaovuuov.'Ez τῆς Ῥέσεως, ἣν κατέχει μεταξὺ ἄλλων ὀνομάτων τοῦ γλωσσαρίου, δύνα- 

ταί τις νὰ ὑποθέσῃ, ὅτι ἀνήκει εἰς θηλαστικὸν μᾶλλον À ἑρπετόν. Όπως καὶ ἂν ἔχῃ τὸ πρᾶγμα, 

0 ἐκδότης ὀρθῶς συνεπλήρωσε τὴν μορφὴν τῆς λέξεως διὰ τοῦ δενδρογαλ(έα). 'Αναμφϕίβολον 

εἶναι ὅτι πρόκειται περὶ συνθέτου Ex τῶν οὖσ. δένδρον καὶ γαλέα, σχηματισθέντος πρὸς δή- 

λωσιν Τῴου ὁμοιάζοντος πρὸς τὴν γαλέαν (ὑυφίτσα) καὶ διαιτωµένου À ἀναρριχωμένου  ἐπὶ 

τῶν δένδρων. Εἴτε ἐσήμαινεν ἀρχικῶς θηλαστικόν T1 Xal ἐντεῦθεν μετεφέρθη εἰς TO ἔρπε- 

τόν, εἴτε ἀρχῆθεν ἐδήλου τὸν γνωστὸν ὄφιν, ὅστις καὶ διὰ TNV πρὸς τοὺς ποντικοὺς προτί- 

μήσιν διακρίνεται (βλ. xai D. Georgacas, £v τῷ «εἰς Mvijunv P. Kretschmers τόμῳ, Wien 

1956, 190 27), ἀλλὰ καὶ μικρὰ πτηνὰ καὶ τοὺς νεοσσοὺς αὐτῶν καταβροχθίζει, χάρις Elg τὴν 

ἱκανότητα, μεῦ’ ἧς ἀναρριχᾶται ἐπὶ τῶν δένδρων, τὸ συμπέρασμα εἶναι τὸ αὐτό: 6 δημώδης 

μεσαιωνικὸς τύπος δενδοογαλέα, ἐξ 0U TO ἡμέτερον δεντρογαλεά, προὐπῆήρξε τοῦ νεωτέρου λο- 

γίου ὅρου δενδρογαλῆ τῶν ζῳολόγων. Kav ἀκολουθίαν, 1) γραφὴ  δεντρογαλιὰ (βλ. Φιλήντα, 

Γλωσσογν. καὶ Γλωσσογρ. II, 163, καὶ vv ἔπομ. ὕποσ.) δὲν εἶναι ἱστορικῶς ὀρθή. 

4, "Ὑπὸ τὸ λῆμμα ἀστοογαλιά (1) τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ, πιστούμενον povov ἐκ τοῦ λεξι- 

κοῦ ημητράκου (ἔνθα ἐλήφϑη ἀσφαλῶς Ex τοῦ λεξικοῦ Π. Βλαστοῦ, σελ. 422), À λέξις ϑεω- 

ρεῖται σύνθετος «ἐκ τῶν οὖσ. ἄστρο καὶ γαλιά», uë ἀνάλογον τὸ δεντρογαλιὰ καὶ συνών. τὸ 

ἀστρίτης. Ἢ ἐτυμολογία αὕτη £v τούτοις διορθοῦται εἰς τὸ ἄρθρον γαλιά ὡς ἑξῆς : «γαλιὰ , λέ- 

ἒξις ἀμάρτ. χαρακτηρισδεῖσα ὡς αὐθύπαρκτος εἷς τὸ σύνθετον ἀστρογαλιά, φαίνεται δὲ ÖTL ὡς
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Al ὑπολειπόμεναι σηµασίαι εἶναι ἄσχετοι πρὸς 10 λῆμμα. Ἢ ùx ἀρ. 4) 

«ἀράχνη», &« Φ αράσων τῆς ΙΚαππαδοχίας, ἀνήκει προφανῶς εἰς λέξιν Ἑξενικῆς 

προελεύσεως.ἱ Ἣ ὑπ᾿' do. 5) «f νεροκολοκυδιά», ἐκ Λέσβου, ὀφείλεται εἷς φω- 

νητικὴῆν σύγχυσιν; γαλεὰ ἢ ἀγαλεὰ λέγεται ἐκεῖ, ὡς εἴδομεν, τὸ ζῷον ὅπερ d- 

λαχοῦ ὀνομάζεται «νυφίτσα», γαλιὰ ὅμως καλεῖται καὶ τὸ δοχεῖον, τὸ ὁποῖον κα- 

τασχευάζεται Ex ἕηρᾶς «νεροκολοκυθεᾶς» (κολοκύνθη ñ λαγηνοφόρος), διὰ tlv 

πρόχειρον ἄντλησιν ὕδατος καὶ ἄλλων ὑγρῶν. AN À γαλιὰ αὕτη τῆς Λέσβου εἶναι 

? πολλαχοῦ ἀγκλιὰ ({ ἀντλία) λεγοµένη, καὶ ἰδιωματικῶς ἀγλιά, ἓξ οὗ, κατ᾿ dva- 

γραμματισμόν, γαλιά." Ἱέλος ? ὑπ' ἀρ. 6) «f ψίχα τοῦ ἀμυνδάλου» ὀφείλεται 

ἐπίσης εἷς φωνητικὴν σύγχυσιν xal εἰς πλημμελῆ διατύπωσιν. Katd tv µοναδι- 

κὴν éx Χίου µαρτυοίαν, γαλιὰ λέγεται ἐκεῖ «1 ψίχα τοῦ ἀμυγδάλου &v τῷ πρώτῳ 

σχηματισμῷ της εὑρισκομένη &v ὑδαρεῖ καταστάσει». Φανερὸν εἶναι ὅτι 10 γα- 

λιὰ τοῦτο τῆς Χίου σχετίζεται πρὸς 10 οὖσ. »άλα, διότι «ἔν γαλακτώδει καταστά- 

β΄ συνῦετ. ταύτης ἀπεσπάσθη ἀπὸ τὸ συνώνυμον δεντρογαλιά». "AAX fj ἀσαφὴς αὕτη διόρθω- 

σις δὲν ἀρχεῖ προφανῶς νὰ ἀποκαταηστήσῃ τὰ πράγµατα. Πρῶτον, διότι TO δεντροναλὰ δὲν 

εἶναι συνώνυμον τοῦ ἀστρογαλιά, Δεύτερον, διότι ϑὰ ἔπρεπε, £v τοιαύτῃ περιπτώσει, νὰ δε- 

χϑῶμεν, ὅτι TO δεντρογαλιὰ ἀποτελεῖ µετασχηματισμὸν τοῦ λογίου δενδρογαλῇ, ἐνῷ βέβαιον 

εἶναι ὅτι τοῦτο μµετεπλάσθη ἐπὶ ἐκείνου (βλ. ınv προηγ. ὕποσημι.). Τρίτον, διότι θὰ 

ἔπρεπε νὰ δεγθῶμεν ἐπίσης ὅτι zai tù ἁπλοῦν γαλιά, ὑπαρκτὸν καὶ συνώνυμον πρὸς τὸ 

ἀστρίτης (εἰς ἄλλην παραλλαγὴν τοῦ ἀνωτέρου μνημονευθέντος δημοτικοῦ ἄσματος ἀντὶ «τῆς 

γαλεᾶς» φέρεται «T ἀστριτιοῦ» : βλ. “Ιστορ. ΛΔεξικόν, &v À. ἀστρίτὈ, «ἀπεσπάσθη ἀπὸ τὸ συ- 

γώνυμον δεντρογαλιά», T συµπέρασμα εἶναι προφανές : Τὸ οὖσ. ἀστοογαλεὰ (ὄχι. dorpoyalza) 

ἀποτελεῖ ἁπλοποιημένην μορφὴν τοῦ * ἀστριτογαλεᾶ (πβ. ἀστραποπελέκι ) ἀστροπελέκι, whw), 

τὸ ὁποῖον εἶναι σύνθετον «ἐκ τῶν οὖσ. ἀστρίτης καὶ yalgds, ὅπως 10 δενδρογαλέα <èx τῶν 

οὖσ. δένδρο» καὶ γαλέα» 1), σαφέστερον, ὅπως τὸ μυγαλέη <Ex τῶν οὖσ. μῦς καὶ yaléne. 

1. Ἧ λέξις φέρεται ὑπὸ τύπον γαλὲ (ὅ), πληγῦ. γαλὲς (κατὰ Dawkins, Mod. Greek in 

Asia Minor, 591) 1] γκαλλέ, γκα(λ)]λιέρ, γκα(λ)λαγιὲρ (κατὰ Lagarde, Neugr. aus Kleinasien, 

4849, ἀντιγράφοντα τὸν Π. Καρολίδη», "Eihnvo -καππαδ. Γλωσσ., 30, 154), À γαλ-λέ, πληῦ. 

γαλ-λὲς (κατὰ προφορικὴν ἀνακοίνωσιν πρὸς τὸν συνάδελφον ‘Ad. Κωστάκην τοῦ Φαρα- 

σιώτου . P. ΛΓταλαγτσῆ). Ἢ σηµασία doxet νὰ δείξῃ ὅτι N λέξις εἶναι. ἄσχετος πρὸς TO 

Ἑλληνικὸν γαλεά, ‘O ΜΚαρολίδης ὑπεστήριξεν ὅτι εἶναι Περσική. Κατὰ τὸν T. Magdayroÿr, 

πρέπει νὰ εἶναι Τουρκική, διότι ὑπῆρχεν eis τὰ ΦΨΦάρασα καὶ ἐπώνυμον  Τουρκικὸν Γαλ-λέ. 

Ἢ γνώμη 8¢ αὕτη ἐνισχύεται Ex τοῦ γεγονότος, ÖTL TO ἰδίωμα τοῦ χωρίου διατηρεῖ εὐκρινῶς 

tv προφορὰν τοῦ διπλοῦ À εἰς τά ἐκ τῆς Τουρκικῆς δάνεια (βλ. Ν. ᾿Ανδριώτη, Τὸ ἰδίωμα 

τῶν ΨΦαράσων, 29). 'Ev τούτοις 1 λέξις εἰς οὐδὲν τῶν διαθεσίµων λεξικῶν τῆς ῬΤουρκικῆς dva- 

γράφεται, ὡς ἀπέδειξεν ἐπισταμένη ἔρευνα τοῦ Τουρχομαθοῦὺς καὶ γνώστου τῆς ᾿Αραβικῆς 

γραφῆς φίλου pov x. Fdayy. Ἀ[πόγκα, πρὸς τὸν ὁποῖον ἐκφράζω καὶ δημοσίᾳ, ἐπὶ τῇ εὐκαι- 

Qíq, tag ϑερμάς µου εὐχαριστίας διὰ τὴν βοήθειαν, ἣν προδθύμως πάντοτε καὶ εὐγενῶς πα- 

ρέχει, ητουμένην, τόσον εἰς ἐμὲ 000v καὶ εἰς τοὺς £v τῷ Λεξικῷ συνεργάτας pov. 

2. Κατεχωρίσθη ἤδη κανονικῶς ὑπὸ τὸ ἄρθρον ἀγκλιὰ τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ. Βλ. καὶ 

B. Φάβην, Λεξικογρ. Δελτ. I, 1939, 99.
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σει» εὑρίσχεται. ὡς γνωστόν, Tj ψίχα τοῦ ἀμυγδάλου (xai ἄλλων καρπῶν) «ἓν 

t πρώτῳ σχηματισμῷ της».!ἰ 

οὐλίξω = ̓ αβλίξω καί τινα ἀνάλογα. 

1) Ἢ ὑλακὴ τοῦ κυνὸς ἀποδίδεται παρ᾽ ἡμῖν ἠχομιμητικῶς διὰ τοῦ µο- 

ρίου γάβ συνήθως,, μετὰ μικρῶν τοπικῶν διαφορῶν, E& 0U χκαὶ ol διαφορετι- 

X0l ρηματικοὶ τύποι εἷς -ίξω, οἵτινες χρησιμοποιοῦνται κατὰ τόπουζς πρὸς δή- 

λωσιν τῆς ἐννοίας τοῦ «ὑλακτεῖν» : γαβ-ίξω, γκαβ- ίζω, yaBy - ἰζω, γκαβγ» -ίζω, 

γαβλ-ίζω." Οἱ τέσσαρες πρῶτοι ἐκ τούτων κατεχωρίσθησαν εἷς 10 Ἵστορ. Λεξι- 

κὸν εἷς xotvóv ἄρθρον ὑπὸ λῆμμα τὸν συνηθέστερον γαβγίξω, ἐνῷ ὁ τελευταῖος 

ἀπετέλεσεν ἴδιον ἄρθρον, ἄνευ ÖE ἀποχρῶντος λόγου, νομίζω." "Yxó τὸ λῆμμα 

γαβλίζω, μµαρτυρούμενον &E ἐνίων tv Κυκλάδων νῄήσων, κατεχωρίσθη ὀρθῶς 

καὶ O è ̓ Απυράνθου τῆς Νάξου τύπος ᾽αβλίζω,ὃ εἷς τὰ ἑπόμενα δὲ ἄρθρα τὰ 

&E αὐτοῦ παράγωγα, ἤτοι : 1) τὸ ἐπίδ. ᾽αβλιτσάοις, ὑπὸ λήμμα γαβλισιάοις, ἀμάρ- 

τυρον, καὶ ὑπὸ τὴν σηµασίαν «ó συνηθίζων νὰ ὑλακτῇ διαρκῶς, ἐπὶ κυνός»΄ 2) 

τὸ οὖσ. ᾽άβλισμα, ὑπὸ λῆμμα γάβλισμα, πιστούμενον êx Μυκόνου καὶ σημαῖνον 

ὅ,ιτι καὶ τὸ κοινὸν γάβγισμα, δηλ. «ὑλακὴ κυνός». 

1. Πβ. τὰ ἀνάλογα Ex τοῦ οὖσ. γάλα σύνθετα τοῦ Ἵστορ. Λεξικοῦ ἀβγογαλιά, ἀομογαλιά, 

βοαστογαλιά, (πβ. καὶ ποωτογαλιά), ὡς καὶ τὸ ἁπλοῦν γαλατιὰ (χαὶ γαλαγτιά, O ἰδ), ὑπὸ τὸ 

ὁποῖον πρέπει νὰ καταχωρισθῇ 0 ἐκ Χίου τύπος γαλιά. Σημειώνω, ἐπ᾽ εὐκαιρίᾳ, ὅτι τὸ λῆμμα 

γαλατεᾶ ἐχωρίσθη κατὰ λάθδος εἰς δύο ἄρθρα, μολονότι ἐτυμολογεῖται εἰς ἀμφότερα «ἐκ τοῦ 

οὖσ, γάλα καὶ τῆς παραγωγικῆς καταλ. - £, καὶ ὅτι τὸ αὐτὸ λάϑος ἐπανελήφθη καὶ εἷς τὰ 

ἄρθρα γαλατοκούλουρο καὶ γαλοκούλουρο, γαλατομυζήδρα καὶ γαλομυζήδρα, γαλατόπετρα καὶ 

γαλόπετρα, γαλατόπιττα καὶ γαλόπιττα, γαλατοτύρι καὶ γαλοτύρι. 

2. Ἑλ. Ἱστορ. Δεξ. £v À γάβ. 

3. ᾿Ιθνιαχοῦ καὶ βαβ-ίζω, ἐκ τοῦ μορ. βάβ, o ἴδ. 

4. Τὸ γαβγίζω Ῥεωρεῖται «τὸ µεσν. γαβγίζω ἐκ τοῦ μορ. γάβ», 10 ÖE γαβλίζω ελέξις πε- 

ποιηµένη. Πβ. μόρ. γάβ.. ᾿Δλλὰ <Ex τοῦ pog. γάβν σχηπατίζεται κ«ανονικῶς τὸ γαβ-ίζω καὶ 

ὄχι τὸ γαβγ-ίζω, 10 SE γαβλ-ίζω εἶναι «λέξις πεποιηµένη» καθ' Ö μέτρυν ἀκριβῶς καὶ 10 

γαάβ-ίζω, γαβγ-ίζω, γκαβ-ίζω, κλπ. Τὸ γεγονὸς δὲ ὅτι © τύπος γαβγίζω μαρτυρεῖται ἐχ 

τῆς Βυζαντινῆς ἐποχῆς δὲν σημαίνει, ὅτι ἐξ αὐτοῦ προῆλθον κατὰ μετασχηματισμὸν OL τύ- 

ποι γαβίζω, γκαβίζω, κλπ., οὔτε ὅτι ἀποκλείεται ἥ κατὰ τὴν ἐποχὴν ἐκείνην συνύπαρξις 

τοῦ ἑνὸς ἢ τοῦ ἄλλου τῶν τελευταίων τούτων. Τὸ ὀρθότερον λοιπὸν θὰ ἧτο νὰ συνταχδοῦν 

ὅλοι ot ἰδιωματικοί τύποι τοῦ ρήματος εἰς £v ἄρθρον ὑπὸ λῆμμα τὸν κοινότερον. γαβγίξω, 

νὰ ἐξηγηδῇ 8¢ ὅτι αἳ μικραὶ διαφοραὶ τοῦ δέµατος ὀφείλονται Elg τὴν διάφορον͵. κατὰ  τό- 

ποὺυς φωνηνικὴν ἀπόδοσιν τῆς ὑλακῆς τοῦ κυνός. Πβ. τὰ ἀνάλογα »μαουρ-ίζω, μιαουρ-ίξζω, 

μιασυλ-ίζω (ἐπὶ γαλῆς), κλπ. 

9. Eig τὸ ἰδίωμα τοῦ χωρίου τὸ Y ἀποσιωπᾶται, ὡς γνωστόν, κατὰ τὴν προφοράν, 00 

pôvoy εἷς τὸ µέσον, ἀλλὰ καὶ εἰς τὴν ἀρχὴν τῶν . λέξεων. (BA. À. Οἰκονομίδη», &v ᾿Ἀθηνᾷ 

06, 1952, 228).
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"AXX οἳ αὐτοὶ ἐξ ᾿Απυράνθου τύποι εἶχον προηγουµένως καταχωρισθῆ εἷς τὴν 

σειρὰν αὐλίζω, κλπ. 'H σύμπτωσις προφορᾶς μεταξὺ ᾽αβλίζω καὶ αὐλίζω ἔγινεν 

αἰτία συγχύσεως κατὰ TNV κατάταξιν τῶν σχετικῶν πληροφοριῶν τοῦ ἀρχείου, 

HE ἀποτέλεσμα τὴν ἐτυμολογικὴν συσχέτισιν δύο ρημάτων προφανῶς διαφόρων. 

Οὕτω, τὸ Ναάξιον ᾽αβλίζω, σημαῖνον «ὑλακτῶ» N «ἐρίζω μετά τινος, σφοδρῶς 

Ἐπιπλήττω», µετεγράφη εἰς αὐλίξω, ἐθδεωρήθη παραγόµενον «ἔκ τοῦ ἂρχ. αὐλῶ» 

καὶ ἑἐταυτίσθη πρὸς τὸ ἕζατω-ἰταλικὸν αὐλίζξ-ζω, ᾿βλίζ-ξω, 10 ὁποῖον ἀποτελεῖ 

πράγµατι μετασχηματισμὸν τοῦ doy. αὐλῶ καὶ σημµαίνει «αὐλῶ, παίζω τὸν αὖ- 

λόν», "Ev συνεχείᾳ 8¢ κατεχωρίσθησαν τὰ παράγωγα Xal σύνθετα Ex τοῦ ὑπο- 

θετικοῦ αὐλίζω -- ὑλακτῶ : 1) 10 ἐπίδ. αὐλιτσάοις, ὑπὸ λῆμμα " αὐλισμάρις, ἔτυ- 

μολογούμενον «ἔκ τοῦ οὖσ. * αὕὔλισι (ὑλακή, γάβγισμα) καὶ τῆς καταλ. - άρις» 

xai σημαῖΐνον «ὁ ὑλακτῶν»᾽ 2) τὰ οὖσ. αὔλισμα καὶ αὐλισμός, παραγόµενα «ἐκ τοῦ 

Q. αὐλίζω» καὶ σηµαίνοντα τὴν «ὑλακήν»: 3) 10 ρῆμα αὐλοκοπῶ, ἐτυμολογούμενον 

«ἔκ τοῦ οὖσ. αὐλὸς καὶ τῆς παραγωγικῆς καταλ. -κοπῶ» καὶ σημαῖνον «ὑλακτῶ 

πολύ, παρατεταµένως»' 4) τὰ οὖσ. αὐλοκόπισμα (ὑπὸ λῆμμα αὐλοκόπημα, ἀμάρτ.) 

xai αὐλοκόπι, παραγόµενα «ἔκ τοῦ O. αὐλοκοπῶ» καὶ σηµαίνοντα «ἣ συνεχὴς χαὶ 

παρατεταµένη ὑλακὴ χυνός». ανερὸν εἶναι ὅτι, ὄχι μόνον τὸ ϱ. αὐλίξω, TO 

ἐπίδ. αὐλιτσάρις! καὶ τὸ οὖσ. αὔλισμα, ἀλλὰ καὶ τὰ αὐλισμός, αὐλοκοπῶ, avlo- 

κόπημα, αὐλοκόπι ἀνῄκουν εἷς τὴν σειρὰν' (γ]αβλ-ίξω, κλπ., εἷς τὴν ὁποίαν πρέ- 

πει νὰ καταχωρισθοῦν, ὀβελιξζόμενα êx τῆς σειρᾶς αὐὖλ-ίξω, κλπ. 

2) "Ev Μπόβᾳ τῆς κάτω ̓ Ιταλίας ἀιιπλίτδι (τὸ) σημαίνει «οἰκίσκος ἀγροτικός, 

χαλύβη ἐξοχική», ἀμπλιτδία (ἢ) «καλύβη, καταφύγιον πρόχειρον» καὶ ἀμπλιτθιάζ-ξω 

«καταφεύγω, καταλύω ὑπὸ σκεπήν». 'O Morosi, à Pellegrine® καὶ 0 Rohlfs * 

1. Tó ἐπίθετον ᾽αβλιτσάρις δὲν παράγεται ἀσφαλῶς «éx τοῦ οὖσ. Ἑαὔλισι, δηλ. {᾽άβλισι) = 

ὑλακή , ὡς διδάσχεται £v ἄρθρῳ * αὐλισιάρις, οὔτε «ἐκ τοῦ ϱ.γαβλίζω», g ἀορίστως λέγεται £v 

ἄρθρῳ γαβλισιάοις, ἀλλ᾽ Ex τοῦ οὖσ. ̓ αβλισιὰ (σκυλλο᾽αβλισμὰ λέγεται ἀκόμη εἰς τὸ χωρίον κατὰ τὸν 

συνάδελφον x. 4. Οἰκονομίδην), ὅπως τὸ γαβγιάρις «ἐκ τοῦ οὖσ. γαβγιά» (βλ.'Ἴστ. A€k, ἐν λ.). 

Διὰ τὸν τσιτακισμὸν τοῦ σ Év συνιξζήσει ἐν ᾿Απυράνθῳ, πβ. τὸ ἀνάλογον δουλιατσάρις --- "δει- 

λιασιάρις). Σημειωθήτω, ἐπ᾽ εὐκαιρίᾳ, ὅτι τὸ [Ιρητικὸν γαβγιστρὰ = ὑλακὴ κυνὸς O£v εἶναι 

δυνατόν, φωνητικῶς Xal σημασιολογικῶς, νὰ προέρχεται. «ἐκ τοῦ ἀμαρτ. τύπου γαβγίστρα, 

Ὁηλυκοῦ τοῦ παρὰ Σομ. γαβγιστὴς (λ. γαυγιστής, γαυγίστρια) = 6 ὑλακτῶν» (βλ.. Ἱστορ. Λεξ., 

ἐν 2.). Ἢ λέξις ἀνήκει εἰς τά ἰδιάζξοντα εἰς ριἀ)ρὰ On τῆς ᾿Ανατ. Κρήτης (βλ. P. Χατξιὸ., 

Γλωσσολ. Μελ., 159. MNE, 1, 346-350) καὶ παράγεται Ex τοῦ ϱ. γαβγίξω, &s καὶ ἄλλα σηµα- 

σιολογικῶς ἀνάλογα εἷς -τριὰ) -τρὰ ἐκ τῆς ἰδίας περιοχῆς, olov: σφυριχτοὰᾶ ( ( σφυρίζω), 

μουγκαλιστρὰ ( { μουγκαλίξω), ὀγκανιστρὰ ( { ὀγκανίζῳω), κλπ. 

2. Il dialetto romaico di Bova di Kalabria (1878), 16. 

3. I] dialetto Greco di Bova (1880), 131. 

4. Etymol. Wórterbuch d. unterital. Gräzität (1930), ἐν À, αὐλή.
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ἀνήγαγον τὸ oùÔ. ἀμπλίτδι εἷς ἀρχικὸν τύπον * αὐλίκιον (Umoxop. τοῦ aùAn), 

τὸ OnÀ. ἀμιπλιτθία εἰς "αὐλικία καὶ τὸ ρῆμα ἀμπλιτθιάζ-ξω εἷς * αὐλικιάζω. 

᾿Αποτέλεσμα τῆς ἐτυμολογίας ταύτης ὑπῆρξεν fj iv τῷ ἽἹστορ. ΔΛεξικῷ κατα- 

χώρισις τοῦ μὲν οὖσ. ἀμπλίτθι ὑπὸ λῆμμα * αὐλίτσι, τὸ ὁποῖον ἐτυμολογεῖ- 

ται «Ëx τοῦ οὖσ. αὖλὶ καὶ τῆς καταλ. -ίτσι», τοῦ ÖE ρήματος ἀππλιτδθιάζ-ζω 

ὑπὸ λῆμα "αὐλιτσιάξω, ὅπερ Ψεωρεῖται παραγόµενον «êx τοῦ οὖσ. * αὐλίτσι». Τὸ 

ÜnÀ. ἀμιπλιτδία δὲν συνετάχδη εἰς τὴν σειρὰν ταύτην, εἶχεν ὅμως ἤδη συνταχθή 

εἷς τὸν προηγούμενον τόµον ὑπὸ μορφὴν ἀπδῥλιτθεία καὶ ὑπὸ λῆμμα * ἀπλικειά, 

ἐτυμολογούμενον «κ τοῦ µεσ. ἀπλικεύομιαι = καταλύω, ἐγκαθίσταμαι». Ώς πα- 

ράγωγον «τοῦ οὖσ. * ἀπλικειὰ» ἐχαρακτηρίσθη τὸ ρῆμα ἀμδῥλιτθάξζ-ξομιαι, συν- 

ταχθὲν ὑπὸ 10 ὑποθετικὸν λῆμμα ἀπλικειάξομαι καὶ ὑφ' Tv σηµασίαν xai TO 

ἀμπλιτθιάξζ-ξω. Εῖς τὴν πραγµατικότητα, τὸ μὲν οὔδ. ἀμπλίτσι εἶναι 10 Βυζαντι- 

νὸν ἀπλίκιν — κατάλυμα, πρόχειρος οἰκίσχος;' μεταπλασμὸν ÖE τούτου ἀποτελεῖ 

10 θηλ. ἀμπλιτδία,3 ὅθεν τὸ ρῆμα ἀμιπλιτθιάξ-ζω." 

3) ’Ev ἄρθρῳ ἀολαὴ (ἢ) τοῦ 'Iotoo. Λεξικοῦ λέγεται ὅτι ἣ λέξις, ἐξ Αἴτω- 

λίας μαρτυρουμένη, εἶναι «ἀγνώστου ἐτύμου», σηµαίνει ÖE « £v TH παιδιᾷ τῆς 

yovooórac εἷς τὸ XÉVIQOV τοῦ κύκλου τῶν παικτῶν σκαπτοµένη κοιλότης τῆς γῆς 

εἷς τὴν ὁποίαν οὗτοι προσπαδοῦν νὰ ἐμβάλουν αὐτήν». H αὐτὴ λέξις ἀρλαὴ xa- 

τεχγωρίσθη καὶ ὑπὸ τὸ λῆμμα ἀλλαγή, ds ἰδιωματικὸς Ex τῆς ἰδίας περιφερείας 

(Πλάτανος - Ναυπαχτίας) τύπος τοῦ ἐπίσης διαλεκτικοῦ, ἀλλ᾽ εὑρύτερον χρησιμο- 

ποιουµένου ἀλλαή, καὶ ὑπὸ tljv αὐτὴν σηµασίαν: «f &v τῇ παιδιᾷ γουρούνα On 

χρησιμεύουσα SG κατοικία τῆς γουρούνας (ἴσως διότι γίνεται ἀνταλλαγὴ τῶν 

ὁπῶν τῶν παιχτῶν διδοµένου τοῦ συνθήµατος ἀλλαγή)». Ὑπὸ τὴν αὐτὴν ἐπίσης 

1. Βλ. Du Cange, &v À. ἀπλικεύω (ἀπλίκιον). Π. Dawkins, Μαγχγαιρᾶς II, 23 (ἐν A 

ἀπλίκιν). Τὸ Βυξαντινὸν ἀπλίκιον - ἀπλίκιν προέρχεται βεβαίως £x τοῦ συνωνύμου Λατινικοῦ 

applicium (βλ. Dw Cange, Gloss, med. Latinit, £v λ.) καὶ ὄχι ἐκ τοῦ O. ἀπλικεύω, ὡς ἐνόμι- 

ζεν 0 Daicking (ἔνθ' ἀνωτ.). Ἢ ἀνάπτυξις ἐνρίνου παρὰ τὸ - πἆ -(βλ. P. Κουκουλέν, Ev 

᾿Αϑηνᾷ 49, 1939, 131/32) συνετελέσθη, φαίνεται, ἐνωρὶς Elg τὴν περιοχήν. Τύπος ἀμπλικεύω 

ἀντὶ ἀπλικεύω ἁἀπαντᾷ £v μεσαιωνικῷ ἐγγράφῳ  τῆς KalaBoiac (βλ. Πολί/ε, Hist. Gramm. 

d. unterital. Gräzität, München 1950, 80. 'O Rontfs ἀνάγει τὴν φορὰν ταύτην τὸ ἀμπλῖτδι 

εἷς τὸ ἀπλίκιν, μεταδιδαγδείς, ὡς ὁμολογεῖ, ὑπὸ τῆς Kag R. Kahane). 

2. “Ὑποθέτω, ὅτι τὸ ὕηλ. ἀμπλιτδία, ἐσχηματίσθη παρὰ τὸ οὐδ. ἀμπλίτσι (ὣς δοντία 

παρὰ τὸ δόντι, χλαδία παρὰ τὸ κλαδὶ; δισνία πᾳρὰ τὸ διόνι, κλπ.: Βλ. Rohlfs, ἔνϑ᾽ ἀνωτ., 184), 

ἵνα δηλώσῃ γενικῶς καὶ ἀορίστως τὸ κατάλυμα, δηλαδὴ πᾶν εἶδος προχείρου σκεπῆς, ὑπὸ 

iv ὑποίαν δύναταί τις νὰ εὕρῃ προστασίαν H καταφύγιον, οὐχὶ O& τὴν πρᾶξιν τοῦ ἀπλι- 

κεύειν. "Ὅθεν γραπτέον ἀμπλιτδία καὶ ὄχι ἀμελιτδεία. 

9. ‘O Rohlfs δίδει μόνον ἐνεργ.τύπον ἀμπλιτδιάξ-ζω, & Morosi péoov ἀμπλιτδιάζ-ζομαι, 

6 δὲ Pellegriui ἐνεργητικὸν καὶ μέσον, ὑπὸ τὴν αὐτὴν πάντοτε σηµασίαν.
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σηµασίαν, δηλ. «μικρὸς λάκκος κατασχευαξόµενος &v τῇ παιδιᾷ τῆς γουρουνίτσας», 

{ρησιμοποιεῖται ἐν ἈΔ[εγαλουπόλει, Τριφυλίᾳ x. ἄλλ. À λέξις ἄλαοος (6), συντα- 

χθεῖσα εἷς ἴδιον ἄρθρον καὶ χαραχτηρισθεῖσα ὡς «ἀγνώστου ἐτύμου. Πβ. ἀρός--- 

κοιλότης βράχου». Ποοσεχτικὴ ὅμως µελέτη τῶν περιγραφῶν τοῦ παιγνίου «γου- 

ρούνα» # «γουρουνίτσα» ἀποδεικνύει ÖTL καὶ εἷς τὰς τρεῖς περιπτώσεις πρό- 

XELTAL, σημασιολογικῶς καὶ ἐτυμολογικῶς, περὶ τῆς αὐτῆς λέξεως. Τὸ χαραχτη- 

ριστικὸν τοῦ παιγνίου εἶναι 1 προσπάθεια τοῦ ἐκ τῶν παικτῶν φύλακος τῆς 

«γουρούνας» (--στρογγύλον τεµάχιον Ἑύλου συνήθως) νὰ ἀπαλλαγῇ τοῦ ρόλου του. 

Πρὸς τοῦτο ἐπιζητεῖ ñ νὰ εὕρῃ ἀφύλακτον ὁπὴν ἀνήκουσαν εἴς τινα τῶν ἄλλων 

παικτῶν N νὰ ἐμβάλῃ τὴν «γουρούναν» εἷς τὴν £v τῷ χέντρῳ ὑπάρχουσαν µεγα- 

λυτέραν πως ὁπήν, ἐξ ἧς προσπαθοῦν νὰ τὴν ἀπομακρύνουν Ol ἄλλοι. 'Αλλ᾽ ὅταν 

κατορθώσῃ τὸ τελευταῖον τοῦτο, ἔχει τὸ δικαίωµα νὰ δώσῃ τὸ παοράγγελµα ἀλ- 

layn!, ὅπότε ὅλοι οἳ παῖκται ὑποχρεοῦνται νὰ ἀλλάξουν ὁὅπὰς τρέχοντες. ᾿Ειὰν 

ἐπιτύχῃ κατὰ τὴν «ἀλλαγὴν» va καταλάβη ὁπήν τινα  ἀδέσποτον, ἀπαλλάσσε- 

ται τοῦ ρόλου τοῦ φύλακος, τὸν ὁποῖον ἀναλαμβάνει 6 εὑρεθεὶς τελικῶς ἄνευ 

ὁπῆς (αἳ ὁπαὶ εἶναι κατὰ μίαν ὀλιγώτεραι τοῦ ἀριθμοῦ τῶν παικτῶν).! Τὸ πα- 

ράγγελµα λοιπὸν τῆς «ἀλλαγῆς» τῶν ὁπῶν ἐκφωνγεῖται διὰ τοῦ ἀλλαγή ! &v D'oo- 

τυνίᾳ καὶ ἀλλαχοῦ, OiX τοῦ ἀλλαὴή ! £v Αϊτωλίᾳ, ᾿Ηπείρῳ καὶ ἀλλαχοῦ, διὰ τοῦ 

ἀρλαή ! εἴς τινα χωρία τῆς Αἰτωλίας, διὰ τοῦ ἄλλαγος ! év Έξω Mdvy ([[άνιτσα 

x. ἀλλ.), διὰ τοῦ ἄλλαοος &v Μεγαλουπόλει καὶ Τριφυλίᾳ. “Η μεταφορὰ τῆς ση- 

µασίας εἶναι εὐνόητος. Τὸ παράγγελµα δίδεται, ὅταν ἣ «γουρούνα» εὑρίσκεται 

ἐντὸς τῆς κεντρικῆς ὑπῆς, δηλ. «ς ıN γούβα τῆς ἀλλαγῆς» 1] ἁπλούστερον <* 

u ἀλλαγή». Ἢ μεταβολὴ ἐξ ἄλλου τῆς λέξεως alda(y)y, ἐντόνως Xal παρατετα- 

µένως ἐκφωνουμένης, χατὰ τὴν πρώτην ἰδίᾳ συλλαβήν, εἰς ἀρλαὴ καὶ Ó µετα- 

πλασμὸς αὐτῆς εἷς ἀρσενικὸν ἄλλαγος καὶ περαιτέρω εἷς ἄλλαρος ὀφείλονται εἰς 

«παιγνίδια» κυριολεκτικῶς τῆς παιδικῆς γλώσσης,” ἥτις δημιουργεῖ λέξεις N τύ- 

πους λέξεων κατὰ συμφυρμοὺς καὶ ἀναλογίας ἰδιομόρφους, χωρὶς νὰ δεσμεύεται 

ἀπολύτως ὑπὸ τῆς σηµασίας Tj καὶ τῆς μορφῆς τῶν λέξεων, τὰς ὁποίας χρησιμο- 

1. Ἐλ. À. Λουκοπούλου, Ποῖα παιγνίδια παίξουν τὰ Ἑλληνόπουλα, 132 - 36. 

2. Παρεμφερὲς παίγνιον παιζόµενον εἰς τῆν πόλιν τῶν Γαργαλιάνων, elg τὸ ὁποῖον τὴν 

κεντρικὴν ὁπὴν ἀντικαδιστᾷ κύκλος χαρασσόµενος ἐπὶ τοῦ ἐδάφους, ὀνομάζεται ἄλαλος (κατὰ 

πληροφορίαν τοῦ γυμνασιάρχου x. Λυριτζῆ), πιθανώτατα ἐκ τοῦ ἄλλαγος ) ἄλλαρος ) ἀλλαλος κατά 

τινα συμφυρμόν. Πάντως εἷς τὴν μεταβολὴν τοῦ γένους καὶ vjv µετακίνησιν τοῦ τόνου συν- 

ετέλεσαν ἀσφαλῶς ἄλλιε ὀνόματα παιγνίων γένους ἀρσενικοῦ (γάϊδαρος, καλόγερος, κρύφτακος, 

xÀn.), πιθανῶς ÖE καὶ συμφυρμός τις πρὸς τὸ ἐπιφώνη μα dla, συσχετισῦ ἐν πρὸς TO παράγγελµα 

ἕνεκα τῆς ἐπακολουθούσης τοῦτο δροµαίας ἐξορμήσεως τῶν παικτῶν πρὸς κοτάληψιν νέων 

θέσεων.
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ποιεῖ. Γοῦτο ϑὰ ἤρκει νὰ σημειωϑῇ εἰς τὸ ἂρθρον ἀλλαγὴ πρὸς ἐξήγησιν τῶν 

παιδικῶν παραλλαγῶν τῆς λέξεως. ΟἹ τύποι ἀολαὴ Xal ἄλλαοος παραπεμπτικὰ 

μόνον λήμματα da ἠδύναντο νὰ ἀποτελέσουν. 

4) Eig πολλὰς xv Ιζυκλάδων νήσων λέγονται βαβουλᾶτα σῦκα 1) µονολεκτι- 

κῶς βαβουλόσυκα εἶδος σύκων στρογγύλων τὸ σχῆμα καὶ μιχρῶν τὸ μέγεδος, βα- 

βουλάτη συκεὰ δὲ À βαβουλοσυκεὰ ἣ παράγουσα τὸ εἶδος τοῦτο τῶν καρπῶν συκῆ. 

Eic πολλὰ χωρία τῆς Εὐβοίας ἐξ ἄλλου ὀνομάζονται βάβουλες ἑλαιὲς εἶδος ἐλαιῶν, 

µεγέθους μεγαλυτέρου τοῦ συνήθους, σαρχωδῶν καὶ καταλλήλων. διὰ τοῦτο μόνον 

πρὸς «πάστωµα», βάβουλες ἑλαιὲς ὃ ὡσαύτως τὰ δένδοα, ἅτινα παράγουν τὸ εἶδος 

τοῦτο τῶν ἐλαιῶν. Εἰ- 10 Ἱστορ. Δεξικὸν συνετάχδη τὸ ἐπίθετον βαβουλᾶτος, ἐτυ- 

μολογούμενον «êx τοῦ οὖσ. βαβούλι καὶ τῆς καταλ. - ἄτος», ὑπὸ TNV σηµασίαν «Ö 

ὅμοιος πρὸς βαβούλι, ἤτοι τὸν κάλυκα τοῦ βάμβαχος». [ζατεχωρίσθη ἐπίσης 10 οὖσ. 

βαβουλοσυκεά, παραγόµενον <Ex τῶν οὖσ. βαβούλι καὶ συκεά» καὶ σημαῖνον «συ- 

κεὰ βαβουλάτη», ἓν συνεχείᾳ ÖE τὸ οὖσ. βαβουλόσυκπο, παραγόµενον «ἔκ τῶν οὖσ. 

βαβούλι καὶ σῦκο» καὶ ἑρμηνευόμενον ὡς «σῦκο βαβουλᾶτο». Τὸ ἐπίθ. βάβουλη 

τῆς [θυβοίας δὲν συνετάχθη,! ἐπειδὴ δὲν εἶχεν ἀποθησαυρισθῆ κατὰ τὴν σύντα- 

ξιν τῆς σειρᾶς. ᾿Αλλ᾽ εἷς τὸν ἑπόμενον τόµον συνετάχδη τὸ ἐπίθ. βουβαλᾶτος, &x 

Βόλου μαρτυρούμενον, τὸ ὁποῖον ἐτυμολογεῖται «êx τοῦ οὖσ. βυουβάλι À Bov- 

βαλυς καὶ τῆς παραγωγικῆς καταλ. - ἄτος» καὶ σηµαίνει «εὐμεγέθης, χονδρός, 

ἐπὶ εἴδους ἐλαιῶν». [Περαιτέρω ÖE κατεχωρίσθη 10 οὖσ. βουβαλοσυκεὰ ἐκ Μεσση- 

νίας, ᾿Αρκαδίας, κλπ., παραγόµενον «ἔκ τοῦ οὖσ. βουβαλόσυκο καὶ τῆς παραγω- 

γικῆς καταλ. -gd» καὶ σημαῖνον «n cuxij ἣ παράγουσα τὰ βουβαλόσυκα», &v συνε- 

χείᾳ δὲ τὸ οὖσ. βουβαλόσυκο, ἐτυμολογούμενον «éx τῶν οὖσ. βουβάλι À Boófa- 

λος καὶ σῦκο» καὶ ἑρμηνευόμενον &s «ποικιλία σύχου εὐμεγέθους ὡριμάξοντος περὶ 

τὸ τέλος Αὐγούστου». ἈΝομίξω, ὅτι Oyt μόνον 1 βουβαλάτη «ἕλαιά» εἶναι ἁπλῶς 

N βαβουλάτη ἢ βάβουλη «ἔλαιά», ἀλλὰ καὶ ἣ βουβαλοσυκεὰ χκαὶ τὰ βουβαλό- 

ovxa εἶναι τὰ αὐτὰ πρὸς τὴν βαβουλοσυκεὰ καὶ τὰ βαβουλόσυκα. Τὸ βουβάλι 

1. Τύπος ἀρσενικοῦ βάβουλος δὲν μαρτυρεῖται. Δὲν εἶναι διὰ τοῦτο βέβαιον, ὑπο- 

ϑέτω, ἂν 6 τύπος βάβουλη, εἶναι θηλ. τοῦ Ἑβάβουλος ἢ ἀποτελῇ συγκεκομμένην μορφὴν τοῦ 

συνθέτου βαβουλοελα(ὰ (βαβούλι -- ἑλαιά), προελθοῦσαν ἐκ τάσεως πρὸς ἁπλολογίαν καὶ διαλύ- 

σεως τοῦ συνθέτου εἷς τὰ στοιχεῖα του (βλ. Γ. Xaztió., Γεν. Γλωσσ., 256,57). Προσθέτω, 

ἐπὶ τῇ εὐκαιρίᾳ, ὅτι τὸ ἐξ ᾿Αργυράδων ἹΙζερκύρας βαβομηλεὰ — φασκομηλεὰ ἀποτελεῖ ἅπλο- 

ποιηµένην μορφὴν τοῦ ἀκεραίου "βαβουλομηλεά, σχηματισθέντος ἐκ συνθέσεως τῶν οὖσ. fa- 
βούλι καὶ μηλεὰ καὶ οὐχὶ «ἐκ συμφύρσεως τῶν οὖσ. βάβω καὶ φασκομηλεὰ», ὡς διδάσκεται 

εἰς τὸ ἄρθρον βαβωμηλεὰ τοῦ Ἵστορ. Λεξικοῦ. Ἢ φασκομηλεὰ φέρει t ὄντι «βαβούλια», 

μικροὺς δηλ. καρποφόρους κάλυκας, ἐνῷ συμφυρμὸς τοῦ φασκομηλεὰ 'πρὸς τὸ βάβω ---μαῖα 

(ἐν Ιζερκύρᾳ) δυσκόλως δύναται νὰ δικαιολογηθῇ.
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ἀντικατέστησε τὸ βαβούλι En τῶν ὑστέρων, xat ἀντιμετάθεσιν ἢ καὶ συμφυρμόν. 

ϱ) 'Ev Θράκῃ καὶ Σύμῃ «εἶδος σκάφης εἷς τὴν ὁποίαν ζυµμώνουν ἄρτους» 

ὀνομάζεται βάβανος (6).  λέξις συνετάχδη εἷς τὸ ἽἹστορ. Λεξικὸν ὑπὸ tlv ση- 

μασίαν ταύτην εἷς ἴδιον λῆμμα χαρακτηρισθὲν &s «ἀγνώστου ἐτύμου». ᾿ΔΑλλ᾽ ὑπὸ 

10 λῆμμα γάβανο (10) κατεχωρίσθη Ex νέου τύπος βάβανος, ὣς ἰδιωματικὴ êx 

Σ ύμης παραλλαγὴ τοῦ ἀρσενικοῦ γάβανος καὶ ὑπὸ TNV σηµασίαν «σχάφη ζυμώ- 

µατος», πιστουµένην &x Θράκης καὶ Xóung. Ἣ δευτέρα αὕτη τοποθέτησις τῆς 

λέξεως εἶναι ἀσφαλῶς ἣ doûn.! 

6) Ὑπὸ τὸ λῆμμα ῥβέξι (τὸ) τοῦ ἽἹστορ. Δεξικοῦ, πιστούμενον êx ΙΚύθνου 

καὶ Σερίφου καὶ θεωρούμενον «ἀγνώστου ἐτύμου», κατεχωρίσθη καὶ τύπος βέντζι, 

ἐκ Κουρουνίου Κύμης μαρτυρούμενος, ὑπὸ tlv σηµασίαν «κλάδος it£ac 1] ἄλλου 

φυτοῦ χρήσιμος εἷς τὴν καλαθοπλεκτικήν», 'O αὐτὸς τύπος βέντξι (τό), E& Kov- 

ρουνίου ὡσαύτως μόνον πιστούµενος, συνετάχθη ὀλίγον κατωτέρω εἷς ἴδιον 

λῆμμα, παραγόµενον «ἔκ τοῦ οὖσ. βέντζα» καὶ σημαῖνον «κλάδος τοῦ φυτοῦ 

βέντξα χρησιμεύων εἷς πλέξιµον καλαθίων». 'H δεντέρα aDın κατάταξις εὑρί- 

σχεται ἐγγύτερον πρὸς τὴν ἀλήθειαν, 62v ἀποδίδει ὅμως ταύτην ἐπακριβῶς. Τὸ οὖσ. 

βέντξι O£v παράγεται «ἔκ τοῦ οὖσ. βέντξα», οὔτε τοῦτο βεβαίως προέρχεται «ἐκ 

τοῦ ᾿Αγγλ. venetian sumach», ds διδάσκεται εἷς τὸ οἰκεῖον ἄρθρον τοῦ 

Ἱστορ. Λεξικοῦ. ᾽ἁμφότερα προέρχονται ἐκ τοῦ ‘Evet. venchio À venco (πληῦ. 

venchi 1 venci), 10 ὁποῖον onuaiver «εἷς τὴν γλῶσσαν τῶν καλαθοποιῶν, δεν- 

δρύλλιον, εἶδος itéag, ἐκ τῶν κλάδων τοῦ ὁποίου, καλουμένων ὡσαύτως venci, 

κατασχευάζξονται κάλαθοι, κάνιστρα, πλεκτὰ δίκτυα, κλωβία καὶ τὰ ὅμοια».Σ Ἢ 

λέξις εἰσήχθη ἐνιαχοῦ μὲν τοῦ Ἑλληνισμοῦ (π. χάριν, εἷς τὰς ΙΚυκλάδας καὶ τὴν 

περιφέρειαν Κύμης) ὑπὸ τὴν σηµασίαν «Péoya, κλάδος itéag, λύγου, κλπ. κατάλ- 

ληλος sig τὴν καλαθοπλεχτικήν», ἀλλαχοῦ 08 (ὡς ἐν B. Evfolg, Φθιώτιδι καὶ 

Ἰζυνουρίᾳ) ὑπὸ τὴν σηµασίαν «εἶδος δενδρυλλίου, οὗτινος οἳ κλάδοι xonouio- 

ποιοῦνται ἰδιαιτέρως  εἷς τὴν καλαθοπλεκτικήν»." Eig τὴν πρώτην περίπτωσιν, 

ἐσχηματίσθη τὸ οὔδ. βέντζι, Êx τοῦ πληῦ. venci ἀσφαλῶς (τὸ βέντζι), δηλοῦν- 

τος τοὺς κλάδους τοῦ ὁμωνύμου φυτοῦ, εἷς ÖE τὴν δευτέραν 10 ϑηλ. ῥβέντζα, 

Êx τοῦ Évix. venco, δηλοῦντος τὸ φυτόν, µεταπλασθέντος ÖE κατ᾿ ἀναλογίαν πρὸς 

1. Περὶ τῆς μεταβολῆς y ) β εἰς τὰ ἰδιώματα τῆς περιοχῆς, βλ. X. Παντελίδου, Φω- 

νητ. τῶν ἰδιωμ. Δωδεκανήσου κλπ., 36/37. K. Dielerich, Spr. d. südl. Sporaden, 55. 

2. Μεταφράζω κατὰ λέξιν τὸ ἑρμήνευμα, ὅπερ δίδεται εἰς 10 λεξικὸν τῆς ᾿Ενετικῆς τοῦ 

G. Boerio, £v À. venchio. (Βλ. ὡσαύτως Meyer - Lübke, Roman. Etym. Wôrterb, £v À. vin- 

culum). 

3. Τὸ φυτὸν ροῦς 6 κότινος, τὸ ἀλλαχοῦ γρυσόξυλο (βλ. Ἱστορ. Δεξ. év À. βέντζα). 
,F
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ἄλλα ϑηλ. ὀνόματα φυτῶν καὶ θάμνων.! “Odev ὑπὸ τὸ λῆμμα βέντξι πρέπει νὰ 

καταχωρισῦῇ] καὶ O &x KvxkdOwv τύπος βέζι,; ὑπὸ λῆμμα SE βεντζεὰ (ἐκ τοῦ 

βέντξι κατὰ τὰ εἷς -ga ὀνόματα φυτῶν) 6 ἐκ Kéug τύπος feled, σημαίνων «τὸ φυ- 

τὸν ἰτέα», ὅστις ἐσφαλμένως κατεχωρίσθη ὑπὸ τὸ λῆμμα βεξιά.3 

1 Ἔν Zxóoo βότα (i) σηµαίνει ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν «ἢ τεχνητὴ πτυχὴ τῶν γυ- 

ναιχείων φορεμάτων», ἀφ᾽ &έρόυ δὲ «εἰῶδες ἄνθος, τὸ ὁποῖον προσαρµόζξεται ὡς 

κόσμημα εἲς τὴν ζώνην, 10 στῆθος N 10 οὓς». Ἢ λέξις κατεχωρίσθη εἷς 1o 

'[otoo. Δεξικὸν ὑπὸ τὰς σηµασίας ταύτας δίς: κατ’ ἀρχὰς ὑπὸ μορφὴν forra, 

Às ἰδιωματικὸς τύπος τοῦ κοινοῦ βόλτα, ἔπειτα ÖE ὑπὸ μορφὴν βότα εἷς ἴδιον 

λῆμμα χαρακτηρισθὲν ὧς «ἀγνώστου ἐτύμου». Γεγονὸς ὅμως εἶναι ὅτι ἐν Σ κύρῳ 

ἄλλο εἶναι τὸ ῥβόλτα --- στροφή, περιστροφή, καὶ ἄλλο τὸ βότα, χρησιμοποιούμενον 

µόνον ὑπὸ τὰς μνημονευθείσας δύο σηµασίας. Π βότα ἐσήμαινε κατὰ τοὺς ὑστέ- 

ρους Ἠυζαντινοὺς χρόνους ὅ,τι Xal 10 υοία τοῦ ἔσχάτου Δατινισμοῦ, δηλ. «ἀψίς, 

τόξον οἰκοδομήματος, Ῥόλος» .' EEEv τῆς σηµασίας ταύτης ἀποτελεῖ, vouitw, 10 
= — ''' - A .  Gmom o dam 

. "Ὅτι οὕτως ἔχει τὸ πρᾶγμα, ὅτι δὲν παράγεται δηλ. τὸ βέντξι <Ex τοῦ βέντζα», οὔτε 

τοῦτο £E ἐκείνου, ἀποδεικνύεται Ex τοῦ γεγονότος ὅτι τὸ βέντζα, ὄνομα φυτοῦ, εἶναι ἄγνω- 

στον ἐκεῖ ἔνθα ὁμιλεῖται τὸ οὐδ. βέντξι (εἰς τὴν περιφέρειαν Κύμης τὸ φυτόὀν͵ τὸ ὁποῖον δί- 

δει τὰ βέντξια, ἡ ἐν B. Βὐβοίᾳ βέντζα δηλ., λέγεται θάψα, διὰ τὰς χρωστικὰς αὐτοῦ ἰδιότη- 

τας), ὅπως 10 βέντξι = κλάδος ἰτέας, κλπ. εἶναι ἄγνωστον ἐκεῖ ἔνθα λέγεται τὸ βέντζα. 

2. Περὶ τῆς μεταβολῆς τοῦ φθόγγου - »τῷ - εἰς -Ὦ - εἰς τὰ ἰδιώματα τῶν Κυκλάδων, 

βλ. K. Dieterich, Spr. d. südl. Sporaden, 58/59. I'. Χατζιδ., MNE 2, 426/27. 
3. To οὖσ. βεξιὰ (n), ἐξ ᾿Ηπείρου καὶ Πελοποννήσου μαρτυρούμενον, εἶναι ἀσφαλῶς 

ἄσχετον πρὸς τὸ βέξι --βεζιὰ τῶν ΙΚυκλάδων, ὡς ἀποδεικνύεται καὶ ἐκ τῆς διαφορᾶς τῆς ση- 

µασίας καὶ £x τοῦ γεγονότος ὅτι H μεταβολὴ ντξ -τζ ) ζ εἶναι ἄγνωστος εἰς τὰ Év λόγῳ 

ἰδιώματα. Νομίζω, ὅτι τὸ βεξιὰ τοῦτο (= κουφοξυλεὰ) εἶναι τὸ ἐν Ιζεφαλληνίᾳ καὶ Στερ. 

Ἑλλάδι συνών. ἀβιξεά, τὸ ἀλλαχοῦ βουζεά, ἤδη Βυζαντινὸν βουζέα καὶ βουξία (βλ. στορ. 

A€k, év À. βουζεά, Ἠβ. καὶ τὸ συνών. σλαβ. boza: Berneker, Slav. Etymol, Wärterb., 111). 

Elg τοῦτο ἀνήκει ἀσφαλῶς καὶ τὸ ἐξ Αἰτωλίας ἀγουζά, ὀρθότερον ÖE áy'Ced, καταχωρισθὲν 

ἀφ" ἑνὸς μὲν ὑπὸ λῆμμα ἀγουζά, ὡς «ἀγνώστου ἐτύμου», ἀφ᾽ ἑτέρου ÖE ὑπὸ λῆμμα βουζεά. Elg 

τὴν ἰδίαν ρίξαν ἀνήκει καὶ j À. βεξελιά (= κρεατοελαὰ) τοῦ λεξ. Δημητράκου, Ἶἥτις συνετα- 

χϑη elg τὸ Ἵστορ. As&. ὑπὸ λήμμα βεξελα/ά, ἐπειδὴ ἐνομίσθη σύνθετος «ἐκ τῶν οὖσ. Pelia 
καὶ ἑλαιά», ἐνῷ ἀποτελεῖ ἰδιωματικὸν τύπον τοῦ βουξυλεὰ (βλ. Ἱστορ. Λεξ., &v λ.), συνων. πρὸς 

τὸ βουξεά. (Ἡ «κρεατοελαι(ὰ» τοῦ προσώπου ὠνομάσθη βουζυλεὰ ) βεζελεά, ἕνεκα τῆς ὁμοι- 

ότητος πρὸς τὸν καρπὸν τῆς «βουζυλεᾶς»). Ταῦτα βεβαίως, ἐφ᾽ ὅσον ἣἡ ἐξ Αἰγιαλείας σηµα- 
σία ελωρὶς δέρµατος» τοῦ βεζιὰ προῆλθε κατ' ἐξέλιξιν ἐκ τῆς σηµασίας «βέργα κουφοξυ- 

λεᾶς κατάλληλος εἰς διαφόρους χρήσεις». "Αλλως, πρόκειται περὶ συγχύσεως δύο λέξεων δια- 

φόρου ἐτυμολογικῆς ἀρχῆς. 
4, Ἐλ. Du Cange, Gloss. med. Graecit, év À, βότα καὶ Gloss. med. Latinit., &v À. vota. 

(Kat' ἀκολουθίαν, τὸ &v ἄρθρῳ βόλτα τοῦ ‘Torog. Λεξ. λεγόµενον, ὅτι δηλ. Ó τύπος βόττα--- 

τόξον οἰκοδομήματος, θόλος, κλπ. προέρχεται Ëx τοῦ votla, ἰδιωματικοῦ τύπου τοῦ κοινοῦ 

Ἰταλ. volla, δὲν εἶναι ἀληθές. Οὔτε καὶ 1) γνώμη τοῦ X. Mevapdov περὶ «Γαλλικῆς» κατα-
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Σκύριον Pora — πτυχὴ τῆς γυναικεία; ἐσθῆτος, κατ’ ἀνάγχην ÖE καὶ 10 βότα — 

ἄνθος προσαρµοζόµενον εἷς τὴν ζώνην, κλπ., μολονότι 1) μεταφορὰ τῆς σηµασίας 

eic ἀμφοτέρας tùc περιπτώσει;ς φαίνεται δυσνόῃτος Xal δυσεξήγητος.! [[ιστεύω 

ὅμως ÖTL οὕτως ἔχει TO πρᾶγμα καὶ ÖTL πρόχειται περὶ μιᾶς καὶ τῆς αὐτῆς λέξεως. 

Ἢ περὶ τοῦ ἀντιδέτου ὑπόθεσις, 1) σχέψις δηλαδὴ ὅτι εἷς τὸ ἰδίωμα THs μικρᾶς νή- 

σου διεσώθησαν ἐξ ἁπλῆς συµπτώσεως δύο ὁμώνυμα διαφόρου ἐτυμολογικῆς ἄρ- 

χῆς πρὸς δήλωσιν διακοσμητικῆς λεπτομερείας τῆς ἐγχωρίου στολῆς, τυγχάνει ἐξ 

ἴσου, ἂν μὴ περισσότερον, δυσεξήγητος Xal σχεδὀν ἀπίθανος. Π διαφοροποίησις 

τῆς σηµασίας ἀπὸ τῆς πρώτης εἷς τὴν δευτέραν περίπτωσιν ὀφείλεται ἴσως EIG τὸ 

γεγονὸς Örı H λέξις, δηλοῦσα xat ἀρχὰς ὡρισμένον εἶδος διακοσµήσεως τῆς γυ- 

ναικείας ἐσθῆτος, ἐχρησιμοποιήθη βραδύτερον -πρὸς δήλωσιν ἀντιστοίχου διακο- 

σμήσεως τῆς ἀνδρικῆς περιβολῆς.’” "Eav Óv σφάλλωµαι λοιπόν, 10 Σικύριον βότα 

πρέπει νὰ διαγραφῇ Ex τοῦ ἄρθρου ῥβόλτα καὶ νὰ καταχωρισθῇ tic τὸ ἄρθρον 

βότα μετὰ τῶν ἄλλων ἰδιωματικῶν σημασιῶν τῆς λέξεως." 
— — _ — - 

γωγῆς τῆς λέξεως εὐσταθεῖ βεβαίως: ᾿Αθηνᾶ 12, 1900, 374). 

1. Απόδειξιν τούτου παρέχει ἡ £v ἄρθρῳ βόλτα ἀπόπειρα ἐτυμολογικῆς ἐξηγήσεως, καῦ' 

ἣν «ἡ À παλαιότερον ϑὰ ἐδήλωνε κόσμημα £xov βόλτας, δηλ. σπειροειδές». 'AXX $ µετάβα- 

σις £x τῆς ἐννοίας τῆς «σπείρας τοῦ κογλίου» (τῆς περιστροφικῆς δηλ. ἐγκοπῆς ἥν φέἑρει Ÿ 

σιδηρᾶ 7j ξυλίνη «βίδα») εἰς τὴν τοῦ εἄνθους ὅπερ προσαρµόζεται ὡς κόσμημα εἰς τὴν ζώ- " 

νην, Ἀλπ.» ἢ TNV τῆς «πτυχῆς τοῦ γυναικείου φουστανιοῦ» φαίνεται ἐντελῶς ἀπίθανος. Εκτὸς 

αὐτοῦ, θὰ ἔπρεπε νὰ δεχθῶμεν £v τοιαύτῃ περιπτώσει ÖTL OL Σκύριοι κατὰ παράδοξον τρό- 

πον λέγουν p£v «n βίδα ἔχει βόλτες», ἀλλὰ «βάζω βόττα .ς τὸ Ἰφτί» ἢ «τὸ φουστάνι ἔχει βότ- 

τες» καὶ ὄχι «βόλτες» ὅπως θὰ ἔπρεπε, ἐὰν ἐπρόχειτο περὶ τῆς αὐτῆς λέξεως, καὶ ὅπως πράγ- 

ματι λέγουν ol Σκοπελῖται, x. χάριν (βλ. ᾿γγ. Κατζημιχάλη, “Ελλ. *Edv. ̓ Ενδυμασίαι II, 21). 

᾿ΑποΧλείεται £E ἄλλου 1 ὑπόθεσις τῆς προελεύσεως τῆς λέξεως Ex περιφερείας ἔνθα ἐπιχω- 

ριάζει 6 τύπος βόττα ἀντὶ βόλτα, διότι οὐδαμοῦ τὸ ῥβόττα τοῦτο σημαίνει «πτυχὴ τῆς γυναι- 

xelac ἐσθῆτος». Νομίζω διὰ ταῦτα ὅτι ἡ μεταφορὰ τῆς σηµασίας προῆλθεν Ex τινος ὁμοιό- 

τητος τοῦ σχήµατος τῶν' τόξων, ἅτινα σχηματίζονται ἄνωθεν τῶν Ῥυρῶν xai παραῦύ- 

ρων τῶν νησιωτικῆς ἀρχιτεκτονικῆς οἰκιῶν, πρὸς τὰς πτυχὰς τῆς ἐγχωρίου γυναικείας ἐσθῆ- 

τος, ἐντεῦθεν ÖE µετεφέρθη καὶ Elg τὸ ἄνθινον κόσμημα τῆς περιβολῆς τῶν νέων, Óv Ov λό- 

γον ἐκθέτω £v συνεχείᾳ. Ἢ κατ᾿ ἀντίστροφον σειρὰν μεταφορὰ τῆς σηµασίας O£v δικαιολο- 

γεῖται, κατὰ TNV γνώμην µου. 

2. 'Ex τῶν λαϊκῶν διστίχων εἷς τὰ ὁποῖα ἡ λέξις ἀπαντᾷ ὑπὸ τὴν δευτέραν ταύτην 

σηµασίαν συνάγεται ÖTL TO ἄνθος φορεῖται ὑπὸ τῶν νέων ἐν εἴδει «βότας», ἀντὶ τῆς «βότας» 

τοῦ γυναικείου φορέματος (πάρ᾽ τα, τοῦ λέει, ἀδελφέ, γιὰ νὰ τὰ βάλῃς βότα : £vv. τὰ ἄνθη: βάλε 

βότα μελικάρι, νὰ a& Aévs παλληκάρι. xÀm). ᾿Επειδὴ δηλ. <T βότα» ἀποτελεῖ τὸ κατ᾿ ἐξογὴν 

κόσμημα τῆς γυναικείας περιβολῆς, ὠνομάσθη κατ' ἀναλογίαν «βότα» τὸ ἄνθος τὸ ὁποῖον 

ἀποτελεῖ διακοσµητικὸν συμπλήρωμα τῆς στολῆς τῶν νέων, τὸ ὁποῖον φορεῖται «γιὰ βότα», 

εἰς ἀντιστάθμισμα τρόπον τινὰ τῆς γυναικείας εβότας». Οὕτω, Ex τῆς φρ. «ἐφόρεσε ἢ ἔβαλε 

τριαντάφυλλο γιὰ βότα» ἧτο εὔκολον νὰ λεχϑῃ «ἔβαλε μεὰ flóva» ἢ καὶ «μυρίξει τὴ βότα». 

3, Νομίζω ὅτι 7 εἰς κοινὸν ἄρθρον σύνταξις τοῦ βόλτα — στροφή, τοῦ ῥότα — ἁψίς,
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8) Κατὰ τὰ &v τῷ lorop. Δεξικῷ λεγόμενα, βοογαλήδοα (ἣ) λέγεται &v 

᾿"Ἠπείρῳ καὶ Edguravig «σαύρα πρασίνη ἐξερχομένη Ex τῆς γῆς καθὼς πιστεύει 

Ó λαὸς ἐν καιρῷ βροχῆς». Τὸ αὐτὸ ἑρπετὸν ὀνομάζεται βοογαλίδα (i) &v Αἴτω- 

λίᾳ, &v ᾿Ηπείρῳ δὲ καὶ ἀλλαχοῦ καλεῖται βοαγαλίδα (1) «εἶδος σαύρας uè δέρµα 

μελανοξανθόστιχτον», Tà δύο πρῶτα ὀνόματα Ψεωροῦνται παραγόµενα «£x τοῦ 

οὖσ. βροχάλα» (διὰ «τῆς καταλ. - ἡθρα» 10 πρῶτον, διὰ «τῆς καταλ. -ίδα» τὸ 

δεύτερον), ἐνῷ τὸ τελευταῖον χαραχτηρίζεται ὡς «ἀγνώστου ἐτύμου», Πιστεύω 

ἀντιδέτως ÖTL Xal τὸ βοαχαλίδα εἶναι τῆς αὐτῆς ἐτυμολογικῆς ἀρχῆς, ἀποτελεῖ 

δὲ παραλλαγὴν τοῦ συνωνύμου βοοχαλίδα, ἓξ 00 προέχυψε κατὰ προληπτικὴν 

ἀφομοίωσιν ἤ, μᾶλλον, κατὰ παρετυµολογίαν πρὸς τὸ βοάγος.' Ὅθεν 10 ἄρθρον 

βοαχαλίδα εἶναι περιττόν." 

9) KAsío τὰς παρατηρήσεις αὐτὰς HE μίαν περίπτωσιν ἰδιαιτέρως περίπλο- 

xov. Ὅ ἀπρόσεκτος καὶ ἐπιπόλαιος, Ó ὁμιλῶν 1) ἐνεργῶν vtv προσοχῆς, τά- 

ἕεως καὶ συνεπείας, 6 ἐξημμένος xai µωρολόγος, Ö ἄταχκτος καὶ ἀκατάστατος, 

λέγεται ἀναφάνταλος εἴς τινα χωρία τῆς Κυνουρίας (Βούρβουρα, x. ἀλλ.), τῆς 

B. Εὐβοίας (Wayvd, [[ολιτικά, x. ἀλλ.) καὶ τὴν νῆσον Zxiadov, ἀναφάνταλους εἲς 

ἄλλα χωρία τῆς B. Edfolas ("Ἁγία "Avva, "Azosc, x. ἀλλ.) καὶ ἁγιφάνταλους εἲς 

ἄλλα (Ἑτρόπονες, Μετόχι, x. ἀλλ.), ὣς καὶ εἷς χωρία τῆς Zduov (KaoAófao:, 

x. ἄλλ.), ἀλαφάνταλους δὲ εἰς Αἰτωλίαν καὶ ἀλλαχοῦ τῆς À. Ἑτερεᾶς Ελλάδος. 

‘O ἀείμνηστος P. Χατζιδάκις, ὅστις εἶχεν Dx ὄψιν povov τὸν & Αϊτωλίας 

τύπον ὑπὸ τὴν ἁμάρτυρον ἄλλοθεν μορφὴν ἀλοφάνταλος, ἐθεώρει τὸ ἐπίθετον 

παραχθὲν «ἔκ τοῦ ἄλλος ἀντ᾿ ἄλλου - φαντὸς φαίἴνομαι» καὶ ἔγραφε κατὰ συνέ- 
--- 

τόξον, καὶ τοῦ οὐδ. βόλτο = ἀφίς, Φολοειδὲς οἰκοδόμημα, εἶναι ἀδικαιολόγητος, ἐφ᾽ ὅσον τὸ 

βύλτα προέρχεται «ἐκ τοῦ 'IxaA. voltas, τὸ βότα «ἐκ voU µεσν. βότα» καὶ 10 βόλτο «ἐκ τοῦ ἸἼταλ. 

voltos. (Δὲν συντάσσονται εἷς κοινὸν ἄρθρον, z. χώριν, τὰ Γαλλ. volle καὶ wvoiite, ἀκριβῶς 

ἀνάλογα). ᾿Αλλὰ καὶ σημασιολογικὴ σύγγυσις προκαλεῖται ἐντεῦθεν. 'O ἀναγνώστης δὲν δύ- 

γαται và διακρίνῃ ἐὰν εἰς τὰ ἰδιώματα, εἰς 10 ὁποῖα χρησιμοποιεῖται τὸ βότα N τὸ ῥβόλτο 

- βόττο, λέγεται παραλλήλως καὶ τὸ βόλτα, 1) ἐὰν N « N β σηµασία ἀναφέρεται εἰς τὸν τύ- 

πον βόλτα ἢ βότα H βόλτο τοῦ λήμματος. Πρέπει λοιπὸν νὰ χωρισθῇ τὸ κοινὸν βόλτα xai 

ἐνιαχοῦ βόττα — στροφή, καµπή, κλπ., ἀπὸ τὰ ἰδιωματικὰ βότα καὶ βόλτο. 

1. Ἢ παρετυμολογία εἶναι εὐνόητος, δεδοµένου ὅτι À ἔννοια τοῦ βροχαλίδα O£v εἶναι σα- 

φὴς πάντοτε εἷς τοὺς χρησιμοποιοῦντας tv λέξιν, À πλειονότης tv ὁποίων ἀγνοεῖ τὴν 

πρόληψιν περὶ σχέσεως μεταξὺ βροχῆς καὶ σαύρας, γνωρίζει ὅμως ὅτι où λίϑοι καὶ ol βρά- 

χοι ἀποτελοῦν τὸ σύνηθες καταφύγιον τῶν σαυρῶν. 

I , 9. Σημειώνω, ἐπ᾽ εὐκαιρίᾳ, ὅτι καὶ τὸ ἄρθρον βουλίτης (δ) τυγχάνει && ὁλοχλήρου περιτ- 

τὸν καὶ ὀβελιστέον, δεδοµένου ÖTL ἡ λέξις συνετάχθη ὀλίγον κατωτέρω ὑπὸ τὴν ὀρθὴν μορφὴν 

βουρλίτης καὶ τὴν ὀρθὴν ἐτυμολογίαν. Elg ἀναγνωστικὸν ὡσαύτως λάθος ὀφείλεται καὶ τὸ ἄρθο. 

γάντζι (τό), ἀντὶ γόντζι (τό), καὶ πρέπει νὰ διαγραφῇ. Τοῦτο ἰσχύει καὶ διὰ τὸ λῆμμα γαντζὶ 

(τὸ) — κνήμη, σκέλος, δημιουργηθὲν ἐξ ἐσφαλμένης ἐτυμολογίας τοῦ Q. ἀπογαντξίζω. 
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πειαν ἀλλοφάνταλος.' Ῥὴν &x τοιούτου συμφυρμοῦ παραγωγὴν ἀπέκρουσεν Ö καϑη- 

γητῆς B. Φάβης, ὅστις ἐγνώριζε μὲν καὶ τὸν ἐκ Βουρβούρων τύπον ἀναφάνταλος, ἔνό- 

wiev ὅμως ὅτι οὗτος προῆλθεν Ex τοῦ ἀλαφάνταλος, τὸν ὁποῖον ἀνήγαγεν εἷς ἄρχι- 

κὸν * ἀλαλάφαντος, σύνθετον ἐκ τῶν ἔπιϑ. ἄλαλος καὶ ἄφαντος.ᾗ ᾿Αντιθέτως εἲς τὸ 

“Ἱστορικὸν Λεξιχὸν of ἰδιωματικοὶ τύποι ἀναφάνταλος καὶ ἀλαφάνταλος συνεδυά- 

σθησαν πρὺὸς τοὺς ἐπίσης ἰδιωματικοὺς καὶ συνωνύμους ἀντάλλαβους (᾿Αρτοτίνα, 

Aitwkia, Zayood, Ἱ[ορταριά), ἀλλάνταβος (Πωγώνιον), ἀλλάνταβους {(Δϊτωλία, 

"Αρτοτίνα, Κλώνιον), ᾿λάνταβους (Kkoviov), ᾿λανταβὸς (Γορτυνία, x. ἀλλ.). ἐθεω- 

οήθησαν δὲ προελῦόντες καὶ οὗτοι Xal ἐκεῖνοι ἀπὸ «τὸ µεταγν. ἐπίθ. ἀντάλλα- 

vos». Kav ἀκολουθίαν, κατεχωρίσθησαν ὅλοι ὑπὸ τὸ ἁμάρτυρον λῆμμα ἀντήλλα- 

205, κατὰ λόγον τῆς µικροτέρας ἢ μµεγαλυτέρας ἀπὸ TOUTOU φωνητικῆς ἐξαλλοιώ- 

σεως Exdotov, &c ἑξῆς: ἀντάλλαγος — ἀντάλλαβους — ἀλλάνταβος -- ἀλλάνταβους -- 

ἀναφάνταλλος -- ἀλαφάνταλλους — λάνταβους --᾽λανταβός. Τοῦτο δέ, ἄνευ οὐδεμιᾶς 

ἐπεξηγήσεως διὰ τὴν υἱοθετηθεῖσαν ἐτυμολογίαν H τὰς £E αὐτῆς γεννωμένας ποι- 

χίλας ἀπορίας., Al ἀπορίαι &v τούτοις ἀνακύπτουν αὐὔτομάτως καὶ O£v εἶναι µι- 

χραὶ 1) ἀσήμαντοι, ὥστε νὰ µείνουν ἀπαρατήρητοι. 

lo ἐπίθετον ἀντάλλαγος σηµαίνει, κατὰ τὴν παρὰ 2ovidg διασωθεῖσαν &o- 

μηνείαν Xal τὰ εἷς πίστωσιν ταύτης προσαγόµενα παραδείγµατα Êx τοῦ Merdr- 

Ógov, «τὸν ἀντὶ ἑτέρου ἠλλαγμένον», τὸν ὑποχατασταθέντα δηλαδὴ εἷς τὴν θέσιν 

ἄλλου. Eic τὸ 'lotoo. Λεξικὸν παρατίδεται 5 ἑρμηνεία αὕτη τοῦ λεξικογράφου, 

ἀλλὰ δὲν διασαφεῖται πῶς ££ αὐτῆς προῆλθεν ἡ σημερινὴ σημασία «Ö ἔχων otov- 

δήποτε σωματικὸν ἑλάττωμα», ἥτις κατεχωρίσθη πρώτη, ἐπειδὴ ἐθεωρήθη προ- 

φανῶς 1j πλησιεστέρα πρὸς τὴν ἀρχγικήν, ἢ ἄλλῃ τις τῶν σημασιῶν «ἀνισύόρροπος, 

δύστροπος, ἀπρόσεκτος», αἳ ὁποῖαι παρατίθενται $v συνεχείᾳ." “I μεταβολὴ τῆς 

1. Βλ. ᾿Αθηνᾶ 29 (1917), 212. 
2. Βλ. Λεξικογρ. Δελτ. 2 (1940), 119. 5 (1950), ST: Éx τοῦ Ἀἀλαλάφαντος «διά μµεταθέ- 

σεως τῆς συλλαβῆς «2 προέχυψεν Ó τύπος dlaparralos», ἐκ τούτου ÖE «εἴτε διὰ πιρετυµολο- 
γίας πρὸς τὴν π 'όθεσιν ἀνὰ εἴτε μᾶλλον zat' ἀνομοίωσιν» Ó τύπος ἀναφάνταλος (πβ. κατωτ., 
σελ. bb ὕποσ. 2). 

3. Mía τούτων, οὐχὶ SE fj ὀλιγώτερον εὔλογος, εἶναι τεχνικῆς φύσεως; πῶς Ó ὁμιλῶν 

τὸν ἕνα Tj τὸν ἄλλον τύπον τοῦ ἐπιθέτου θὰ σχεφθῇ νὰ ἀναζητήσῃ τοῦτον ὑπὸ 10 λῆμμα ar- 
τάλλαγος τοῦ ΔΛεξικοῦ ἢ τὸ ἐπίρρ. ἀναφάνταλα καὶ ἀλλάνταβα ὑπὸ τὸ ἀντάλλαγα À 1ù Q. ἀναφαν- 

ταλιάξω ὑπὸ τὸ ἀνταλλαγιάζω, ἐφ᾽ ὅσον οὐδὲν παραπεµπτ.κὸν λῆμμα βοηθεῖ εἰς τοῦτο ; 
4. Πρόσθετον ἀπόδειξιν τῶν δυσκολιῶν, τὰς ὁποίας πράγματι παρουσιάξει Ó ἐτυμολο- 

γικὸς καθορισμὸς τῶν ἰδιωματικῶν τύπων τοῦ ἐπιθέτου, ἀποτελεῖ ñ ἀρχικῶς σημειωθεῖσα τα- 
λάντευσις MS πρὸς tjv ἀναγωγὴν αὐτῶν εἰς τὸ ἐπίδ. ἀντάλλαγος À τὸ περίπου συνώνυμον d»- 
ταλλος. Οὕτω, εἰς τὸ ἄρθρ. ἀκατάστατος, συνώνυμον τοῦ ἀναφάνταλος, ἀντάλλαβος, κλπ., 6 ἀνα- 

γνώστης παραπέµπεται Elg τὸ λῆμμα ἄνταλλος. Μετὰ τὸν ὁριστικὸν ὅμως προσανατολισμὸν 

πρὸς τὸ ἀρτάλλαγος, fjj πεπλανηµένη παραπομπὴ διορθοῦται Zv À ἄνταλλος ὡς ἑξῆς; «ἄνταλλος;
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σηµασίας τοῦ ὀνόμματος ἀπὸ τῆς ἐποχῆς τοῦ Mevavdoov εἷς tlv ἰδικήν µας δὲν 

Üa ἀπετέλει βεβαίως τὸ µοναδικόν τι ἢ παράδοξον, ἐὰν ἐπρόχειτο περὶ σημα- 

σίας δυναμένης VÜ συσχετισθῇ κατά τινα τρόπον ἀπὸ τῆς μιᾶς ἐποχῆς εἰς TNV 

ἄλλην, 1) ἐὰν ὑπῆρχον ἐνδείξεις ἐνδιαμέσου χρήσεως τοῦ ἐπιδέτου ὑπὸ σηµασίαν 

δυναμένην νὰ δικαιολογήσῃ τὴν μεταφορὰν êx τῆς ἀρχικῆς αὐτοῦ σηµασίας εἷς 

τὴν σηµερινήν.' Οὔτε τὸ £v ὅμως οὔτε tù ἄλλο συµβαίνει. Ὑ πάρχουν δ᾽ ἐπὶ πλέον 

ἀναμφισβήτητα δεδοµένα μαρτυροῦντα περὶ τοῦ ἀντιθέτου. Οὕτω, &v Ἠπείρῳ 

(Ζαγόρ., x. ἀλλ.) καὶ Keoxvoa χρησιμοποιεῖται τὸ ἐπίδ. ἀντικατάλλαγος (καὶ ἐπίρρ. 

ἀντικατάλλαγα) ὑπὸ τὴν σηµασίαν «Ö xat ἐναλλαγὴν φερόµενος ἢ τοποθετούμενος, 

0 xar ἀντίστροφον φορὰν ἐναλλασσόμενος»." Εἶναι λοιπὸν δύσκολον νὰ παρα- 

δεχθῇ τις ὅτι TO μὲν ἀντικατάλλαγο: διετήρησε τὴν ἀρχικὴν αὐτοῦ μορφὴν Xal 

anuaciav,’ ἐνῷ sig TNV αὐτὴν 1] γειτονικὴν περιφέρειαν τὸ παραπλήσιον ἀντάλ- 

λαγος μετεβλήθη οιζικῶς κατά TE TNV μορφὴν καὶ τὴν σηµασίαν. Ev Kvvovoia 

&& ἄλλου, Γορτυνίᾳ, Αἰτωλίᾳ, Θεσσαλίᾳ, Σάμῳ καὶ B. Εὐβοίᾳ {ρησιμοποιοῦνται τὰ 

οὖσ. ἀλλαγὴ ( ἀλλαὴ) καὶ ἀνταλλαγὴ (N ἀνταλλαή), ὣς καὶ τὸ ἐπίθ. ἀνάλλαγος (W 

ἐπίθ. ἐγράφη ὡς συνών. τοῦ ἀκατάστατος Î. ᾿Αντὶ τοῦ ὑποϑετικυῦ τούτου τύπ. ἐπροτιμήθη 6 

ἀντάλλαγος. O ἴδ... ὩὭς πρὸς τὴν ε στοχίαν τῆς προτιμηθδείσης ἐτυμολογίας U& yivy ἀμέσως 

κατωτέρῳω λόγος, 1 προβαλλομένη ὅμως διὰ τὴν ἐγκατάλειψιν τῆς ἐκ τοῦ ἄνταλλος παραγω- 

γῆς δικαιολογία δὲν εὐσταθεῖ, E ὅσον TO επίθετον μαρτυρεῖται ὄχι μόνον εἰς 1o τοῦ Σουΐδα 

λεγόπενον λεξικόν, ἀλλὰ ναὶ εἷς τὰ σχόλια εἰς «ΛΔιονύσιον τὸν Ootxa (σελ. 343, ἔκδ. Hilgard. 

IIB. S. C. Caratzas, &v Aevum XXV, 1951, 111, καὶ κατωτ. σελ. 56 ὕποσ. 3). 

1. Πβ. I Κατζιδ. MNE 1, 174. Γεν. Γλωσσ., 201 - 2. 

2. Προχε pévou περὶ φύλλων  επίτταζ», π. χάριν, τὰ ὁποῖα τοποῦετοῦνται τὸ ἓν ἐπὶ 

τοῦ ἄλλου, ἀλλὰ κατ’ ἀντίθετον φορὰν (βλ. B. Φανίτσιου, Τὰ Ιαλούδια µας, 129) n περὶ 

«χειροβόλων» δημητριακῶν, τὰ ὁποῖα τοποῦ ετοῦνται κατὰ T0 ἁλώνισμα εἰς τρόπον ὥστε 1] κα- 

λάµη τοῦ ἑνὸς νὰ εὑρίσκεται ἀντικοὺ τῆς τοῦ ἄλλου (βλ. Γ΄. Σαλβάνου, TO i9. ᾿Αργυράδων 

Ιζερκύρας, 20) H περὶ χρόνου ἐργασίαζ καὶ ἀναπαύσεως ἐναλλμσσομένων (K. Θεοτόκη, Ta 

Γεωργικὰ τοῦ ἨἘιργιλίου, D), κλπ. 

3. Kis τὸ ἄρθρον ἀντικατάλλαγος τοῦ 'Iovoo. Δεξικοῦ διδάσχεται ὅτι 10 ἐπίδ. ἐσχημα- 

τίσθη «ἐκ τῶν προῦ. ἀντὶ καὶ κατὰ καὶ τοῦ οὖσ. ἀλλαγὴ N £« τοῦ µεταγν. ἐπιδ. ἀντάλλα- 

νος ἐπὶ τῆς σηµασίας τοῦ ἀἄνταλλος καὶ τῆς προῦ. κατὰ ὑπεισελθούσης κατά rwa ἀναλογίαν». 

"Αλλ᾽ À ἀμήχανος αὔτη ἐτυμολογία, ἐκτὸς toU ÖTL ἀντιφάσχει πρὸς ὅσα ὀλίγον προηγουμένως 

ἐδιδάχθησαν &v τῷ Δεξικῷ εἰς τὰ ἄρθρα ἀντάλλαγος καὶ ἄνταλλος (βλ. τὴν ὕποσ. 4 τῆς ποοηγ. 

σελ.), προσπαθεῖ νὰ δικαιολογήσῃ νεώτερον σχηματισμὸν προφανῶς ἀπίθανον, ἐνῷ πρόχειται 

ἀσφαλῶς περὶ παλαιᾶς κληρονοµίας. Τὸ γεγονὸς ὅτι τὸ ἐπίθ. δὲν μαρτυρεῖται Ex tc γρα- 

πτῆις παραδόσεω: οὐδὲν σημαίνει, ἐφ᾽ ὅσον παραδίδονται ἀπὸ τῆς “λληνιστικῆς τοὐλάχιστον 

ἐποχῆς τὸ ἀντικαταλλάσσω καὶ 10 ἀντικατάλλαξις καὶ τὸ &πππτπλλπΞ*ή, παραλλήλως δὲ τὸ 

ἀντάλλαγος, ἴσως 8¢ καὶ tù ἀκατάλλαγος. Πρέπει λοιπὸν καὶ τὸ ἀντικατάλλαγος νὰ εἶναι τῆς 

ἰδίας περίπου ἐποχῆς, δεδοµένου ἄλλως τε ὅτι καὶ fj σηµασία αὐτοῦ, ἀμετάβλητος Extote (ἀπό- 

δειξις τὸ ἀντικαταλλάσσω, ἰδιαιτέρως Ot τὸ ἀντικαταλλαγή, κοινὸν κατὰ τὴν ῬΒυζαντινὴν ἐπο- 

χήν), συνηγορεῖ ὑπὲρ τῆς ὑποθέσεως ταύτης.
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ἀνάλλαγους 1 καὶ ἀνάλλαου:). ἐπὶ τῆς ἐννοίας τῆς «ἀλλαγῆς, ἀνταλλαγΏῆς, ἄντικα- 

ταστάσεω;:».' Fivar & ἴσου δύσχολον ἑπομένως νὰ παραδεχϑῇ τις ὅτι, εἷς τὰ αὐτὰ 

ἰδιώματα, τὰ μὲν ἀλλαγή, ἀνταλλαγή, ἀνάλλαγος διετηρήθησαν κατά TE τὴν µορ- 

φὴν καὶ τὴν σηµασίαν, 10 δὲ ἀντάλλαγος ἔγινε μορφολογικῶς xai σημασιολογικῶς 

ἀγνώριστον. Eivar δηλαδή, ἐν συµπεράσµατι, λογικῶς καὶ ἐπιστημονικῶς ἐσφαλ- 

μένον τὸ συμπέρασμα ὅτι, €% διαφόρων λέξεων τῆς αὐτῆς οἰκογενείας ὁμιλουμέ- 

νων && ἴσου συχνὰ εἷς ὡρισμένα ἰδιώματα, αἳ μὲν ἄλλαι διετήρησαν κατὰ τὴν 

διαδρομὴν τῶν αἰώνων τὴν φωνητικὴν αὐτῶν εἰκόνα Xal σηµασίαν, pia ÖE καὶ 

µόνη μετεβλήθη χαθ᾽ ὁλοκληρίαν φωνητικῶς καὶ σημασιολογικῶς, xai μάλιστα 

εἷς διάφορον βαθμὸν ἀπὸ περιφερείας εἷς περιφέρειαν. Móvov λέξις ξένη πρὸς 

τὸ γλωσσικὸν αἴσθημα τῶν ὁμιλούντων ϑὰ ἐδικαιολόγει τοιαύτας µεταβολάς. 

Τὸ αὐτὸ ἀσυμβίβαστον παρατηρεῖται ἄλλως τε καὶ μεταξὺ τῶν διαφόρων 

τύπων, οἵτινες Πεωροῦνται προελθόντες ἐκ τοῦ ἐπιϑ. ἀντάλλαγος. Οὕτω, à τύ- 

πος ἀντάλλαβος (καὶ ἀλλάνταβος, κατ᾿ ἀντιμετάθεσιν) τῶν ἰδιωμάτων τῆς Στερεᾶς 

Ἑλλάδος καὶ Θεσσαλίας, ὅστις θεωρεῖται προελθὼν ἀμέσως & τοῦ ἀντάλλαγος 

διὰ τροπῆς τοῦ γ εἷς β, δὲν συμβιβάζεται πρός τὴν φωνητικν τῶν £v λόγῳ 

ἰδιωμάτων, xad Tv ϑὰ ἀνέμενέ T1c τὴν ἀποσιώπησιν τοῦ μεσοφωνηεντικοῦ Y 

(ὅπως εἷς τὰ ἀλλα(γ)ή, arraila(y)y, avalla(y)os) καὶ Oyt τὴν μεταβολὴν αὐτοῦ 

εἷς f." Kai av ὑποθέσωμεν ὅμως ὅτι ἣ μεταβολὴ αὕτη συνετελέσθη που κατά 

tva συμφυρμόν, * ἀπομένει πάλιν Ó τύπος ἀναφάνταλος - ἀλαφάνταλος τῆς Kv- 

νουρίας, Εὐβοίας, Σκιάθου, Záuov καὶ Αἰϊτωλίας, τοῦ ὁποίου τὴν προέλευσιν êx 

τοῦ ἀντάλλαβος - ἀλλάνταβος οὐδεμία σύμφυρσις H ἀναλογία Tj ἄλλη γλωσσικῶς 

δυνατὴ μεταβολὴ εἶναι ἱκανήὴ νὰ ἑρμηνεύσῃ. 

1. Βλ. Ἵστοο. Ac£ , év À. (Tô οὖσ. ἀνταλλαγή, εὑρέως χρησιμοποιούμενον, σηµειωτέον͵ 

εἰς τὸν δημώδη λόγον, ἐσφαλμένως χαρανκτηοίζεται ὡς «μεσαιωνικόν». Εἶναι ἀσφαλῶς παλαιό- 

πρπν καὶ σύγχρονον πρὸς τὸ ἀντάλλαγος, éq' ὅσον ἀναφέρεται Xal εἰς τὰ Ἕλληνο - λατινικὰ 

γλωσσάρια καὶ εἷς ınv ᾿Επιστολὴν πρὸς 4ιόγνητον, ἴσως 8¢ καὶ εἷς τὸν “Πούχιον). 

2. Πβ. 4. A. :Παπαδοπούλου, Γραμμ. τῶν βορ. ἰδιωμ., 32. 

3. Eig 10 χωρίον ᾿Αργυρᾶδες Keoxópac τὸ ἐπῖρρ. ἀντικατά]1αγα προφέρεται ἀντικα- 

τἆάλλαβα (κατὰ I'. Ζαλβάνον, Τὸ ἰδ. ᾿λργυράδων Ιερκύρας, 20, καὶ £v Δαογραφίᾳ 10, 1929, 

157 ὕποσ. 1), τοῦτο δὲ ὑπέβαλεν ἴσως τὴν ἰδέαν τῆς ἀναγωγῆς τοῦ ἀντάλλαβος εἷς τὸ ἀν- 
τάλλαγος. "'Αλλ᾽ ἣ μεταβολὴ αὕτη, ΐ.ιφΞιλΠμένη προφανῶς εἷς συμφυρμὸν πρὸς 10 λαβαίνω 

(κατάλαβα, ἀνάλαβα), elvar τελείως μεμονωμένη. ᾿Αντιδέτως, ὄχι povov £v ᾿Ηπείρῳ λέγεταν 

ἀντικατάλλαγα καὶ ἀντικατάλλαγος (0 ἐκ τοῦ ΛΔεξ. Δημητράκου καταχωρισθεὶς ἐν r Ἵστορ. 
Λεξικῷ τύπος ἀντικατάλλαγα εἶναι πιθδανῶς à ᾿Ἠπειρωτικός), ἀλλὰ καὶ à Κερκυραῖος λόγιος 

K. Θεοτόκης, γνωστὸς διὰ τὴν πρὸς τὸ ἰδίωμα τῆς ἰδιαιτέρας του πατρίδος προσήλωσιν, 

παραδίδει τύπον ἀντικατάλλαγος (βλ. τὴν ὑποσ. 2 τῆς προηγ. σελ.), ἀντικατάλλαγος O& γρά- 

φει ὡσαύτως καὶ 6 Ναυπάκτιος K. Καραβίδας (Δωρ. ἴάσμα, 53).
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"Eàv τέλος εἷς τὰ μέχρι τοῦδε ἐκτεθέντα προσϑέσωμεν : 1) ὅτι 6 τύπος 

ἀναφάνταλος - ἀλαφάνταλος ἀπαντᾷ ὑπὸ σταθερὰν σχετικῶς μορφήν, ' καίτοι ὅμι- 

λεῖται εἷς ἰδιώματα ἀπομεμαχρυσμένα ἀλλήλων: 2) ὅτι 6 τύπος ἀντάλλαβος ἄντι- 

Ὀέτως παρουσιάζεται σημαντικῶς ἠλλοιωμένος ἀπὸ ἰδιώματος eis ἰδίωμα” 3) ὅτι 

εἷς ταῦτα καὶ εἷς ἐκεῖνα τῶν ἰδιωμάτων χρησιμοποιοῦνται παραλλήλως καὶ οἳ τύ- 

ποι ἀλλα[γ)ή, ἀνταλλα(γ)}ή, ἀνάλλα(γλος: 4) ὅτι εἰς πολλὰ χωρία τῆς Αἰϊτωλίας 

ὁμιλοῆῦνται συγχρόνως καὶ ἀδιαφόρως οἳ τύποι ἀλλάνταβος καὶ ἀλαφάνταλος, γε- 

γονὸς δυσεξήγητον φωνητικῶς, ἐὰν ὑποτεδῇ ὅτι ἀμφότεροι ἀνάγονται εἰς κοινὸν 

ἀρχικὸν τύπον, εἴμεθα ὑποχρεωμένοι νὰ συμπεράνωμεν δύο τινά: 1) ὃτι τὸ dva- 

φάνταλος - ἀλαφάνταλος εἶναι ἐτυμολογικῶς διάφορον τοῦ ἀντάλλαβος - ἀλλάνταβος: 

2) ὅτι οὐδέτερος τῶν τύπων τούτων ἀνάγεται εἲς τὸ µεταγενέστερον ἐπίδ. ἀντάλλαγος. 

Νομίξω, ὅτι 6 τύπος ἀλαφάνταλος ἀποτελεῖ ἐλαφρῶς παρηλλαγμένην μορ- 

φὴν τοῦ συχνότερον ἀπαντῶντος ἀναφάνταλος,Σ ὅστις προῆλθεν àx τοῦ µεταγενε- 

στέρου ἐπιϑ. ἀναφάλαντο:. Τὸ ἀναφάλαντος 3¢ τοῦτο (καὶ ἀναφάλανθος σπανιώ- 

tepov) ἀπαντᾷ συχνότατα εἷς τοὺς παπύρους καὶ ἀλλαχοῦ ἐπὶ προσώπων tv 

ὁποίων ἔχει ἀρχίσει νὰ ἀποψιλοῦται 7j ἔχει HÖN ἀποψιλωθῆ ἀρχετὰ τὸ ἔμπροσθεν, 

10 ὑπὲρ τὸ µέτωπον, μέρος τῆς κόµης." Δύσχολον βεβαίως εἶναι νὰ ἐξηγηθῇ πῶς 

10 ἐπίθετον &x τῆς σηµασίας «Ö κατὰ τὸ ἔμπροσθεν μέρος τῆς κεφαλῆς φαλα- 

κρός, 6 ἀναφαλαντίας» µετέπεσεν εἷς TNV σηµασίαν «Ö µωρολόγος, ἐπιπόλαιος, 

étnupévoc». Εἶναι &E ἴσου δύσκολον ὅμως νὰ dyvondn " μεταξὺ τοῦ ἀναφά- 

λαντος καὶ ἀναφάνταλος καταφανὴς φθογγολογικὴ σχέσις͵ * κατὰ τοσοῦτο δὲ μᾶλ- 

Àov ὅσον ὑπάρχει καὶ γραπτὴ µαρτυρία ἔγκυρος ἐπιβεβαιοῦσα τὴν σχέσιν ταύτην 

καὶ ἀπὸ σημασιολογικῆς ἀπόψεως. * 

1. Σηµειωθήτω ἰδιαιτέρως ñ παρουσία καὶ 5 ϑέσις τοῦ φ. (Ὁ Ex τινων χωρίων τῆς 

Εὐβοίας καὶ τῆς Σάμου τύπος ἀγιφάνταλους, προφερόμενος μὲ τὸ v ὑπεροικὸν εἷἰς τρόπον 

ὥστε τὸ : νὰ ἀκούεται ὡς ἐνδιάμεσος φθόγγος μεταξὺ ε καὶ ¢, προῆλθε κατὸ τὴν γνωστὴν 
μεταβολὴν τῆς προῦ. dva- εἷς dve-: βλ. Φ, Κουκουλέ», ἐν ᾿Αθηνᾷ 43, 1932, 65). 

2. Ἢ τροπὴ τοῦ ν εἰς À ἐγένετο προδήλως κατ᾿ ἀνομοίωσιν, πιϑανῶς ÖE καὶ κατά 

τινα συμφυρμὸν πρὸς T συνών. ἀλλάνταβος. (Ὅτι ἀρχικὸς τύπος εἶναι τὸ ἀναφάνταλος καὶ 

ὄχι τὸ ἀλαφάνταλος { * ἀλαλάφαντος, ὡς ὑπεστήριξεν 0 u. B. Φάβης, ἀποδεικνύεται καὶ èx τοῦ 
ἀλιφανταλιὰ τῆς Σαμοῦράκης, προελθόντος xar' ἀνομοίωσιν $z τοῦ ἀνιφανταλιὰ( ἀνεφανταλιὰ( 

ἀναφανταλιὰ χαὶ ὄχι €x τοῦ ἀλαφανταλιὰ { ἀλαφάνταλος]), 

3. Βλ. Fr. Preisigue καὶ Liddell - Scott - Jones, &v à Πβ. Ed. Mayser, Gramm. d. 

ptolem. Pap. I? 3, 159. 

4, Ἢ μεταβολὴ ἀναφάλαντος } ἀναφάνταλος ἔγινε προφανῶς κατ᾿ ἀντιμετάδεσιν τῶν 

συμφώνων À - 11, συνήθη καὶ εὔκολον (τβ. B. Φάβην, &v Λεξικογρ. Δελτ. 1, 1939, 92, 126,27), 
εἷς τὴν ὁποίαν ὅμως συνέβαλε, φαίνεται, καὶ τάσις τις προσαρμογῆς τοῦ ἐπιθέτου πρὸς τὰ 

συνών. ἀνάνταλος, παράνταλος καὶ παρασάνταλος. 
T * * 1 r " 

D. Ῥνωστὸν εἶναι ὅτι εἰς τὴν ἐτυμολογικὴν ἔρευναν ὁ σημασιολογικὺς παράγων βα-
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Συμφώνως πρὸς γλῶσσαν τοῦ “Γἰσυγίου τὸ ἀναφάλαντος ἐσήμαινεν O,u 

καὶ 10 σιλλός. ! TO ἐπίδ. σιλλός, ἐκ τοῦ οὖσ. σίλλος δηλοῦντος «Εμμετρον σκῶμμα, 

Vóyov μετὰ παιδιᾶς δυσαρέστου», ἐσήμαινε κατ᾿᾽ ἀρχὰς τὸν διακωμωδοῦντα, περι- 

παίζοντα καὶ χλευάζοντα εὐυπόληπτα πρόσωπα ÖL εὐτραπέλων στιχουργηµάτων, £v 
—— 

QUVEL περισσότερον TOU φωνητικοῦ. ᾿Ἀλλὰ τοῦτο δὲν onuaiver ὅτι ὁ δεύτερος πρέπει νὰ ὕπο- 

τιμᾶται ἡ và παραµερίζεται εἷς TIV πρώτην δυσκολίαν, ἣν παρουσιάζει ἡ ἔρευνα TOU πρώ- 

του. "Eoyov τοῦ ἐρευνητοῦ εἶναι νὰ ἀποφεύγῃ τὰ ἐξ ἐσφαλμένης ἐκτιμήσεως τοῦ ἑνὸς À 

τοῦ ἄλλου τῶν παραγόντων τούτων ἐτυμολογικὰ λάϑη 1), ἐπειδὴ τοῦτο εἶναι ἀδύνατον £v 

τῇ πράξει, νὰ περιορίζῃ ταῦτα εἰς τὸ ἐλάγιστον. (IIf. Z'. Κατζιδ., ᾿Αναγν. Evyzo. Ῥλωσσ., 

162 = €5 MNE 1, 125 x. ἐξ). Al περισσότεραι ἀκριβῶς τῶν γλωσσικῶν ἐπιστάσεων 

τῆς παρούσης μελέτης ἀναφέοονται. εἰς τὸ δύσκολον τοῦτο ἔργον καὶ παρέχουν σαφῆ, ἐλ- 

πίζω, παραδείγµατα σφαλµάτων εἰς τὰ ὁποῖα ὁδηγεῖ 1) παραµέλησις τοῦ σηµασιολογι- 

408 ἰδίᾳ παράγοντος (βλ. σελ. 9 ὑὕποσ. 1, σελ. 20-21, 28 x éE.), ἀλλὰ καὶ τοῦ φθὺογ- 

γολογικοῦ (βλ. τὴν περίπτωσιν τοῦ γαλανὸς --γαλανὸς καὶ τὴν τοῦ λιγεορὸς - λιγυοός). 'Ev 1j 

ἐπιθδυμίᾳ và ὑπογραμμίσω σαφέστερον rv σημµασίαν τοῦ δευτέρου. τοῦτου παράγοντος 

προσφέτω Ev εἰσέτι γαρακτηριστικὸν παράδειγµα.. Τὸ  Νεοελλην. οῆμα  γανώνω προέρχεται 

Εκ τοῦ ἀρχαίου, μεταγενεστέρου καὶ μεσαιωνικοῦ γανῶ (γανόω), 1) ÖE σημασιολογικὴ διαφο- 

ροποίησις αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ἀρχαιότητος μέχρι σήµερον ὑπῆρξε μικρὰ καὶ ὁμαλὴ (PA. J. E. 

Kalitsunakis, Mittel-und Neugr. Erklär, bei Eustathius, 36 - 38). ᾿Απὸ τῆς ἀρχικῆς ἐν- 

voluc «χκαϑιστῶ TL λαμπρόν, στιλανὸν» μµετέπεσε κατὰ tjv ῬΒυζαντινὴν ἤδη ἐποχὴν εἰς 

τὴν συγκεκριµένην ἔννοιαν «ἐπαλείφω διὰ λεπτοῦ στρώματος κασσιτέρου, καλαϊντίζω» χάλχι- 

VOV ἀγγεῖον ἢ «ἐπαλείφω Óv εἰδικοῦ ἐπιχρίσματος, βεονικώνω» πήλινον σχεῦος. "Εντεῦθεν 

ἔλαβε βραδύτερον ἐνιαχοῦ τὴν εὐρυτέραν σηµασίαν «ἐπαλείφῳω, ἐπιχρίω διά Tivog οὐσίας», 

π. χάριν OU αἰϑάλης (μουντζουοόνω, £& 0Ö χαὶ µεταφορ. «στιγματίζω ἠθικῶς») 1] διὰ λιπαρᾶς 

οὐσίας (γναλίζω, ἐξ οὗ ἀμεταβ. «στίλβω £z πάχους, παχύνομαι»]. Ὑπάρχει κατὰ συνέπειαν £v 

LOVOY ρῆμα γανώνω u£ διαφόρους σημµασιολογικὰς ἀποχρώσεις κατὰ τόπους καὶ ὄχι τρία ἐτυ- 

μολογικῶς διάφορα. γανώνω, è ἀρχαίας κληρονοµίας τὸ £v καὶ νεώτερα τὰ δύο ἄλλα, ὡς δι- 

δάσνεται εἰς τὸ Ίστορ. Λεξικόν. 'EE ἄλλου, εἰς τὴν ἀρχ. “Βλληνικὴν τῇ στιλπνότης» τῶν µε- 

ταλλίνων ἀντικειμένων ἐλύγετο γάνος (τό), γάνος δὲ λέγεται καὶ σήμερον ἐνιαχοῦ, εὐρύτερον 

δὲ γάνα (μεταπλασθὲν ἐκ τοῦ οὐδ. κατὰ. τὸ λέρα, μουντζούοα: βλ. P. Κατζιδ. MNE 2,60 x£E.), 

«τὸ ἐπίχρισια, τὸ AETTOV στρῶμα», TO ὁποῖον ὁμοιάζει οὕτως ἢ ἄλλως πρὸς TÜ «ἐπίχρισμα» 

τῶν γανωθέντων μεταλλίνων ἢ πηλίνων ἀγγείων καὶ σκευῶν. Kat’ ἀκολουθίαν, δὲν ὑπάρ- 

χουν δύο διάφορα. οὖσ. γάνος {τό), τὸ £v ἐξ ἀρχαίας κληρονοµίας Xal τὸ ἄλλο νεώτερον (τὸ 

ἀρα. γάνος = εἶδος ἰχθύος, ὑεωρούμενον «ἀγνώστου ἐτύμου», εἶναι τὸ µεταγν. γάννος), καὶ 

ἰδιαίτερον. οὖσ. γάνα {ἢ}, «ἀγνώστου. ἐτύμου» μάλιστα τοῦτο, ὡς ἐπίσης διδάσκεται εἰς τὸ 

Ἱστορ. Λεξικόν. Διὰ τοὺς αὐτοὺς λόγους καὶ TG νεώτερα παράγωγα, δηλ. τὰ οὖσ. γανιὰ (i), 

γάνωμα (τό), Xal τὰ ρήματα γανιάζω, γανίξω δὲν ἔπρεπε νὰ χωρισθοῦν εἰς δύο ἐτυμολογικῶς 

διάφορα γανιά, δύο γάνωµα, δύο γανιάξω, 850 γανέίζω, Kal’ ὅμοιον τρόπον ἠδύνατο νὰ ἀπο- 

φουχϑῇ $ καταχώοισις ὑπὸ τὸ λῆμμα γαΐζω (νλαίῳ, κραυγόζῳω). τοῦ ἐκ Σαμοθράκης γαῖξω 

(== ὑποφέρω Ex δίψης, «λπ.), ὅπερ εἶναι t γαρίζω (ἐκ τοῦ γάρος), συνών.. καὶ ἀντίστοιχον 

τοῦ γανίζω (ὡς 10 γαοιάξω τοῦ γανιάξω, ὅθεν καὶ γαονιάξω ἐνιαχοῦ, κατὰ συμφυρμόν;, γνω- 

στοῦ ὄντος ὅτι 10 --- ἀποβάλλεται elg τὸ ἰδίωμα τῆς νήσου {βλ. A. Hıisenberg, $v ̓ Αφιερ. 

εἰς P. Κατζιδάκιν, 90 % ËE,). 

1. …Ξλτ.ΐζ* ιὶνπητι:ἱλμ..]πντῃς. μ{ἶ}μ.ῃς. Rüïülüïiü. :..;ῃἱ χλευῃπμᾗς. [᾽Ορΐ}"[ἶ15 ὑππὓηγ B. Φι'.'ἱ-
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συνεχείᾳ ÖE TOV κακολογοῦντα καὶ διασύροντα τοὺς πάντας καὶ τελικῶς TOV µω- 

ρολόγον, φλύαρον, κοὔφον.' “"Ἠπομένως καὶ 10 συνώνυμον ἀναφάλαντος ἔχρησι- 

μοποιεῖτο ὑπὸ TNV αὐτὴν σηµασίαν Extote καὶ μάλιστα κοινῶς, ἀφοῦ 6 συντάξας 

ınv zao 'Ἠσυχίῳ γλῶσσαν λεξικογράφος μµετεχειρίσθη τοῦτο ὡς κύριον ἑρμήνευμα 

τοῦ σιλλός.ᾗ Ἢ µετέπειτα σημασιολογικὴ ἐξέλιξις τοῦ (ἀναφάλαντο:)-ἀναφάνταλος 

Ëx τῆς ἐννοίας τοῦ «μωρολόγος καὶ χοὔῦφος» εἷς TNV ἔννοιαν τοῦ «ἐπιπόλαιος 

xai ἐξημμένος» 1) eig τὴν τοῦ «ἀπρόσεχκτος xai ἀκατάστατος» δὲν χρήζει, ὑὕπο- 

ϑέτω, ἰδιαιτέρας ἐπεξηγήσεως. * Πρόκειται καταφανῶς περὶ σημασιολογικῶν ἆπο- 

fs διεῖδεν ὅτι ὑπὸ τὸ λῆμμα τοῦτο κατεχωοίσθησαν €z συγγύσεως δύο διάφοροι. λέξεις: 

1) Τὸ ἐπίδ.. σιλλὸς — ἀναφάλαντος, μῶμος, καὶ 2) 1O οὖσ. σίλλος — κακολογία, χλευασμός : 

βλ. vv μεῦεπομ. ὕποσ.). 

1. Τοῦτο ἐξάγεται σαφῶς €2 τῶν πληροφοριῶν, τὰς ὁποίας διέσωσαν ol µεταγενέστε- 

ροι καὶ Βυζαντινοὶ γραμματικοὶ καὶ λεξινογράφοι περὶ τῆς σηµασίας τοῦ σιλλός. Ἔχουν ovy- 

κεντρωθῆ εἰς τὸ κατὰ πάντα ἐνημερωμένον ἄρθρ. σιλλαίνω τοῦ Θησ. τῆς Ἕλλην. Γλώσσης. 

(ὑπὸ L. Dindorf. Περίεργον εἶναι ὅτι εἰς τὰ µεταγενέστερα τοῦ Θησαυροῦ λεξικὰ τῆς ἀργ. 

Ἑλληνικῆς οὔτε 4 τονιχὴ διάνοισις μεταξὺ τοῦ οὖσ. σίλλος καὶ τοῦ ἐπιῦ. σιλλὸς σημειοῦται 

οὔτε Al περὶ τῆς σηµασίας τοῦ δευτέρου παλαιότεραι. µαρτυρίαι. μνημονεύονται: παρά- 

δειγμα τὸ ἄρϑο. σίέλλος παρὰ Liddell -- Scott — Jones). 

2. Ὁ μ. B. Φάβης δὲν ἐπρόσεξε τὴν λεπτομέρειαν ταύτην καὶ παρεσύρθη  διὰ 
τοῦτο €lg τὸ ἑξῆς ἀστήρικτον συμπέρασμα ἐπὶ τοῦ ἑρμηνεύματος ἀναφάλαντος: «ἨἘκδίδεται 

ὑπὸ τοῦ Schmidt ἀναφάλ[λ]αντος κατὰ περιγραφὴν τοῦ ἑτέρου 4, ἵνα δηλωθῇ O ἀναφαλαντίας. 

᾿Αλλὰ δὲν γνωρίζοµεν ποίαν σχέσιν δύναται νὰ ἔχῃ 0 ἀοχόμενος ἀποφαλακοοῦσδαι πρὸς τὸν 

χλευάζοντα 1) tv χγλεύην. Τὴν λέξιν ταύτην ἡμεῖς συνδέοµεν πρὸς tv ἰδιωματικὴν ἀνα- 

φάνταλος (Πελοπόνν.), ἥτις σηµαίνει τὸν κοὔφον, τὸν μωρολόγον. Προῆλθον 8¢ ἀμφότεροι 

OL τύτοι E% τῆς λέξεως ἀλαλάφαντος [ἄλαλος + ἄφαντος) διὰ µεταδέσεως φθόγγων κατὰ τὸ ἑξῆς 

σχῆμα: ἀλαλάφαντος ) ἁλαφάνταλος ) ἀναφάνταλος καὶ ἀλαλάφαντος ) ἁλαφάνταλος ) ἀναφάλαντος». 

(Λεξικογρ. Δελτ. 5, 1950, 86/87. IIQ. ἀνωτ. σελ. DO ὑποσ. 2). ᾿Αφίνω κατὰ pépog τὰς ἄλλας 

ἀντιρρήσεις, τὰς ὁποίας δύναται νὰ διατυπώσῃ τις κατὰ τῆς ἐτυμολογίας ταύτης (σηµασιο- 

λογικὰς καὶ φθογγολογικὰς) καὶ ἀρχοῦμαι Elg μίαν καὶ μόνην ; ὅσον Xal ἂν βιάσωµεν τὰ 

χρονικὰ ὅρια εἶναι ἀδύνατον νὰ τοποῦετήσωµεν τὸν ὑποθετικὸν τύπον ἀλαλάφαντος = μω- 

ρολόγος, κοῦφος, ὅστις μόνον WG νεώτερος σχηματισμὸς δύναται νὰ νοηῦῇ (πβ. ὅσα λέγον- 

ται σχετικῶς ἀλλαχοῦ: Λεξικογρ. Δελτ. 2, 1940, 119) πρὸ τοῦ “ΙΗΠσυχιακοῦ ἀναφάλαντος, Xal 

μάλιστα κατὰ τοσοῦτο ὅσον ϑὰ ἐχρειάζετο διὰ τὴν τελικὴν διαµόρφωσιν. τοῦ ἀλαλάφαντος 

εἷς ἀναφάλαντος. Προσεχτικωτέρα ἄλλως TE ἔρευνα ἀποδεικνύει, ὡς εἴδομεν, ÖTL καὶ τὸ τοῦ 

"Hovyiou ἀναφάλαντος ἐσήμαινεν, ὄχι povov τὸν  «χλευάζοντα:, ἀλλὰ καὶ τὸν «μωρολόγον, 

φλύαρον, κοῦφον», ὅ,τι δηλ. σηµαίνει καὶ 10 νεώτερον ἀναφάνταλος. ^ 

3. ᾿Ανάγχην ἐξηγήσεως ἀντιθέτως ἔχει 1) ἀρχικὴ μεταφορὰ τῆς σηµασίας ἐκ τῆς ἐν- 

νοίας τοῦ «ἀναφάλακρος» εἷς τὴν τοῦ «μωρολόγος, κλπ.». ᾿Επειδὴ πάντως 1j μεταφορὰ αὕτη 

συνετελέσϑη ἐνωρίς, ἐφ᾽ ὅσον πιστοῦται ἐκ τοῦ "Πσυχίου, πρέπει và ἔγινε zavá τινα ση- 

μασιολογικὸν μηχανισμόν, δυσνόητον ἴσως εἷς ἡμᾶς. Ἢ ὁμοιότης τῆς εἰκόνος τὴν ὁποίαν 

παρουσιάζει «ὁ ἀναφαλαντίας» πρὸς τὴν τοῦ «μωρολόγου, κούφου, ἐξημμένου», ὅστις ἔχει
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{χρώσεων τῆς αὐτῆς ἐννοίας.' “Odev 10 ἐπίδ. ἀναφάνταλος, ἐκ τοῦ µεταγενεστέ- 

ρου ἀναφάλαντος," ἄσχετον δὲ πρὸς ἀντάλλαγος καὶ ἀντάλλαβος, πρέπει νὰ συν- 

ταχῦῇ μετὰ τῶν ὀλίγων ἰδιωματικωτέρων αὐτοῦ τύπων eic ἴδιον λῆμμα, dc καὶ 

τὰ ἐξ αὐτοῦ παράγωγα, δηλ. τὸ ἐπίρρ. ἀναφάνταλα, τὸ οὖσ. ἀναφανταλιὰ καὶ 

10 ρῆμα ἀναφανταλιάζξω. 

"πομένει 10 ἀντάλλαβος-ἀλλάνταβος. "Ὅτι καὶ τοῦτο εἶναι ἐτυμολογικῶς ἄσχε- 

τον πρὸς τὸ έ:…τέλΞαγσς|ΞπεδεΞχι?η HÖN ἐπαρκῶς. Τῆς αὐτῆς περίπου γνώμης ἦτο 

καὶ 0 xaümy. D. Φάβης, ὅστις ὑπεστήριξεν ὅτι τὸ ἀντάλλαβος προῆλῦεν êx τοῦ 

µεταγενεστέρου ἐπιῦ. ἄνταλλος, συνωνύμου τοῦ ἀντάλλαγος, κατ᾿ ἀναλογικὸν µετα- 

πλασμὸν πρὸς ἄλλας εἷς - αβος κακίας δηλωτικὰς λέξεις, οἷον κουτσός - κούτσαβος, 

Δερός-λέραβος, μύξης - μύξαβος, μλπ." ᾿Αλλὰ καὶ ñ παραγωγὴ αὕτη εἶναι ἀδύ- 

νατος 8U οὓς λόγους xai 1) Êx τοῦ ἀντάλλαγος, * Δὲν εἶναι ἄλλως TE καὶ ἀπολύ- 

τως βέβαιον, ὅτι ἀρχικὸς τύπος τοῦ ἐπιθέτου εἶναι τὸ ἀντάλλαβος καὶ ὄχι 10 ἀλ- 

τὴν κόμην ἄταχκτον συνήϑως καὶ ἀπεριποίητον, μὲ τὰς ὑπὲρ TO µέτωπον τρίχας πρὸς τὰ 

ἄνω καὶ ὀπίσω, συνετέλεσε πιθανῶς εἰς τὴν μεταφορὰν τῆς σηµασίας τοῦ ἐπιθέτου. Tv 

ὑπόθεσιν ταύτην φαίνεται νὰ ἐνισχύῃ καὶ 1) παρ᾽ "Πσυχίῳ γλῶσσα : «ἀνάσιλλον' τρίχωμα τὸ 

ἀπὸ τοῦ μετώπου ἐπὶ κορυφὴν ἑστραμμένον», περισσότερον ÖE ἢ παρὰ Σουΐδα : «ἀνάσιλλος' 

ἀναφαλαντίας». Ἣ εἰκὼν «τῶν ἀνωρθωμένων Xal ἀνακατωμένων μαλλιῶν» ἐχαρακτήριζξε 

τὸν «σιλλόν», κατ᾽ ἀκολουθίαν ÖE καὶ τὸν «ἀναφάλαντον». 

1. Eig τὴν πραγµατικότητα, TO ἀναφάλαντος δὲν ἀποδίδει τὴν piay 3j τὴν ἄλλην τῶν 

σημασιῶν τούτων μεμονωμένως, ἀλλ᾽ ὅλας ἢ κάτι ἐξ ὅλων συγχρόνως. 

2. Eic vjv Βυζαντινὴν γραμματείαν τὸ ἐπίθ.. ἀπαντᾷ καὶ ὑπὸ vv σηµασίαν «ἀναφά- 

λαχρος, ἀναφαλαντίας», ἀλλ᾽ ὑπὸ μορφὴν  ἀναφάλας (BA. Π[αλάλα», σελ. 424, καὶ Κεδοηνόν, 

σελ. 691, Bonn) 4 ἀνάφαλος {βλ. Du Cange, Append. I, £v À.). Δύο ἀπορίαι ἀνακύπτουν ἐντεῦ- 

fev: 1) εἶναι 10 ἀναφάλας- ἀνάφαλος συγκεχομμένος τύπος oU ἀναφάλαντος ἢ 100 ἀναφάλα- 

κοος; 9) πρόχειται περὶ λέξεως tc ὁμιλουμένης 1) περὶ παρεφθαρµένου λογίου τύπου ἀνή- 

κοντος εἰς τὴν τυποποιηµένην ὁρολογίαν xv Βυζαντινῶν εἰκονογράφων ; (πβ. ? À. * Adauayr- 

τίου, &v Λαογραφίᾳ 2, 1910, 232 ὕποσ. 2). "Όπως καὶ &v Exn τὸ πρᾶγμα, τὸ συμπέρασμα 

εἶναι, νομίζω, ÖTL 10 μὲν δημῶδες ἀναφάλαντος - ἀναφάνταλος ἐχρησιμοποιήθη ὑπὸ TV ση- 

μασίαν «μωρολόγος, κοῦφος, ἐξημμένος», παραλλήλως δὲ ἐκ τῆς ἐκκλησιαστικῆς γλώσσης 

διετηρήθη τὸ ἀναφάνταλος (καὶ ἀναφάνδαλος - ἀναφάλας : βλ. ᾽.Ἰδαμαντίου, ἔνϑ᾽ ἀνωτ.) ὡς ὄρος 

τῆς εἰκονογραφίας ὑπὸ τὴν σηµασίαν «ἀναφαλαντίας». 

3. Λεξικογρ. Δελτ. 1 (1939), 127/28. Πβ. σελ. 128 : «Τὸ ἐπίθετον ἄνταλλος μαρτυρεῖται 

ὑπὸ τοῦ Σουΐδα Enl τῆς σηµασίας τοῦ ἀντάλλαγος =6 ἀντηλλαγμένος, 6 ἀντ᾽ ἄλλου ληφθεὶς 
ἢ δοθεῖς. Ἔνταῦϑα ὅμως σηµαίνει τὸν olovel ἐξεστηκότα, καθὰ τὸ ὁμοίως ἐσχηματισμένον 

ἔξαλλος, καὶ ἀκολούθως τὸν ἀκατάστατον κττ. ὑφ' jv σηµασίαν παραδίδεται τὸ ἄνταφλος 

(Πελοπόγν. *. à. βλ. Ἱστορ. Λεξ. ἐν λ.), ὅπερ παρήχϑη &x τοῦ ἄνταλλος.» 

4, Χαρακτηριστικὸν τῆς ἐπὶ τοῦ προκειµένου ἀπορίας εἶναι ÖTL ᾠὑποστηρίζεται, ὁτὲ 
μὲν ὅτι τὸ ἀντάλλαγος ἐλήφϑη «ἐπὶ τῆς σηµασίας τοῦ ἀνταλλος» διὰ τὸν σχηματισμὸν τοῦ 

ἀντικατάλλαγος {βλ. ἀνωτ., σελ. 51 ὕποσ. 3), ὁτὲ δὲ ὅτι τὸ ἄνταλλος ἑλήφθη, «ἐπὶ τῆς σηµασίας
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λάνταβος. '"Eiàv εἶναι τὸ δεύτερον,' δυνάμεϑα νὰ συσχετίσωμεν τὸ ἐπίθετον πρὸς 

10 οἷονεὶ συνώνυμον ἀνάνταλος, ἀπαντῶν συνηθέστερον ὑπὸ μορφὴν ἀνάντολος ñ 

ἀνάντελος καί, &v συνθέσει, παράνταλος À παράντολος." Ὁ T. Χαιξιδάνις παρα- 

γει τὸ ἀνάνταλος τοῦτο «ἔκ τοῦ ἀλλ᾽ ἀντ᾿ ἄλλων» καὶ ὀρθογραφεῖ ἀννάνταλλος.ὃ 

᾿Αλλ᾽ οἳ συνηθέστεροι τύποι ἀνάντολος Xal ἀνάντελος ὁδηγοῦν μᾶλλον πρὸς τὸ 

Ῥουρκικὸν alantalan À alantulan = ἄνω -κάτω.' ν τοιαύτῃ περιπτώσει, πρέ- 

πει νὰ ὑποθέσωμεν ὅτι Êx τοῦ ἁλάνταλος - ἀλάντολος" προῆλθον ἀφ᾽ ἑνὸς Ξν ot 

τύποι ἀνάνταλος - ἀνάντολος - ἀνάντελος, xav ἀνομοίωσιν ἢ Xal συμφυρμὸν πρξξς τὸ 

συνών. ἀνάποδος, ἄφ᾽ ἑτέρου DE Ó τύπος ἀλάνταβος κατὰ συμφυρμὸν πρὸς τὸ ἐπί- 

σης συνώνυμον λωβός." Περιττὸν νὰ λεχϑῃ ἅπαξ Erı ὅτι καὶ À ἐτυμολογία αὕτη δὲν 

τοῦ ἀντάλλαγος» διὰ τὸν σχηματισμὸν τοῦ ἀντάλλαβος (BA. τὴν προηγ. ὕποσημ.), ἐνῷ παρὰ 

Σουϊδᾳ λέγεται σαφῶς ÖTL «τὸν ἀντὶ ἑτέρου ἠλλαγμένον καλοῦσιν ἀντάλλαγο», οὐχὶ ἀνταλλον». 

'H διαφορὰ τῆς σηµασίας ἄλλως TE Xal μόνη agxel νὰ ἀποκλείσῃ οἰανδήποτε ἐτυμολογι- 

ziv σχέσιν μεταξὺ τοῦ Νεοελλην. ἀντάλλαβος καὶ τῶν petayv. ἄνταλλος T| ἀντάλλαγος. 

1. Al πιθανότητες, σημειωτέον, εἶναι al αὐταί, δεδοµένου ÖTL ἡ κατ’ ἀντιμετάδεσιν 

µετάβασις ἐκ τοῦ ἀντάλλαβος εἰς τὸ ἀλλάνταβος ἢ ἐκ τοῦ ἀλλάνταβος εἷς τὸ ἀντάλλαβος εἶναι 

ἐξ ἴσου πιθανὴ καὶ δυνατή. Ἴσως μάλιστα al ὑπὲρ τοῦ ἀλλάνταβος πιθδανότητες εἶναι . πε- 

ρισσότεραι, ÜV ληφίῇ ὑπ' Oiv ὅτι τοῦτο ἁἀπαντᾷ εἷἰς μµεγαλυτέραν ἔχτασιν (Ἴππειρος, 

Θεσσαλία, Ztep. “Ελλάς, Πελοπόννησος) καὶ ποικιλίαν τύπων  (ἁλάνταβος, λάνταβος, λαν- 

ταβὂς). 

2. Τύπος ἀνάνταλος μαρτυρεῖται èx Χίου ὑπὸ τοῦ À. Πασπάτη μόνον (Χιαχ. Γλωσσι, 

63), ἐντεῦθεν 8¢ προέρχεται κατὰ πᾶσαν πιδανότητα Ö τύπος ἀνάνταλλος τῶν λεξικῶν Πρωῖας, 

Δημητράκου, M. ̓ Εγκυκλοπαιδείας (μὲ διπλοῦν 4, διὰ τὸ ἄλλος προφανῶς). Al ἄλλαι πληρο- 

φορίαι τοῦ ἀρχείου τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ δίδουν τύπον ἀνάντολος ἐκ Κων/πόλεως, Χίου, Kao- 

πάϑου καὶ Σκύρου, τύπον 8¢ ἀνάντελος £E 'Ἠπείρου καὶ Ιζερχύρας. ἘΞ ἄλλου τύπος παοάν- 

ταλος (LE ἐπιτατικὴν σηµασίαν τῆς παρά: βλ. D. Xawled, ἐν "Αθηνᾷ 29, 1917, 191. A. 4. 

Παπαδόπουλον, &v ᾽Αρχ. Πόντου 16, 1951, 56/57) ἀναφέρεται ἐκ Πελοποννήσου (᾽Αμαλιάς, 

X. ἀλλ.) καὶ παράντολος - παράντουλους FE Ἐὐβοίας (ἀσφαλῶς $x τοῦ παοανάνταλος - παοανάντο- 

λος, καθ ἁπλολογίαν. Ἠβ. τὰ ἀνάλογα παραφάνταλος ἐκ Πόντου, $x τοῦ παραναφάνταλος, καὶ 

καραφάνταλος ἐξ Αἰτωλίας καὶ B. Εὐβοίας, Ex τοῦ καοαναφάνταλος). 

3. ᾿Αθηνᾶ 29 (1917), 202. 

4. Βλ. I. Xiwooù, Τουρκο - Ελλην. Λεξ. Α΄, σελ. 54. Hony, Turk. - Engl. Diction., 

σελ. 11. 

D. ᾿Αληθοφανῶς ἐξ ἐπιρρ. ἁλάνταλα - alaviola, ὅθεν τὸ £v χρήσει σήμερον ἀνάντολα - 

ἀνάντελα ("Ἠπειρος, ΙΚων/πολις, *. ἀλλ.), τοῦ ὁποίου 6 σημασιολογικὸς καὶ φωνητικὸς συμ- 
φυρμὸς πρὸς τὸ κοινὸν καὶ σχεδὸν συνών. ἄλλ᾽ ἀντ' ἄλλα (βλ. Ἱστορ. Λεξ. &v À. ἄλλος) εἶναι 
εὐνόητος. ; 

6. Ἴσως &i πρὸς 10 ζαβὸς À καὶ τὸ παλαβός, Οὕτως ἐξηγεῖται καὶ 4 παρατηρουμένη 

διαφορὰ τονισμοῦ: ἀλάνταβος, ἀλλὰ καὶ "λανταβός, (Σηµειώνω, ἐπὶ TH εὐκαιρίᾳ, ÖTL èx συμ- 

φυρμοῦ ὡσαύτως τοῦ ἀνάνταλα - ararrela πρὸς x συνών. ἄνωφλα Xal κάτωφλα (Môxov.) = ἄνο- 

κάτω, ἀνόητα, προῆλῦε πιθδανῶς TO συνών. ἀνάνταφλα- ἄνταφλα καὶ ἐπίθ. ἄνταφλος καὶ Q. ἂν- 

τοφλιάζω : βλ. Ἴστορ. Λεξ., £v À, ἄνταφλα, ἀνταφλμίξω, ἄνταφλος).
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πειθαναγκάζει, δίδει ὅμως TNV &i τοῦ παρόντος πιδανωτέραν, κατὰ τὴν γνώμην 

μου, ἀπάντησιν εἷς τὸ πρόβλημα τῆς προελεύσεως τοῦ ἐπιδέτου,' fj ὁποία ϑὰ 

βοηθήσῃ, ἐλπίζω, elg τὴν εὕρεσιν τῆ: ὁοιστικῆς λύσεως, ἐὰν vai ἐφ᾽ ὅσον εἶναι 

διάφορος τῆς προτεινοµένης, ὑπὸ τὴν εὐνόητον βεβαίως καὶ ἀναγκαίαν προῦπό- 

Όεσιν, ὅτι ἡ ἀναζήτησις αὐτῆς ϑὰ στηοιχϑῇ πάντοτε ἐπὶ τοῦ ἀσφαλοῦς ἤδη συμ- 
# i a Ἀ 7 # Ν 7 # * 3 -- ν # περάσµατος, xAN ὃ 10 ἀλάνταβος N ἀντάλαβος εἶναι ἐτυμολογικῶς ἄσχετον τό- 

σον πρὸς τὸ µεταγενέστερον ἀντάλλαγος, 000v καὶ πρὸς τὸ νεώτερον ἀναφάνταλος. 

Q2. Π. KAAAEPHZ 

1. Σημειωτέον ὅτι κατὰ rfv σύνταξιν τῶν ἀπὸ τοῦ dy- ἀἰοχομένων λέξεων εἶχεν dv- 

τιμετωπισίῆ εἰς 10 Ίστορ. Λεξικὸν (ὥς διαπιστοῦται èx τοῦ ἀρχείου) ἡ ἐτυμολογικὴ αχέσις 

μεταξὺ τοῦ ἁνάνταλος - ἀνάντολος καὶ ἀντάλαβος ἐπὶ vjj βάσει τῆς $* τοῦ drrahlos παραγω- 

γῆς ἀμφοτέρων. ᾿Αλλ᾽ ἐκ τῶν ὑστέρων 1) ἐτυμολογία αὕτη δὲν ἐθεωρήδη, φαίνεται, ἵκανο- 

ποιητικὴ διὰ τὸν ἕνα dj τὸν ἄλλον λόγον, δι’ O τὸ μὲν ἀνάνταλος - ἀνάντολος παρεπέμφθη, 

ὡς ἄπορον, εἰς τὸ παράοτηµα τοῦ Λεξικοῦ, tù ÖE ἀντάλλαβος συνεδυάσθη πρὸς tù ἀναφάντα- 

Â0c ναὶ κατεχωρίσθη μετ᾿ αὐτοῦ ὑπὸ tù ἀντάλλαγος,
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